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ПРЕДИСЛОВИЕ.

По просьбе некоторых моих товарищей страницы этой книги были по большей части составлены на основе дневника, который я вел на протяжении большей части двух лет службы с ними и который был написан среди событий, которые он пытается описать. Моей целью при издании книги в таком виде было предоставить им достоверный отчет об основных событиях, через которые они прошли за этот период, включая очерки об операциях, в которых они участвовали и частью которых был наш Полк; хронику того, что они видели, совершили и претерпели, и которую, как мне думалось, им хотелось бы прочесть в будущем. Поскольку книга была написана для моих товарищей, я посвящаю ее им; а выпуская ее в свет, могу лишь сказать, что если она придется им по вкусу, то она устроит и меня. Что касается фактов, ставших впоследствии историей, к которым я счел нужным обратиться, то я мог допустить некоторые ошибки и неточности; моя книга была написана не в библиотеке историка, а в палатке солдата, и, за редким исключением, без иных источников информации, кроме тех, что могли предоставить наблюдения и слухи. Говоря об известных офицерах, под началом которых мы служили, я не забывал, что некоторые из них по-прежнему остаются моими старшими по званию, и что мне никоим образом не подобает по долгу службы воображать себя их историком или критиком. Но настало время, когда поведение тех, кто перешел к гражданской жизни, может быть подвергнуто критике теми, кто был их младшим по воинской службе. О таковых я старался говорить честно, но прямо, помня о том, что они поступали с нами прямо.

Я признателен полковнику Скотту (32-й Айовский), лейтенанту Чарльзу П. Брауну (помощнику армейского квартирмейстера, Форт-Пикеринг), У. Б. Лакину, эсквайру (Колледж-Хилл, Огайо) за ценные услуги и помощь. Надеюсь, время предоставит мне возможность отблагодарить их лучше, нежели посредством этой публичной благодарности.

И теперь я передаю эти страницы общественности с единственным сожалением о том, что подвиги людей, имеющих столь многие основания для чести и благодарности, не могли быть описаны лучше и более достойной рукой.

С. Д. ТОМПСОН, Форт-Пикеринг, Мемфис, шт. Теннесси, март 1864 г.
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ВОСПОМИНАНИЯ.

ГЛАВА I.


«Восстание» в Айове — Патриотизм народа — Третий полк, его характер и состав — Дух и взгляды его бойцов — Наш полковник — Наш визит в лагерь Элсворт и к Первому Айовскому — Продвижение Первого и Второго Айовских в Миссури — Наши казармы — Наши взгляды на обращение с нами — Скверный паек и то, что некоторые из нас «с этим сделали» — Наши обязанности — Жалобы на жалованье — Наше вооружение — Мы вступаем в лагерь — Наш первый опыт — Мы чрезвычайно тяготимся бременем дисциплины — Приказ о выступлении.



Когда с началом войны лояльные Штаты соревновались друг с другом в предложениях людей и денег Правительству, Айова, соразмерно своему населению и ресурсам, не отставала ни от одной из своих сестер. Первый пехотный полк, квота штата по призыву трехмесячников, был сформирован оперативно и направлен к назначенному пункту сбора. Но народ желал сделать нечто большее. Роты формировались во всех частях штата. Были записаны тысячи имен. Вопрос состоял не в том, кому разрешат остаться дома, а в том, кто удостоится чести отправиться на службу. Настойчивость, с которой требования о зачислении столь многих различных рот предъявлялись губернатору, должно быть, являлась источником великой для него затруднительности.

Промежуток времени между первым и вторым призывами войск стал для многих безуспешно предлагавших свои услуги периодом неприятного и бесплодного ожидания, ибо для всех оставалось неясным, потребуются ли еще какие-либо войска. И кто мог знать? Мятеж был настолько беспрецедентен в нашей истории, что даже самые дальновидные не могли сказать, являлся ли он кратковременным восстанием, которое можно напугать до смерти военной подготовкой, или же движением, сильным по своей организации и грозным по своим масштабам.

Но этот период тем не менее был временем подготовки. Люди приводили в порядок свои дела и готовились к непредвиденным обстоятельствам, которые могли оторвать их от родных очагов. Наконец, последовал призыв на дополнительное количество войск со сроком службы три года, если они не будут распущены раньше. Это изменило планы многих, кто думал завербоваться лишь ради чести и легких приключений. Теперь перспектива заключалась в том, что и того, и другого им достанется решительно с избытком. Тем не менее предложение рабочей силы значительно превышало спрос. Никто из тех, кто завербовался из достойных побуждений, не был расположен отступать перед лицом открывающихся перспектив.

В соответствии с этим призывом был сформирован Второй полк, а безуспешные кандидаты продолжали ожидать в надежде и сомнении. Наконец, в последние дни мая роты, которым предстояло составить Третий полк, к своей великой радости получили приказ следовать к назначенному пункту сбора, и к концу первой недели июня они собрались в Кеокуке.

Будучи теперь товарищами, его бойцы по большей части были незнакомы друг с другом. Полк не принадлежал какому-либо отдельному региону, а скорее штату в целом. В нем были представлены северные, центральные и южные районы. С точки зрения контингента это была смесь элементов, какую только мог предоставить приграничный штат. Среди нас были выходцы почти из каждого штата Союза и почти из каждой цивилизованной страны. Почти все они, однако, являлись западными людьми либо по рождению, либо по долгому проживанию, и были (стоит ли хвастаться этим?) закалены тем суровым, решительным духом, который свойственен западным людям, особенно живущим на фронтире. Большая часть происходила из сельских районов и была приучена к активным занятиям на свежем воздухе. Те же, кто был из городов, по большей части являлись речниками. Если среди нас и находились какие-либо «бледные выкидыши увядающего города», они быстро научились подражать грубым добродетелям своих товарищей.

Что касается убеждений, то здесь наблюдалось столь же большое различие, как в рождении или национальности. Не будет преувеличением сказать, что деньги не входили в расчеты тех, кто первыми предложил свои услуги родине. Одной великой мыслью было сохранение Союза. Но таков был склад наших мыслей, что в достижении этой цели мы видели дальнейшие результаты, разительно отличающиеся друг от друга. Каждый любил Союз за то, чем он был для него. Для ирландца это было убежище, где он мог наслаждаться гражданской свободой и избавлением от гнета государственной церкви, в чем ему было отказано на родине. Теперь он собирался сражаться за сохранение этой свободы. В разрушении Союза он видел приглашение амбициозным монархам Европы сковать нас такими же цепями, какие сковали его собственную несчастную страну. Вот почему он завербовался.

Для англичанина в наших рядах Америка отныне стала родиной. Ей предстояло стать местом обитания его детей. Она обещала больше, чем любая другая страна, способствовать миру и счастью своего народа и прогрессу цивилизации. Она была ветвью того великого саксонского древа, которое, непрерывно разрастаясь, уже бросало тень на всю землю. Неужели она должна упасть в водоворот галльской анархии? Неужели она должна выродиться в презренную мексиканскую цивилизацию? Боже упаси! Он был готов защищать ее своей кровью.

Среди нас были поэтичные, стремящиеся к небесам немцы. Они собирались сражаться за идеал. Этим идеалом была свобода. Для него она являлась символом прогресса, талисманом, призванным вознести человека с земли на Небеса. Он видел в мятеже реакционное движение, тенденцию от демократии к аристократии — от власти народа к единоличной власти; отречение от доктрины, на которой зиждилась Республика; — более того, попытку основать Правительство на максиме абсолютной несправедливости, на допущении, что один человек имеет право владеть другим. Могло ли такое движение преуспеть? Был ли прогресс поставлен в тупик? Начал ли век отступать назад? Он собирался сражаться не только за единство нации, не только потому, что она теперь была его родиной, но за тот принцип свободы, который он видел воплощенным в ее институтах полнее, чем где бы то ни было — тот демократический принцип, которому суждено однажды стать основой всего человеческого правления.

Но подавляющее большинство составляли коренные американцы, происходившие, непосредственно или издалека, из каждого уголка Союза, с самыми разными связями и самыми разными идеями. Они объединили все эти мотивы и идеи, и даже больше. Защитить национальную честь; отомстить за оскорбления, нанесенные флагу; сокрушить всех предателей и предать их быстрому наказанию; спасти нацию от распада и гибели — вот зачем они собирались сражаться. Их страна была слишком дорогим достоянием, чтобы от нее легко было отказаться. Неужели Отцы сражались напрасно? Неужели Вашингтон, Мэдисон и Джефферсон жили для того, чтобы организовать анархию и сбить с толку весь мир? Неужели потребовалось мудрость и кровь целого поколения, чтобы основать и построить храм, который измена могла разрушить за один час? Неужели разум веков должен быть опровергнут? Неужели справедливость должна быть повержена? Неужели Прогресс должен остановиться здесь? Должен ли Светильник Свободы, зажженный для того, чтобы направлять шаги народов, погаснуть во мраке, сгущавшемся вокруг нас? Таковы были вопросы, которые мы задавали себе. Насколько это было в наших силах, наши дела ответили на них.

Таким образом, из какого бы региона, из какой бы страны мы ни происходили, какими бы идеями ни руководствовались, теперь мы соединили руки и стали товарищами, — все мы двигались к одной великой, патриотической и священной цели: к сохранению нашей страны и свободы.

И теперь, оглядываясь вокруг, мы повсюду видели поводы для воодушевления. Любое предзнаменование казалось благоприятным. Каждое обстоятельство сулило успех. Север был един. Партий больше не существовало. В худшем случае мы могли полагать Юг столь же единым против нас. В таком случае нас было двадцать миллионов, а их — восемь миллионов. У нас был флот, у них не было никакого. Мы могли блокировать их порты и перекрыть поставки из иностранных государств. Мы располагали промышленностью и средствами поддержания наших материальных запасов. В этом отношении они испытывали почти полный недостаток. Мы обладали разнообразием ресурсов, делавших наше правительство самодостаточным при самых неблагоприятных событиях. Они же зависели исключительно от хлопка, который теперь не смогут продать. И затем, их рабское население, как мы полагали, вместо помощи станет для них огромным бременем. К тому же, разве мы не участвовали в справедливом деле? И разве это колоссальное превосходство в нашу пользу не позволил бы нам быстро одолеть их? Обладая такой силой, подкрепленной правотой, казалось невозможным, чтобы нас постигла хоть одна неудача. Наш энтузиазм, еще не остуженный разочарованиями или бедствиями, не знал границ. Будущее казалось полным славных событий, и мы жаждали скорее ринуться в него. У нас было лишь одно желание — получить форму, снаряжение и быть поведенными вперед.

В качестве лидера мы хотели видеть человека, который, обладая некоторым знакомством с военным делом, был бы начисто лишен того духа кастовой исключительности, который, как нам было известно, существовал среди офицеров регулярной армии. Чтобы отвечать нашим вкусам, он должен был одновременно являться командиром и товарищем. Такого полковника мы были готовы уважать — боготворить. Кто же должен был им стать? Поговаривали, что капитан Херрон и член Конгресса Вандевер были кандидатами. Капитан нам не нравился, потому что учился в военной школе, а член Конгресса — потому что никогда в ней не учился; было очевидно, что угодить нам трудно. Но вскоре стало ясно: кого бы мы ни захотели, наши пожелания не определят назначение. Губернатор Кирквуд желал считаться в этом вопросе исключительно с пожеланиями офицеров. Был один человек, Нельсон Г. Уильямс из округа Делавэр, чьи притязания на пост полковника одного из первых полков его друзья через прессу и иными способами отстаивали с великим упорством. Говорили, что он военный человек, и в то же время частное лицо, а не политик. Многие высказались в его пользу; ни одного голоса против. Это был тот самый человек. Было решено вызвать этого Цинцинната из безвестности. На совещании кадровых офицеров он получил девятнадцать голосов и на основании этой номинации был назначен.

Мы были приняты на службу Соединенных Штатов лейтенантом Александром Чемберсом из регулярной армии, впоследствии полковником 16-го Айовского. Перед тем как эта церемония состоялась, нам зачитали Воинский устав, из коего мы заключили, что быть хорошим солдатом — дело не из легких, а плохим — и вовсе небезопасно. Тем, кто не желал принимать присягу после прослушивания устава, разрешалось отказаться. Несколько человек поступили именно так; а прощальные приветствия, полуученные этими «дезертирами», как мы изволили их называть, от их недавних товарищей вовсе не были призваны заставить тех почувствовать радость или гордость. Поскольку наши штабные офицеры еще не были объявлены, капитан Херрон, как старший по званию, принял командование полком. Во всех отношениях он был джентльменом; но его дисциплина, хоть и здравая и правильная, была таковой, что наши демократические представления позволяли нам оценить ее лишь слабо.

10 июня мы впервые увидели себя в качестве полка. Полк построился в надлежащем порядке рот и прошел колонной секций по главным улицам города. У нас не было оружия; и каждая рота имела собственный стиль формы. Тем не менее, по мере того как мы маршировали, мы уловили восторженные взгляды горожан и осознали собственную значимость, а также то, что подобное зрелище увидишь не каждый день, и что нам суждено сыграть далеко не последнюю роль в войне за Союз.

11 июня жители Кеокука отмечали траурные мероприятия по сенатору Дугласу. Разумеется, «военные» должны были принять в них участие. Все три полка собрались и, следуя друг за другом в надлежащем порядке, прошли колонной взводов под медленный темп марша по главным улицам, а затем сквозь тучи пыли и под палящим солнцем вверх по Миссисипи до точки, расположенной где-то между Кеокуком и Форт-Мэдисоном. Здесь мы впервые увидели катафалк, великолепно отделанный черным бархатом, в который заглядывали несколько простофиль в надежде, несомненно, узреть Дугласа. Нам разрешили разомкнуть ряды, что стало большим облегчением, так как мы ожидали, что нас заставят стоять на местах и претерпевать наказание в виде речи. Когда все было кончено, батальоны вновь построились и ускоренным маршем вернулись в свои казармы. Горожане, ехавшие в экипажах или гулявшие по зеленой лужайке, признали это военное шоу грандиозным зрелищем; однако солдаты, вынужденные шагать по пыльной дороге туда и обратно, сочли его невыносимой скукой. Некоторые дошли до того, что выразили кощунственное пожелание, будто великий сенатор никогда и не рождался.

В то время Первый Айовский стоял лагерем неподалеку от города. Их лагерь носил имя Элсворта. Их уклад жизни был для нас внове, а тот факт, что вскоре он станет нашим, придавал ему дополнительный интерес. Часовые, шагавшие туда и обратно, такие суровые, такие немые, придавали их маленькому городку недружелюбный вид, лицезреть который нам было совсем не приятно. Все, что находилось ближе десяти футов от их тропы, было запретной зоной. Почему мы не могли переступить ее? По меньшей мере нам казалось, что нет никакого вреда в том, чтобы позволить их собственным людям беспрепятственно выходить и заходить. Часовой не мог этого объяснить. Он был бы рад предоставить парням все желаемые вольности, но должен был подчиняться приказам. Затем, покачав головой, он намекал, что караульному на посту запрещено разговаривать, и шел дальше. Что все это означало? Их офицеры «напускали на себя шик», говорили мы, а солдаты довольно легко учились быть воинами. Что ж, мы не могли винить парней. В любом случае их долгом было подчиняться приказам.

Был там и пропускной пункт, где стоял часовой № 1. Через него были обязаны проходить все входящие и выходящие. И там же находился начальник караула. До чего же великолепно он был однут! Если бы о достоинствах людей судили по их внешнему виду, мы бы приняли его за героя двадцати сражений. Эта кепи зуавов с золотым галуном и горном на ней; эта алая перевязь; эти чудовищные эполеты — до чего же они ослепляли! А этот ладно сшитый мундир и брюки. И какая у него была мощная грудь! «Должно быть, парень горазд дышать», — говорили мы. И мы думали, что это поможет ему, если ему придется бегать, что входило в число вероятностей на войне. А плавать-то он как умел! Ну, если такие меха не удержат человека на воде, то что же удержит? Пол таких парней перекинул бы мост через Миссисипи. Быть может, дело было в мундире — кто знает?

Но мы забыли отдать ему честь. Какими кинжалами он посмотрел на нас! Мы попросили его пропустить нас внутрь. «К какому полку вы принадлежите?» — «К Третьему полку». — «Что вам здесь нужно?» — «Увидеть друзей». — «Часовой, пропустите их внутрь, сэр!»

Для большинства из нас это действительно внове. Солдаты и офицеры жили в квадратных белых палатках, спали на сене и готовили пайки на кострах, разведенных в вырытых в земле ямах. Большинство бойцов охотно шли на контакт. Лишь немцы задирали головы, словно говоря: «Мы пороха нюхали, а вы салагами». Конечно, некоторые из нас казались им зелеными новичками. Мы засыпали их самыми разными вопросами, в ответ на которые они рассказывали нам невероятные истории о том, что уже повидали и претерпели ради своей родины. Если верить им, сейчас они страдали невероятно. Они прослужили полтора месяца, а Правительство не предоставило им ни обмундирования, ни цента жалованья! К тому же они были полуголодны, а выдаваемый пайков не годился даже для собаки! И офицеры обращались с ними тоже отвратительно. Мы начали в это верить, ибо вон там некий капитан муштровал своих людей. Они повиновались беспрекословно; и тем не менее на каждую команду он называл их «адскими чертями».

Все их офицеры одевались поразительно изысканно. Если бы все офицеры носили такие эполеты, такие горны и такие галуны, нас бы не удивляло повышение курса американского золота. И когда мы увидели, что все они обладали поразительно мощной грудью, подобно суровому лейтенанту у ворот, мы пришли к выводу, что мундир все же играл здесь определенную роль.

А когда мы уходили, у нас осталось впечатление, что эти солдаты будут драться и что они могут рассказать о многом, чего мы не знаем. Мы также заключили, что их офицеры напускают на себя немало шику; и впрямь, говорили мы, наши начали брать с них пример. Солдат в любом случае не имел прав, которые белый человек был бы обязан уважать. Мы были тогда весьма благожелательны, весьма патриотичны, но еще не научились довольствоваться тем, что мы не могли ни предотвратить, ни исправить.

Около двух часов ночи 12 июня мы услышали великий шум на улицах. Это Второй полк готовился выступить. Они получили приказ продвинуться в Миссури и взять под контроль Ганнибал-Сент-Джозефскую железную дорогу, которую мятежники пытались разрушить. Казалось, все были чрезвычайно воодушевлены открывающейся перед ними перспективой. Но посреди спешки сборов времени на разговоры не оставалось.

На следующий день Первый полк убыл в том же направлении. Их парни, подобно парням из Второго, пребывали в ликующем настроении. Они ходили по пароходу, которому предстояло увезти их, распевая пародию на «Дикси»; и судно отошло под восторженные крики огромной толпы горожан. Следующая очередь отправляться была нашей. Мы надеялись, что это произойдет скоро.

И теперь Третий Айовский остался единственным военным формированием в Кеокуке. Нашими казармами служили вместительные и комфортабельные здания. Нам выдали одеяла — достаточно теплые, но весьма низкого качества, — и много чистого сена для сна. Что касается продовольствия, то нас предали на милость подрядчиков, которым Правительство платило за питание солдат по два доллара и десять центов в неделю. Можно догадаться, что главной амбицией некоторых из этих господ было накормить нас как можно дешевле. По крайней мере, нам так казалось.

Мы начали замечать большую и неприятную разницу между положением дел сейчас и месяцем ранее. Тогда время тянулось как праздник. Мы готовились отправиться на войну, и людям казалось, будто они не могут сделать слишком много для нашего поощрения и помощи. Они боготворили нас как патриотов, едва ли не как героев. Мы рискнули всем, чем обладали, говорили они, ради нашей родины. Следовательно, мы принадлежали им. Юнец семнадцати лет от роду зачислением отдавал себя народу. Все говорили о нем; восхищались, ободряли, хвалили. Он был благородным мальчиком; в нем билось храброе сердце мужчины. Скорее всего, полдюжины прекрасных барышень были готовы перегрызться друг с другом из-за него. Действительно, дамы казались единодушными во мнении, что «лишь храбрые достойны прекрасных». Молодой человек, не вступивший в какую-либо роту, если у него не было самого веского оправдания, для них не существовал. Солдат был «всем в этом мире»; гордым получателем каждого знака внимания, будь то деньги, советы, лесть, улыбки или вздохи. Было бы удивительно, если бы эти знаки внимания не привели нас к формированию весьма возвышенного мнения о собственных заслугах. Так оно и вышло. Народ баловал нас до тех пор, пока, когда они передали нас Правительству, мы не стали подобны избалованным детям. Нам хотелось, чтобы нас баловали и впредь. По меньшей мере мы считали себя джентльменами и полагали, что подрядчики должны относиться к нам соответственно. Чего они, разумеется, не делали. Мы считали достаточно скверным то, что нас заставляли есть из замасленных жестяных тарелок и пить кофе из кружек из того же материала; но подавать нам в супе волосы и толченый кирпич казалось решительно неуместным. Сначала мы ограничивались тем, что намекали официантам на желательность реформ в этом вопросе; но, видя, что наши намеки остаются без внимания, мы стали разбрасываться предупреждениями, которые также оказались пустой тратой слов. В конце концов две роты, D и F, выразили свое недовольство в столовых тем, что перевернули столы и принялись забрасывать официантов говяжьими костями. Некоторым из наших юношеских умов это показалось славным проявлением исконного саксонского духа свободы. По крайней мере, результаты оказались благотворными. В обоих случаях это обеспечило нам великую хартию вольностей в виде нового места питания с глиняной посудой и съедобной пищей.

Несомненно, верно то, что под влиянием впечатления, будто мы терпим ненужные лишения, наши жалобы порой бывали весьма неразумными. Молодые солдаты, подобно малолетним детям, порой ведут себя крайне глупо. И подобно тому, как взрослый человек обычно осознает глупость своих ранних дней, впоследствии мы не раз от души смеялись над этими жалобами на то, что научились считать роскошью, особенно во время лишений под Кирксвилле и Таллахатчи.

Наши обязанности в то время в некоторых аспектах отличались от тех, что были позже. Разумеется, мы должны были отходить ко сну и вставать по удару барабана; но у нас было меньше караульной службы и нарядов на работы и больше строевой подготовки. От нас требовалось заниматься строевой подготовкой по шесть часов в день — крайне утомительная обязанность, учитывая, что у некоторых болели ноги, а погода стояла весьма жаркая.

Теперь у нас вызывает комичное удивление тот факт, что не прослужив в армии Соединенных Штатов и недели, мы начали ворчать по поводу нашего жалованья. Штат задолжал нам за три недели, проведенные на его службе. Почему он нам не платит? Это было вовсе не то обращение, какого мы ожидали получить; но теперь, когда они заполучили нас в свои руки, они станут поступать с нами как заблагорассудится. Но почему мы не подумали об этом раньше? И кого мы подразумевали под этим неопределенным словом «они»? Это чудовище нанесло нам неисчислимые обиды, но мог ли кто-нибудь указать его местонахождение?

Наконец, 24 июня мы получили жалованье за время, проведенное на службе штата. Сумма была небольшой, менее семи долларов на человека; однако многие из нас к тому моменту уже некоторое время сидели без денег, и можно вообразить, как высоко это было оценено. Поистине, уже к вечеру некоторые из нас почувствовали себя на редкость богатыми.

В тот же день мы получили наше оружие. Вместо винвок Спрингфилда или Энфилда, о которых мы видели столько снов, нас постигло разочарование: мы обнаружили простые блестящие мушкеты с клеймом «Спрингфилд, 1848 г.». Но тогда мы разбирались в этих мушкетах не так хорошо, как сейчас. На хлопковом поле близ Питтсбург-Лендинг есть несколько могил, которым есть что рассказать об этом любому артиллерийскому офицеру, который забредет туда.

На следующий день мы разбили лагерь на месте бывшего лагеря Элсворт. Нам достались просторные помещения в виде четырнадцати стеновых палаток на роту. Обустройство в лагере заняло весь день. Тогда мы были новичками. Вокруг нас была установлена усиленная цепь часовых. Нам это не нравилось. Нет, мы так и не научились любить подобное заточение.

Наш лагерь назывался Кирквуд. Это было прекрасное место. Земля представляла собой полого холмистую зеленую лужайку, по которой в приятном разнообразии были разбросаны деревья, а неподалеку катил свои воды между крутыми берегами величественный «Отец Вод».

Можно предположить, что в первые несколько дней нашего лагерного опыта дела шли у нас из рук вон плохо. Однако мы могли приспособиться к нашему новому образу жизни легче, чем бойцы некоторых других полков в полевых условиях, поскольку среди нас было немало тех, чья жизнь на фронтире обучила их таинствам «походной жизни на природе». Разумеется, мы скверно готовили себе еду. Но дамы, ежедневно навещавшие наш лагерь, давали нам множество важных советов на сей счет. Хирурга у нас пока не было; а наши офицеры, то ли по незнанию, то ли не осознавая важности этого вопроса, уделяли ему крайне мало внимания. Прошло немало времени, прежде чем мы научились готовить пищу так, чтобы серьезно не подрывать здоровье.



В это время произошло обстоятельство, показавшее, что наш «саксонский дух свободы» непобедим не до конца. Квартирмейстер не выдал нам ни чашек, ни тарелок, ни ножей, ни вилок, ни ложек. Нам объявили, что покупать их придется за собственный счет. Мы были твердо намерены этого не делать. Мы заявляли, что их обязано предоставить Правительство. Мы верили, что квартирмейстер надувает нас, складывая деньги себе в карман. Мы говорили всякие нелицеприятные вещи о нем и об офицерах в целом. Что ж, после того как мы пробыли в лагере два-три дня, было замечено, что большинство из нас обеспечено упомянутыми предметами. Где и как мы их добыли? Квартирмейстер их не выдавал, и никто нам их не дарил; должно быть, мы их купили. Таким образом, военная дисциплина и голод — великие укротители орлов.

Однако Третьему Айовскому не было отведено того периода дисциплины и строевой подготовки, которым балуют некоторые полки перед отправкой в действующую армию. Практически с самого начала нам было суждено проходить выучку перед лицом врага. 28 июня поползли слухи, что мы должны продвинуться в Миссури. В тот вечер толпы горожан посетили наш лагерь, выказав нам глубокое уважение и проявив множество любезностей. Вместо обычного парада нам устроили смотр перед полковником Кертисом из Второго полка, командовавшим «Северо-Миссурийской экспедицией». Перед вечерней поверкой было официально объявлено, что мы выступаем на следующее утро, и последовал приказ объявить побудку в три часа.





ГЛАВА II.


Мы снимаемся с лагеря в Кеокуке — Прощальное событие — Последний долгий взгляд — Приятная поездка на пароходе — Две ночи и день в Ганнибале — Мы продвигаемся по железной дороге вглубь Миссури — Опасности, сопутствующие передвижению — Мы останавливаемся в Чилликоте, у моста через реку Гранд и в Ютике — Высадка из вагонов и разбивка лагеря на ночь — Состояние страны — Наша первая ночная тревога — Как мы праздновали Четвертое июля — Наша форма — Наши пайки — Наша дисциплина — Прибывает полковник Уильямс и принимает командование — Полковник Смит навещает его и проводит совещание — Очередная ложная тревога.



Побудка прозвучала в назначенный час. Мы разобрали палатки, упаковали багаж и лагерное имущество в ящики (ибо ранцев у нас еще не было) и к рассвету были готовы к маршу. Но на переправку багажа на пароходы ушло немало времени, и этот промежуток мы провели за исполнением патриотических песен и прослушиванием речей, которые произносили несколько товарищей под бурные аплодисменты. Перспектива перед нами открывалась блестящая. Это походило на марш победы. Прайс потерпел поражение под Бунвилом и бежал с горсткой сторонников к границам Арканзаса. Нам казалось, что перед нами нет ничего, кроме оккупации покоренной страны и уничтожения бродящих по его следам разрозненных отрядов в ходе подготовки к общему наступлению. Пустое заблуждение! Прошло бы всего две недели, чтобы открыть нам глаза.



Наконец мы построились в батальон и прошли маршем через город к дамбе, где нас ожидали пришвартованные друг к другу два колесных парома-парохода «Гейт Сити» и «Гамильтон Белл». Мы взошли на борт посреди проявлений величайшего энтузиазма со стороны горожан, на которые наши сердца, переполненные гордостью и патриотизмом и еще не остуженные суровой реальностью, с которой нам предстояло столкнуться, ответили долгим эхом. Наконец пароходы отошли под шквал криков «ура» от стоявших на берегу граждан и солдат на борту, столь громких, что они напоминали зарождающийся бой, и когда из-за расстояния наши голоса стали уже неслышимы, мы увидели, как огромная толпа машет на прощание, и по мере того как мы мчались по послушным водам, мы с прощальным взглядом наблюдали, как венчающий крутые холмы кирпичный город ударяется сквозь пелену тумана, пока не исчез вовсе. Это было все равно что бросить последний взгляд на родные дома и очаги. Для многих это и впрямь был последний взгляд.

И теперь, словно желая разогнать печальные мысли, наполнявшие наши умы, мы инстинктивно устремили взоры на юг, куда мы и направлялись.

День был мрачным, однако это не могло разрушить приятного впечатления от пейзажей, мимо которых мы проплывали. Возвышающиеся по обе стороны берега под тяжестью лесов или полого уходящие вдаль зеленые поля со множеством маленьких домиков, тихо притаившихся в их тенистых уголках; прекрасные города с изящными особняками и тенистыми аллеями, где, когда мы проплывали, люди махали в знак одобрения маленькими флажками и белыми платками; острова — словно видения рая на мирных водах — проносились мимо нас, представляя собой панораму зачаровывающей красоты.



Ближе к вечеру мы прибыли в прекрасный город Ганнибал и разместились в двух больших железнодорожных пакгаузах, чьи гравийные полы служили нам жесткими постелями. Процесс разгрузки и распаковки нашего багажа представлял собой сцену неописуемого хаоса. Отыскать принадлежавшее лично ему было невозможно для каждого, и то, что кто-то терял из собственного скарба, он обычно старался возместить из кучи соседа — забава, в которой некоторые преуспели гораздо лучше других. В таком положении мы провели следующий день, выдавшийся прекрасным, ожидая прибытия поезда, который должен был отвезти нас на запад по Ганнибал-Сент-Джозефской железной дороге.

Мы завели знакомство с несколькими бойцами Шестнадцатого Иллинойского полка, две роты которого были расквартированы здесь. Они безмерно превозносили хорошие времена, что проводили здесь, и то, как сильно они наслаждались гостеприимством добропорядочных юнионистов Ганнибала. Ближе к вечеру наш полк прошел маршем по городу, проведя строевой смотр, за которым наблюдала огромная толпа горожан.

На следующее утро, 1 июля, мы со своим скарбом погрузились в длинный пассажирский поезд, и в десять часов раздался свисток, и мы тронулись в путь. При выезде из города и на всем протяжении пути горожане приветствовали нас многочисленными проявлениями энтузиазма. Но мы уже начали от этого уставать. Мы стали меньше кричать «ура» и махать шляпами и больше задумываться о нашем положении и той реальности, с которой нам предстояло столкнуться. Мы двигались вглубь враждебной страны без ранцев, сумок для провизии и фляг — без мула или транспортной повозки, — без патронных сумки или патрона, имея при себе лишь пустые мушкеты с блестящими штыками. Страна была охвачена пожаром измены. Повсюду народ организовывался для сопротивления федеральным силам. Сторонники Союза встретили нас радостно, но, по их собственным словам, они были в меньшинстве, нерешительны, бесцельны, бессильны. Правда, в Ганнибале они сформировали три роты ополчения, имевшие одно артиллерийское орудие. Таково было положение дел, когда, практически полностью без снаряжения, мы двинулись вглубь Миссури. Риск был колоссальным. Это был риск как для безопасности, так и для репутации. Железная дорога пролегала прямо через округа, где бригадный генерал Томас Харрис формировал свои мятежные отряды. Сотня решительно настроенных людей могла сбросить наш поезд с рельсов и захватить всех нас. Трудно вообразить себе большую глупость, чем вводить войска в такую страну в подобном состоянии. Мы были абсолютно беспомощны. Мы не смогли бы выстоять против пятидесяти вооруженных мужчин. Наша счастливая звезда заключалась исключительно в невежестве противника.

Но мы отбросили опасения и заняли свои умы созерцанием прекрасных пейзажей по обе стороны от нас. В этой поездке по железной дороге было нечто неописуемо очаровательное. Мы продвигались на врага с такой скоростью, о которой никогда и не мечтали. Леса кишели полевыми цветами и певческими птицами, чьих трелей мы не могли расслышать; ровные прерии то уходили вдаль до бесконечности, то ограничивались длинными полосами лесов, напоминавшими выстроенную к бою пехоту; величественные холмы и широкие зеленые низины — сменяющиеся виды, которые вечно исчезали и появлялись вновь. У нас не было пайков, но поезд часто останавливался на станциях, во время чего мы бросались в лавки и покупали все, что пожелаем.

С наступлением темноты поезд прибыл на место, после чего две роты под командованием капитана Стоуна были оставлены в гарнизоне. Четырьмя милями далее, у моста через реку Гранд, была оставлена рота С капитана Сладдена.

Еще милей дальше поезд высадил оставшиеся семь рот у небольшой деревушки Ютика. Было уже девять часов вечера. Наш багаж требовалось выгрузить из вагонов (а в те дни мы перевозили столько багажа, сколько дивизия сейчас), нужно было достать дрова и воду, причем никто не знал, где их взять; все предстояло сделать впервые; ночь стояла совершенно темная, а дороги были полны канав. Если бы можно было хоть что-то разглядеть, это была картина изысканного хаоса. Никто, кроме тех, кто бывал с ними рядом, не сможет оценить неудобства, испытываемые полком молодых солдат при первой же разбивке лагеря на ночь в подобных обстоятельствах. Но к полуночи мы кое-как со всем справились и затем, улегшись на сырую землю, не выставив пикетов и не имея под рукой патронов, заснули.

На следующий день мы разбили лагерь неподалеку от городка на прекрасной зеленой лужайке, по большей части окруженной молодым лесом. Вода поблизости оказалась скверной и нездоровой. Именно здесь наш квартирмейстер впервые угостил нас деликатесом в виде сухого дорожного хлеба, известного тогда под названием галет, а впоследствии вульгарно именуемого «сухарями» — деликатесом, в котором мы с тех пор редко нуждались. Ночью нам выдали по четыре патрона на человека и предупредили о необходимости быть готовыми к внезапному нападению. И снова у нас не было выставлено пикетов. Энергичная атака небольшого отряда людей полностью дезорганизовала бы нас. Давайте поблагодарим стечение обстоятельств, которое вопреки беспечности наших командиров спасло нас от столь плачевного исхода.

До прибытия федеральных войск в этот район мятежники творили все, что им вздумается. Они сформировали банды или отряды в различных пунктах и посредством угроз и актов насилия запугали сторонников Союза до молчания. Но когда прибыли войска, эти банды поспешно бежали, и настал черед сторонников Союза властвовать и ликовать. По прибытии в Ютику два или три мятежника показали свое истинное лицо, попытавшись скрыться в бегах; однако они были схвачены и после двух-трех дней заключения в нашей караульной палатке освобождены под присягу, к великому изумлению и негодованию парней, предлагавших вместо этого разнообразные наказания, среди которых видное место занимало повешение.

Во время поездки сюда было объявлено, что капитан Джон Скотт из роты E назначен подполковником, а капитан Уильям М. Стоун из роты B — майором. Соответственно, подполковник Скотт принял командование на следующий день после нашего прибытия в этот пункт.

Четвертое июля 1861 года стало днем, который мы запомним надолго. Оно началось с ложной тревоги около трех часов утра. Часовые произвели два-три выстрела, и забил сбор — длинная дробь. Мы никогда прежде ее не слыхали, но отлично поняли, что это значит. Мы выскочили из постелей быстрее, чем если бы на нас обрушился ураган. Разумеется, потребовалось две-секунды, чтобы прийти в себя. Где мы находились и что случилось? Внезапно все прояснилось в наших головах. Мы были солдатами в Миссури, и прошлой ночью наш офицер велел нам быть готовыми к внезапному нападению. Вообразите солдата в таком положении! Он бросается сначала за ружьем, затем за ботинками. Где они? Кто-то их уже надел. Расспрашивать бесполезно. Стоит всеобщий гвалт голосов, и никто не слышит ничего, кроме самого себя. Хладнокровный наблюдатель со стороны мог бы различить такие выражения: «Где, черт побери, моя шляпа?» — «Кто взял мои сапоги?» — «Они прямо на нас; разве вы не слышали выстрелы охраны?» — «Держи ружье ровно! Ты же кого-нибудь заколешь штыком». — «Я не заряжаю, пока не будет приказа». — «Вот черт! Я потерял последний патрон». — «Становись в строй! Становись в строй».

Наконец боец натыкается на пару ботинок. Они не его, ибо совсем ему не подходят. Но он натягивает один из них и вдруг обнаруживает, что сначала следовало надеть брюки. Ботинок долой, брюки наверх. К этому времени в его голове и в палатке начинает проясняться. Он надевает брюки, затем обувь, подхватывает ружье и встает в ряды.

В этот раз наши роты построились и выровнялись оперативно. Затем последовало некоторое дрожание от холода, некоторое ворчание и изрядное количество стояния на месте и ожидания. Странно, думалось нам, почему мятежники не бросились на нас немедленно. Но, пожалуй, некому было бросаться. Наконец посреди хриплого ворчания и подавленных проклятий было объявлено, что мы стали жертвой ложной тревоги. Соответственно, мы разомкнули ряды и снова отправились спать. Какова же была причина этой тревоги? Одни говорили, что часовые испугались и пальнули по свинье; другие — что командир устроил все ради разминки личного состава.

С рассветом пара наковален (ибо пушек у нас не было) возвестила салютом наступление священного дня. Было решено отпраздновать его должным образом. После завтрака батальон построился и маршем направился к роще близ деревни, где были назначены мероприятия. Здесь к нам присоединилось изрядное количество горожан. Это была впечатляющая сцена. На почве нашей собственной страны и в то же время во вражеской земле граждане и солдаты смешались воедино — прекрасные лица и седины бок о бок с блестящими штыками, — чтобы отпраздновать день рождения нашей любимой страны, ныне истекающей кровью и едва ли не в предсмертной агонии. Декларация независимости была вдохновенно зачитана подполковником Скоттом; грянули патриотические песни, запевалой в которых выступил лейтенант нашего полка Малларки, а дамы подхватили их; соответствующую моменту и красноречивую речь произнес капитан Ньюком; оркестр исполнил боевые марши, а на серию официальных тостов ответили музыкой и криками «ура». Затем мы вернулись в лагерь.

После обеда было объявлено, что майор Стоун пригласил часть людей полковника Скотта присоединиться к нему и его людям на празднестве в Чилликоте. Четырем ротам предоставили привилегию поехать туда. Поезд доставил их на место, и от станции они маршем двинулись к месту собрания неподалеку от города. Программа была той же, что и до полудня, разве что энтузиазма наблюдалось, если это возможно, еще больше. Декларацию зачитал местный житель, следом подполковник Скотт выступил с речью, которая была свойственна этому человеку: великодушной, честной и откровенной. За ним последовало несколько ораторов из числа гражданских, выступавших под частые и громкие аплодисменты. Мистер Вулфолк, молодой адвокат, проявил особенное красноречие. Язык и манера, с которыми он упомянул о былой славе и нынешнем бедственном положении нашей страны, были способны растопить сердце самого безжалостного предателя. И когда он воззвал к патриотизму жителей Миссури и указал на славу, завоеванную ее сынами под началом Донифана, аплодисменты превзошли всякие описания. Когда он сел на место, со стороны солдат раздался всеобщий крик: «Майор Стоун!», «Наш пресвитерианский майор!». Майор поднялся на трибуну и на несколько минут приковал к себе внимание собранных. Его командная фигура, быстрый и нервный стиль речи и готовое остроумие произвели на всех неизгладимое впечатление. Он говорил в своей обычной обличительной и саркастичной манере, которая на сей раз была удачно направлена против Клэйба Джексона, генерала Прайса и их несчастных приспешников. Перед тем как закончить, парни попросили у него разрешения устроить танцы, на что он ответил, будто его религиозные убеждения не позволяют ему участвовать в подобного рода вещах, однако он постережет проход, пока они будут веселиться. Он завершил речь под восторженные аплодисменты. Особенно нас восхитили патриотические песни в исполнении хорового кружка горожан, по большей части состоявшего из дам. Но что понравилось нам почти так же сильно, так это осязаемое проявление гостеприимства юнионистов Чилликоте в виде основательного стола с яствами, от которого ни одному солдату не позволили уйти голодным. Мы не стали дожидаться, устроили ли парни майора обещанные танцы, да и не особенно стремились к этому, поскольку бойцы роты C в этот самый полдень щеголяли в новых мундирах (наша форма нам еще не выдавалась), а дамы казались весьма избирательными в уделяемом им внимании. Мы вернулись в лагеря, пережив возрождение патриотизма в обстоятельствах, которые никогда не забудем.

На следующий день нам выдали столь долгожданную форму. Она состояла из брюк и парадного мундира из плотной и добротной серой ткани с синей отделкой. На брюках по внешним швам шла синяя тесьма, а на рукавах мундира вместо двух пуговиц было три — знаки, которые на уставной форме указывают на звание офицера. Некоторые из ребят были склонны видеть в этом особый знак отличия, который штат якобы решил нам пожаловать. Вместе с мундиром мы получили обычный комплект нательного белья — по две пары рубах и кальсон. Если прибавить к этому фуражки и ботинки, полученные ранее в Кеокуке, у нас теперь имелось полное обмундирование, не уступающее, как говорили, форме любого другого полка в действующей армии. Это была решительно парадная форма. Мы дорожили ею и, чтобы не испортить, многие продолжали носить старую одежду, как приказал полковник. Но преимущество хорошей и единообразной одежды в нашем случае не обошлось без недостатков. Нам, разумеется, приходилось выходить на плац-парад в полном обмундировании, с застегнутыми до подбородка мундирами. Мундиры наши были суконными, с плотной подкладкой, и потому в жаркие летние дни находиться в них было невероятно тяжело. Неудивительно, что во время одного из первых же смотров в этой форме пять человек упали в обморок прямо в строю. Это была зимняя форма, более тяжелая, чем та, что когда-либо выдается правительством, и совершенно непригодная для долгих маршей, которые нам предстояло совершить в самые жаркие летние дни. Но главным недостатком был ее цвет. Он совпадал с цветом формы противника. И поскольку до нас доходили слухи, что в том или ином случае федеральные полки совершали ошибку, открывая огонь друг по другу, наши опасения на этот счет были весьма неприятными. Это и вправду оказалось непреодолимым препятствием: после битвы при Блу-Миллс форму запретили, были изданы приказы о ее отмене, и при этом нас заставили за нее заплатить. Кабинетные же офицеры получили по костюму, за который — благодаря каким-то неведомым рядовым «фокусам» — им платить не пришлось. В то время у нас, однако, не было ни малейшего подозрения, что ее запишут на наш счет; и теперь, сравнивая наше положение с видом некоторых оборванных солдат, которых нам довелось повидать, мы испытывали чувство благодарности к штату, чьей щедростью она, как мы полагали, была предоставлена.

Это чувство резко контрастировало с тем настроением, с яким мы относились к заведовавшим продовольственной частью. Количество получаемого нами продовольствия, хотя оно, пожалуй, и соответствовало действовавшим тогда нормам, было совершенно недостаточно для утоления голода. Вспомогательных продуктов вроде соли, уксуса, мыла и свечей у нас было вдоволь. Мясного пайка нам также выдавали больше, чем мы могли съесть. Но хлеба — основы жизни — каждый солдат получал жалкую крохи в три сухих галеты в день, а бобов, составлявших другую растительную пищу нашего рациона, доставалось всего около пинты на человека в восемь дней. Эти пайки очевидным образом не хватало крепким, здоровым мужчинам, которые до полудня и после него занимались строевой подготовкой и находились в постоянном движении.

Но мы находили некоторое утешение в торговле с горожанами, которые ежедневно наведывались в наш лагерь. Масло, молоко и овощи они с готовностью обменивали у нас на бекон и кофе. И таким образом, при помощи небольшой суммы денег, нам удавалось сводить концы с концами.

К нашей чести надо сказать, что мы еще не прибегали к тому «вандализму», который впоследствии вызвал столько общих приказов. Свиньи и овцы, большие и малые, беспрепятственно бродили по нашим лагерям. Сады оставались нетронутыми, а домашняя птица спала на насестах в полной безопасности. Наше поведение не расходилось с нашими словами, и у местных жителей были все основания убедиться, что, считая нас «варварами», ищущими лишь наживы, они жестоко заблуждались.

Пока мы стояли лагерем в Ютике, прибыл полковник Уильямс и принял командование. Разумеется, все следили за его поведением с пристальным вниманием. Это был человек, который в наибольшей степени держал в своих руках нашу судьбу. От его должного ухода зависели наше снабжение, здоровье, дисциплина, и он во всех отношениях определял нашу боеспособность, внешний вид и доброе имя. Его поведение в бою в значительной мере влияло на шансы победы и славы с одной стороны, и поражения и позора — с другой. Излишне говорить, что его первые шаги нас разочаровали. Его усилия по поддержанию строгой дисциплины были, безусловно, заслуживают похвалы, но решения его отличались опрометчивостью и поспешностью. Нрав у него был вспыльчивый и неукротимый, а суждения порой подчинялись эмоциям. Малейшей ошибки солдата было достаточно, чтобы привести его в ярость. Разумеется, подобные проявления вызывали у личного состава чувство ненависти и презрения к нему; и происходило это так часто, что вскоре бойцы стали презирать и самого человека, и его воинское звание, и власть. Более пагубного положения для нашего полка и многих его бойцов трудно было и вообразить.

В воскресенье, 7 июля, наш лагерь посетил полковник Смит из Шестнадцатого Иллинойского, который в то время был расквартирован двумя отрядами: один находился в Ганнибале, а другой — в Пальмире. Ходили слухи, что он прибыл для выработки совместных с полковником Уильямсом мер против противника. Но все принятые решения, разумеется, держались от нас в секрете; из-за чего некоторые из нас полагали, что полковник поступает с нами крайне неблагородно и проявляет к нам огромное недоверие. О, нам предстояло еще многому научиться.

В ту же ночь мы стали жертвой очередной ложной тревоги, которую устроил полковник Уильямс, чтобы потренировать нас в ночном построении в боевой порядок. На этот раз боевая линия была сформирована без особых задержек, после чего полковник попытался — впрочем, весьма безуспешно — провести с нами пару батальонных маневров, после чего позволил нам разойтись по палаткам.





ГЛАВА III.


Действия мятежного генерала Харриса — Выделение трех рот нашего полка для участия в экспедиции против него — Нам дают десять минут на сборы — Мы соединяемся с частью Шестнадцатого Иллинойского в Пальмире — И вместе с ними возвращаемся в Монро — Движение задерживается из-за бури — Совещание офицеров — Колонна начинает движение — Стычка в лесу Хагера — Мы делаем остановку и наконец разбиваем лагерь на ночь — А утром начинаем отступление — Наш эшелон сожжен, а противник заходит нам в тыл — Угроза стычки — Он перерезает наши линии связи и окружает нас крупными силами — Хладнокровие полковника Смита — Мы приступаем к возведению укреплений — Ночь в ожидании — Подробности нашего положения — Противник открывает артиллерийский огонь и начинает сужать кольцо — Мы лежим в окопах и бережем патроны — Помощь подоспела вовремя — Противник в панике покидает поле боя — Несчастный случай — Прибытие полковника Уильямса с частью сил Третьего Айовского.



Теперь нам предстояло узнать, что нас вызвали на поле боя вовсе не для того, чтобы носить красивые мундиры и устраивать парады. Нам предстояло узнать, что солдатская служба состоит из куда более суровых реалий, чем караульная служба, муштра и сухие галеты. Нам предстояло узнать, что наши предсказания о скором полном разгроме мятежного движения в Миссури были величайшим заблуждением и что во время войны строить любые прогнозы — пустая трата времени. Короче говоря, нам предстояло узнать, каково это — увидеть противника, оказаться в окружении и попасть под его обстрел.

Как выяснилось, Томас Харрис, житель Ганнибала, бывший член Конгресса от Миссури, выпускник Уэст-Пойнта и человек, по отзывам знавших его людей, тактичный и проницательный, занимался вербовкой и сосредоточением в округе Монро, к югу от железной дороги Ганнибал — Сент-Джозеф, крупных сил конной пехоты. Каковы были его намерения, союзному командованию тогда оставалось неизвестным. Однако доподлинно известно, что он доставил немало хлопот федеральным силам на северо-востоке Миссури; что он сорвал все попытки захватить себя, переправился через Миссури с крупными силами, соединился с Прайсом в Лексингтоне и командовал под его началом дивизией. В упомянутое в предыдущей главе воскресенье полковник Смит и полковник Уильямс согласовали план совместных действий против его нарастающих сил. Для этой цели Третий Айовский полк должен был выделить три роты. Тем же вечером полковник Уильямс собрал командиров рот, и они бросили жребий за право участвовать в желанном походе. Счастливчиками оказались Херрон, Ньюком и Уоррен, и таким образом их роты — А, F и H — были отобраны для участия в операции. Так наш первый поход был подготовлен в воскресенье, возможно случайно; но кто знает, не считал ли достопочтенный полковник Шестнадцатого полка правильным посвятить субботу... то есть воскресенье столь благому делу?

Несмотря на то, что роты для участия в походе были отобраны таким образом, приказы о подготовке не были отданы им в тот же вечер; нет, не прозвучали они и на утренней заре. Приказ мы получили лишь после завтрака, причем на сборы нам отвели всего десять минут; и что было еще более удивительным, нам не объяснили, следует ли брать продовольствие, какой багаж взять с собой, а что оставить. Мы должны были за десять минут сделать неизвестно что, либо оставить все как есть. Тем не менее мы взялись за упаковку наших личных вещей и попытались привести их в такой вид, чтобы можно было оставить позади. Однако дело, к которому полковник весь вечер относился так легкомысленно, внезапно приобрело устрашающе неотложный характер. Пока мы в величайшей спешке собирали свои пожитки, он появился среди нас в страшном гневе из-за того, что мы еще не построились в шеренги. Мы были вынуждены бросить свое имущество: кое-что было упаковано, а кое-что так и валялось по палаткам. Прошло три недели, прежде чем мы снова увидели хоть что-то из этого, а некоторые лишились всего, что у них было. Можно представить себе, насколько это обстоятельство способствовало укреплению нашего мнения о полковнике Уильямсе и усилению нашей симпатии к нему.

Мы погрузились в товарные вагоны и после небольшой задержки двинулись на восток. Время в пути прошло за распеванием патриотических песен и гаданиями о нашем пункте назначения. Всё, что мы знали о предстоящем задании, сводилось к тому, что противник где-то сосредотачивает крупные силы, что у него предположительно есть артиллерия и что нам предстоит его атаковать.

Около четырех часов дня мы прибыли в Пальмиру, где к нам присоединились две роты Шестнадцатого полка и одна рота отряда самообороны Ганнибала (Home Guards). Солдаты Шестнадцатого имели перед нами то преимущество, что были полностью экипированы и обеспечены двадцатью патронами на человека. То же касалось и ополченцев, у которых с собой было орудие — шестифунтовая железная пушка. Команром этого орудия был солдат Шестнадцатого полка, служивший унтер-офицером британской артиллерии в Индии. То, как он управлялся с пушкой перед лицом противника, показывало, что пушка для него столь же привычна, как винтовка для старого охотника. Но досадным обстоятельством было то, что единственным боеприпасом, имевшимся у него, были сплошные ядерные снаряды.

С этими силами мы сели в другой состав и, как только пушка и часть интендантских запасов были погружены, поезд отправился обратно в Монро — станцию, находившуюся в восемь милях отсюда. Здесь мы высадились и построились в батальон для ночного марша. Как раз в это время разразилась сильная гроза, свирепствовавшая с большой бурей в первой половине ночи. Было бы безумием пытаться продвигаться на четырнадцать миль по незнакомым дорогам в кромешной тьме такой ночи, тем более что бойцам нашего полка приходилось носить весь свой запас патронов — по двенадцать штук — в боковых карманах мундиров, где от дождя они могли прийти в негодность. Так, по-видимому, решил полковник Смит, командовавший отрядом; однако за всю ночь он не отдал нам никаких приказаний: ни ложиться спать, ни бодрствовать в ожидании приказа выступить в поход. Мы тем не менее нашли укрытие в нескольких пустующих зданиях; и хотя у нас не было выставлено ни единого пикета, проспали крепким сном.

Утро забрезжило ясное и прекрасное. Степные птицы пели звонко, и воздух был напоен ароматами. Но радость, царившая в природе, плохо гармонировала с нашим настроением. Промокшие, голодные и не отдохнувшие, мы поднялись и принялись за приготовление хоть какой-нибудь еды. В городке нашелся единственный отель, где горячими обедами снабжали офицеров и многих рядовых. С помощью этого заведения и скудных пайков, которые мы получили, нам удалось утолить голод, и мы, рядовые, были готовы к дальнейшему движению.

Однако полковник Смит оказался перед дилеммой. Он намеревался совершить ночной марш и застать противника врасплох. Непогода разрушила его планы. И теперь, когда противник наверняка знал о его присутствии, полковник не был уверен, стоит ли вообще наступать и атаковать его. И его колебания вполне понятны. Его отряд насчитывал не более 450 человек, а запас боеприпасов едва ли мог хватить на затяжную перестрелку. По самым скромным оценкам местных жителей, силы неприятеля составляли 900 человек, причем все утверждали, что со всей округи к нему стекаются подкрепления. Говорили, что у него имеется три орудия. Он расположился лагерем в густом лесу, откуда его было бы трудно выбить и где в случае атаки он имел бы преимущество знания местности. Вдобавок к этому большая часть его отряда была конной, в то время как у нас кавалерия полностью отсутствовала. Это позволяло ему беспрепятственно держать вокруг нас целую сеть разведчиков, которые с возвышенностей на открытой местности могли вести разведку, определять нашу численность и наблюдать за нашими передвижениями без всяких помех. Более того, постоянно зная наше расположение, он мог заманивать нас в засады или же стремительно и внезапно обрушиваться из лесных массивов на наши фланги и тыл.

Полковник Смит созвал совет офицеров и изложил им суть дела в той непринужденной и простой манере, которая была ему столь свойственна: «Ну что, капитан Такой-то, как по-вашему, что нам лучше предпринять?» Именно так он обращался к каждому офицеру за мнением. Единогласия на совете не было; однако было решено идти на противника.

Тем временем было реквизировано несколько лошадей, на которые посадили опытных и отважных бойцов. Этому отряду удалось выследить и доставить нескольких неприятельских разведчиков, которые время от времени появлялись понаблюдать за нашими передвижениями. Разумеется, добиться от них какой-либо достоверной информации не представлялось возможным.

В десять часов мы выступили в поход, оставив железнодорожный состав без всякой охраны. В походном порядке в авангарде шли две роты Шестнадцатого полка, за которыми следовал батальон Третьего Айовского под командованием капитана Херрона, которому Уильямс поручил командование, позволив подполковнику Скотту следовать вместе с ними в качестве зрителя! Рядовые бойцы тогда не поняли этой позорной уловки, но удивлялись, видя, как капитан Херрон отдает приказания батальону в присутствии подполковника Скотта. Позади нас двигалась пушка в сопровождении отряда самообороны. Разумеется, столь малая колонна не производила внушительного впечатления; но когда мы таким образом продвигались навстречу неприятелю размеренным и слитным шагом, нас переполнял неописуемый душевный подъем. Пройдя около четырех миль, мы сделали привал и подкрепились — по одной сухой галете на человека, без жира, воды и соли.

Наша дорога пролегала то через лесные массивы, то через прерии, пересекая одну-две небольшие илистые речушки. Стояла изнуряющая жара, а поскольку фляг у нас не было, мы сильно страдали от жажды. Местность, через которую мы шли, была почти полностью оставлена жителями. За весь день марша мы не встретили и полдюжины мужчин из местного населения. Во время движения по открытой местности на наших флангах время от времени появлялись всадники, которые держались вне досягаемости нашего оружия и вели разведку с видимым хладнокровием. В одном случае колонна остановилась, и Фишбим снял пушку с передка, послав вслед этим любопытным господам один или два снаряда, от которых те поспешно скрылись. Это, по сути, было крайне глупой выходкой; однако она продемонстрировала нашим восхищенным взорам способность Фишбима обращаться с пушкой именно так, как, по нашему мнению, и следовало. С того момента и вплоть до битвы при Блу-Миллс мы возлагали колоссальные надежды на артиллерию и едва ли чувствовали себя в безопасности вдали от нее. Маршируя по лесу, полковник Смит неизменно держал цепь стрелков-застрельщиков, развернутую на обоих флангах. Это была почти бесполезная мера предосторожности: эта цепь, никогда не шедшая впереди колонны, не давала никакой защиты от затаившегося спереди врага. При всей бесполезности этой меры противник вполне мог затаиться впереди нас и позволить нам беззаботно подойти на расстояние двадцати жезлов к его пушкам до того, как открыть огонь. Полковник Смит был очень добр к нам и вел себя как отец; но очевидно было, что он не военный человек. Ему следовало держать впереди по меньшей мере взвод в качестве авангарда.

Около двух часов дня мы увидели отряд, засевший на опушке леса. Адъютант Сешнс в некотором возбуждении воскликнул: «Мы встретили врага, и он наш, ребята!» Некоторые рядовые, возможно, столь же взволнованные, так и не поняли сути. У мятежников были отличные условия для бега наперегонки; отсюда и заблуждение адъютант. Пушка галопом устремилась вперед, причем старый ездовой издавал неземные вопли радости. Нас перевели на ускоренный шаг. Многие парни побросали свои одеяла, но даже после этого к концу забега выбились из сил. Однако строй мы держали сравнительно неплохо. Воистину, нам предстояло вступить в бой. Нет, не так быстро. Мятежники испортили всю малину, удрав изо всех сил. Вероятно, это был небольшой пикетный отряд.

Около четырех часов дня, когда мы шли по длинной дорожной аллее, выводившей к зарослям молодого леса, и когда знаменитая «голландская рота» Шестнадцатого полка, состоявшая из немецких стрелков, была развернута застрельщиками на обоих флангах, по голове нашей колонны открыли огонь бойцы противника, затаившиеся прямо перед нами. Они сделали около полусотни выстрелов, и, пожалуй, меньшее число выстрелов прозвучало в ответ; ибо мятежники немедленно обратились в бегство, оставив привязанными к деревьям несколько лошадей и одного смертельно раненого человека. Полковник в этот момент случайно ехал в хвосте колонны, и в его отсутствие каждый капитан действовал по своему усмотрению. Одни роты перелезли через забор налево, другие направо, а некоторые продолжили продвижение по дороге. Вскоре подъехал полковник Смит, казавшийся крайне удивленным всем происходящим, и, указав налево, где никто и помыслить не мог о присутствии ни врага, ни друга, спросил капитана Ньюкома: «Капитан, там в той стороне не было стрельбы?» Но полковник вовсе не был взволнован. Мы вообще никогда не видели его взволнованным. Если он и осознавал всю серьезность опасности, то никогда этого не показывал. В этом отношении он был настоящим солдатом.

Внезапно прискакал Фишбим со своим орудием и выпалил из него два-три раза по старому сараю, к нашему великому воодушевлению и, вне всякого сомнения, к огромному веселью бегущего противника. На этом завершилось наше первое столкновение с неприятелем, вошедшее в официальные документы под названием «Лес Хагера».

В этой небольшой стычке капитан Макаллистер из Шестнадцатого полка, ехавший впереди верхом, получил пять ранений. «Канзасский Джек», солдат Шестнадцатого, уже зарекомендовавший себя как разведчик, был ранен в руку, а один из возчиков получил легкое ранение. Урон, нанесенный противнику, помимо смертельного ранения одного человека, остался неизвестным. Он, должно быть, был незначительным.

Что же мы сделали дальше? Мы простояли в строю два часа в ожидании... неизвестно чего. Наконец наступила ночь. Между нами и противником, по слухам, лежало пять миль сплошного леса. Если он мог заманить нас в засаду при дневном свете, то наступать сейчас было бы безумием. Поэтому полковник Смит мудро решил повернуть назад и встать лагерем. Мы совершили контрмарш на милю и остановились на ночлег в поле только что убранной ржи.

Как только мы сложили оружие в козлы, последовал всеобщий бросок к фургонам за одеялами. Некоторые нашли свои собственные, кое-кто прибрал к рукам первые попавшиеся, а другим пришлось провести ночь вообще без ничего. Караул, состоявший исключительно из рядовых, был расставлен адъютантом Сешнсом вокруг лагеря по два человека на пост, образовав линию на расстоянии четверти мили от лагеря в обе стороны. Этот караул представлял собой просто цепь дозоров без командира, и за всю ночь смена не производилась. Единственным указанием для солдат было открыть огонь и отступить к лагерю в случае появления противника. К их чести надо сказать, что в ту ночь на линии пикетов не прозвучало ни единого выстрела.

День снова забрезжил во всей своей красе. Полковник Смит, посовещавшись с офицерами, счел за благо вернуться в Монро. Соответственно, в восемь часов колонна начала движение в отступление. Около десяти часов мы наткнулись на небольшой отряд неприятеля, по которому Фишбим выпустил несколько снарядов, заставивших их поспешно ретироваться. Весь день «голландская рота» охраняла фланги и двигалась вровень с колонной через заборы и густые заросли леса так, что это вызывало наше искреннее восхищение. Наше поголовье лошадей пополнилось за счет реквизиций у мятежных граждан, и еще несколько разведчиков были посажены на коней.

Около одиннадцати часов мы увидели Монро, и каково же было наше удивление, когда мы обнаружили, что железнодорожное депо и оставленный нами состав охвачены пламенем! Добравшись до места с лучшим обзором, мы увидели длинную цепь мятежной кавалерии, выстроившуюся для нашего приема. Мы немедленно развернулись в боевой порядок, поместив пушку на левом фланге. Фишбим приветствовал их с добрым утром шестифунтовым ядром, которое угодило прямо в их гущу. Они не стали дожидаться нового салюта, а перемахнули через холм и скрылись с величайшей поспешностью. Затем последовали дополнительные выстрелы, но они, вероятно, не причинили вреда, так как противник уже скрылся за холмом. Тогда полковник Смит отдал приказ двигаться вперед. Капитан Херрон спросил: «Наступаем ли мы в боевом порядке, полковник?» На что старый полковник ответил в своем стиле: «Ну что вы; черти уже удрали».

Теперь мы двинулись к городу, куда прибыли около полудня и заняли как можно более скрытую позицию, чтобы лучше наблюдать за передвижениями противника. Разведчики доложили, что обнаружили одну лошадь с оторванной ядром ногой на том месте, куда упал первый снаряд Фишбима, угодивший в кавалерию. Теперь они начали появляться в больших количествах на наших левом и правом флангах. Пассажирский поезд, шедший с запада, приблизился к нам на расстояние полулиги, когда отряд всадников галопом устремился к нему. Заметив это, а также разобранный впереди путь, поезд остановился и спасся бегством, дав задний ход. Затем мы заняли позицию в трехэтажном кирпичном здании семинарии к северу от города, которое полковник Смит намеревался сделать своим опорным пунктом. Ибо вместо того, чтобы атаковать противника, как мы пришли это сделать, стало очевидно, что теперь он готовится атаковать нас. Весь день колонны кавалерии продолжали выходить из лесов на юго-западе, откуда мы отступили, то выстраиваясь длинными цепями спереди, то разделяясь и появляясь снова со всех сторон от нас. Требовалось куда больше военного опыта, чем было у нас, чтобы постичь смысл происходящего. Тем временем поднимавшиеся вдалеке столбы дыма на востоке и западе дали нам понять, что они разрушают железную дорогу, стремясь не допустить подхода подкреплений. Двое лоялистов, сбежавших из их рядов, подтвердили слухи о наличии у них артиллерии. Нам не нужны были их заявления, чтобы убедиться в том, что эти силы неизмеримо превосходят наши собственные; ибо до наступления темноты мы оказались полностью окружены.

Что же предпринял полковник Смит для подготовки к встрече с ними? Абсолютно ничего. Он прогуливался вокруг и попыхивал трубкой, по-видимому, с полным безразличием ко всему происходящему. Его вид вполне мог вселить уверенность в наше положение; но вид противника производил прямо противоположное впечатление. Полковник Смит не делал никаких приготовлений; однако офицеры Третьего Айовского взяли на себя инициативу по возведению оборонительных сооружений. Капитан Ньюком и лейтенант Браун взяли на себя руководство этим делом; остальные последовали за ними, и вскоре все бойцы энергично принялись за работу. Всё началось с того, что мы разобрали внутренние заграждения и плотно обшили досками забор, окружавший территорию семинарии, чтобы полностью скрыть нас от глаз противника. Затем, собрав все шанцевые инструменты, какие нашлись в городе, мы трудились до наступления темноты, насыпая земляные валы по обе стороны от этой деревянной стены, в то время как противник хладнокровно наблюдал за нашими действиями. В ту ночь мы спали с оружием в руках за нашими укреплениями.

Четверг, 11 июля. Когда забрезжил день, отряды неприятеля были уже видны. В течение первой половины дня они продолжали появляться, пока мы вновь не оказались полностью окруженными. К полудню мы соорудили сносный бруствер, пожалуй, столь же прочный, как обычные стрелковые ячейки. Продолжая не спеша дорабатывать их, мы стали ожидать действий противника.



Таким было наше первое знакомство с войной. Каким бы ни казался этот эпизод сейчас, тогда он совсем не поднимал нам боевой дух. Мы были окружены, в осаде. Наш запас боеприпасов в среднем составлял менее пятнадцати патронов на человека, в то время как для пушки было заготовлено всего сорок зарядов. Боеприпасы людей капитана Херрона из-за ношения в карманах пришли в негодность, и значительная их часть стала непригодной к использованию. Запасы продовольствия почти истощились. Мы загнали в свои укрепления нескольких голов скота, что стало бы для нас большим подспорьем, но мятежники хитроумно угнали весь остальной скот. Единственным источником воды была цистерна при семинарии, запасы которой при самом лучшем раскладе иссякли бы за два-три дня. Если бы мятежники предприняли решительную атаку, мы смогли бы оказать отчаянное сопротивление, но оно было бы недолгим. Для нас, несомненно, было к лучшему, что они не знали нашего положения, иначе это придало бы им смелости для штурма. Судя по всему, их маневры выдавали недвусмысленные признаки страха.

Около двух часов пополудни офицер, дежуривший на крыше дома с подзорной трубой, сообщил полковнику Смиту, что противник устанавливает пушку на опушке леса примерно в трех четвертях мили к северу. Еще минута — и это подтвердилось. Блеснула вспышка, раздался грохот, и чугунное ядро со свистом пронеслось по воздуху. Первые три-четыре выстрела были сделаны из шестифунтовки и упалá недолетóм. Но затем они пустили в ход девятифунтовое орудие, и их снаряды со свистом проносились в неприятной близости от наших голов. Сначала они стреляли высоко, и их снаряды падали в центре города или на железнодорожном полотне. Однако вскоре их прицел стал точнее. Одно ядро угодило в наш пушечный лафет и чуть не вывело орудие из строя. Другое ударило в бруствер, за которым укрывалась рота А Третьего Айовского, и засыпало их двумя-тремя бутарами земли, вызвав всеобщее веселье у всех, кто наблюдал за этим с безопасного расстояния. Большую часть времени во время этой канонады мы пережидали за своими укреплениями. Один человек в здании наблюдал за вражеской артиллерией из окна, и когда замечал вспышку их выстрела, кричал: «Ложись!» — команду, которую мы выполняли, с готовностью падая в ровики и прижимаясь к земле. В роте H нашего полка случайно выстрелило ружье, убив наповал солдата, лежавшего в траншее. Полковник Смит прохаживался по двору, очень хладнокровно оглядывая обстановку и отдавая приказы. Вражеская кавалерия смыкала ряды, в основном с восточной стороны, но маневры их были медленными и нерешительными, и ничто не могло заставить их подойти на дальность выстрела из наших мушкетов. Мы испытывали глубокое презрение к такой кавалерии и были уверены, что нам не стоит опасаться никакого вреда с их стороны, пока они остаются в седле. Наша пушка ответила на их огонь лишь дважды, поскольку полковник Смит считал благоразумным поберечь боеприпасы на случай более серьезной чрезвычайной ситуации.

Наконец вдалеке показался медленно приближающийся с востока поезд. Это известие принесло нам радость, смешанную с тревогами; ведь мы слышали, что противник захватил Пальмиру, и не знали, не мог ли он захватить там и подвижной состав, отправляя теперь таким образом подкрепления против нас. Мы не могли не заметить, что состав движется крайне медленно, и терялись в догадках о причине этого. Наконец он приблизился настолько, что мы смогли разглядеть на нем флаг. Полковник Смит приказал капитану Смиту, стоявшему у окна с подзорной трубой, навести ее на этот флаг. Тот выполнил приказ; и когда он объявил: «Полковник, это звезды и полосы!», из каждой груди вырвался крик неподдельной радости.

Тогда Фишбим выкатил свое орудие на середину двора и открыл по мятежникам огонь с прекрасным эффектом, обратив их в паническое бегство во все стороны. Они поспешно утащили свою артиллерию и принялись отступать — сначала на юг, а затем на восток, причем Фишбим все это время щедро осыпал их своими гостинцами. Их отступление вскоре превратилось в полное бегство. За всю свою солдатскую жизнь мы не видали ничего подобного. Бежать было не от кого — никто бы их не догнал, и тем не менее эти воины рыцарского склада бежали... ну, старые трапперы утверждали, что их бегство больше всего напоминало паническое стадо буйволов, ничего более подходящего они подобрать не смогли.

Нашими подкреплениями оказались четыре роты Шестнадцатого полка с одним артиллерийским орудием. Они весь день добирались из Пальмиры — с расстояния в восемьнадцать миль, — будучи вынужденными восстанавливать железнодорожное полотно в местах, разобранных противником. Паровоз двигался задним ходом, толкая состав перед собой, и по мере приближения парни в вагонах настолько обрадовались, что забыли вести строгий надзор за дорогой впереди поезда. На пути оказался участок, где мятежники разобрали рельс; состав выкатился на него, и первые два вагона скатились под откос. Поезд двигался медленно, и по счастливой случайности никто серьезно не пострадал.



Прибывающие друзья и убегающий враг вызвали у нас при их виде чувство неописуемой радости. Помощь подоспела в самый нужный момент. Возможно, мы смогли бы продержаться и без посторонней помощи; но у нашей выносливости был бы свой предел. Противник выпустил всего двадцать два снаряда, девять из которых разорвались внутри наших укреплений, а три пробили здание насквозь; тем не менее никто не пострадал. Несложно рассчитать шансы штурма. Мятежники не смогли бы взять наши позиции штурмом до тех пор, пока у нас не исчерпались бы боеприпасы. Они могли бы добиться этого с помощью ложных ночных атак. Днем они не смогли бы сделать этого без тяжелых потерь. При текущих обстоятельствах, обладай они хоть капелькой мужества, наше положение было бы критическим. С другой стороны, полковник Смит мог построить людей каре и пройти по прерии в Пальмиру, до которой по гужевой дороге было всего четырнадцать миль пути, без особых помех. Что могут сделать вооруженные дробовиками всадники против пехоты с штыками? Так мы рассуждали, ободряя друг друга за нашими укреплениями, пока приближался противник. И теперь, когда мы видели, как он бежит от пустого места в столь великолепном беспорядке, мы окончательно убедились в верности наших выводов.

Этой ночью, как и в предыдущую, мы спали с оружием в руках прямо в окопах. Около трех часов утра конные пикеты произвели выстрелы и доложили о приближении крупных сил противника. Наш небольшой гарнизон был поднят по тревоге, и мы немедленно приготовились к встрече неприятеля. Оказалось, что это подходила большая часть оставшейся части нашего полка под командованием полковника Уильямса, двигавшаяся с запада. Прибытие этих товарищей принесло нам дополнительную радость, хотя они и опоздали избавить нас от мнимой опасности. Через мятежные источники до них доходили многочисленные слухи о боях под Монро, завершившихся катастрофой для нас, и все время в пути они испытывали нетерпение поскорее добраться до нас и оказать помощь. Они громко возмущались медлительностью и нерешительностью полковника Уильямса в вопросе их переброски. С тех пор этого офицера часто обвиняли в том, что он не подбросил подкрепления вовремя. Говорили, что он допустил бесполезную многочасовую задержку в Хадсоне. Некоторые даже заходили так далеко, что объясняли эту задержку трусостью. Другие утверждали, что задержка произошла из-за необходимости добыть боеприпасы. Самого полковника неоднократно слышали хвастающимся энергией и оперативностью, проявленными им в этой операции. В мои планы не входит — да мне и неприятно — обсуждать личные вопросы. Могу лишь сказать, что по этому, как и по большинству других вопросов, общее мнение офицеров и рядовых было против него.





ГЛАВА IV.


Мы готовимся выступить из Монро — Прибытие губернатора Вуда с кавалерией и артиллерией, а также Четырнадцатого Иллинойского — Как об этом пишет мистер Дуган в своей книге — Перемена в планах — Третий Айовский движется на поезде на запад — Обстоятельства поездки — Неудача попытки сжечь мост через реку Чаритон — Несколько подробностей — Как молодые солдаты порой поднимают ложные тревоги — Наш лагерь в Чилликоте — Генерал Хёрлбат принимает командование над войсками на железной дороге Ганнибал — Сент-Джозеф — Мы наконец получаем амуницию — Мы покидаем Чилликоте и разбиваем лагерь в Брукфилде.



Утром после событий у Монро наш полк стал готовиться к маршу. Однако прибытие дополнительных подкреплений изменило положение дел. К нам прибыл кавалерийский эскадрон и секция легкой артиллерии под командованием бывшего губернатора Иллинойса Вуда, а также Четырнадцатый Иллинойский пехотный полк, прибывший по железной дороге. Губернатор прорвался из Куинси с боем, сжигая дома и конфискуя скот лидеров партизанского движения, а также захватив в плен тридцать или сорок видных сторонников сецессии.

Описание прибытия этих подкреплений приведено мистером Дуганом в его книге под названием «История сражающейся четвертой дивизии». Изложив подробности марша Четырнадцатого полка из Монтичелло в Монро, солидный «историк» продолжает:



«Примерно в двух милях от города мы сошли с поездов, выстроились в боевой порядок и поддержали губернатора Вуда (который сопровождал нас с пятью ротами независимой кавалерии из Куинси, шт. Иллинойс) в блестящей атаке на колонны мятежников, завершившейся их полным разгромом. Когда ряды неприятеля были прорваны стремительным налетом губернатора и его сподвижников и те обратились в паническое бегство, солдаты Шестнадцатого вышли из своих наспех возведенных укреплений и обрушили на ряды неприятеля разрушительный залп, который опустошил немало седлян и отправил многих предателей к праотцам».

Мои товарищи, присутствовавшие при этом происшествии, сразу же отметят, с какой скрупулезностью наш автор описал данное событие. «Блестящая» и «стремительная» «атака» губернатора на «колонны мятежников», которые бежали за двадцать часов до этого, сильно напоминает атаку Дон Кихота на войско Алифанфарона. Первым признаком приближения Четырнадцатого полка для нас стало то, как мы увидели их марш, сложение оружия в колоннах и приготовление обеда с невозмутимостью Санчо Пансы у седельных сумок.

Старый губернатор казался вполне довольным сложившейся обстановкой и к тому же очень приветливым с ребятами. Когда мы пожаловались на то, что страдали от недоедания, он с хитрой ухмылкой ответил, что так нам и надо; нечего было брать пружинных пленников, с которыми приходилось делиться пайком. Судя по его свите из местных боттернатсов, его проповеди совершенно не вязались с его практикой.

Планы изменились — по какой причине, мы не знали. Наш полк погрузился в железнодорожный состав и около двух часов пополудни направился на запад, к нашему прежнему лагерю в Ютике. Около четырех часов мы достигли моста через реку Солт, который сожгли мятежники. Здесь мы покинули поезд и с большим трудом и усталостью переправили багаж через мост на другой состав, ожидавший нас с другой стороны.

В этом вагоне мы были так тесно сжаты, что лечь было невозможно. Трясясь и ударяясь от движения поезда, мы кое-как провели ночь, и большинству из нас удалось немного поспать. Изнуренные этими неудобствами, мы мало думали об опасности этой ночной поездки. Извлечение хотя бы одного рельса озорным горожанином могло бы отправить многих из нас прямиком на тот свет.

На рассвете мы оказались в Мейкон-Сити, где состав по какой-то причине остановился на вторую половину ночи. Мы были страшно голодны, так как ничего не ели со вчерашнего завтрака. Полковник Уильямс, зная, как трудно удерживать солдат, особенно голодных, в городе, выставил караулы и никому не разрешил покидать поезд. Однако сам он взял с собой нескольких офицеров и позавтракал в отеле — поступок, вызвавший, и вполне справедливо, всеобщее возмущение. Офицер, который не разделяет с храбрыми солдатами их тяготы, подобно тому как они разделяют с ним опасности, приносящие ему славу, заслуживает всеобщего презрения.

Около десяти часов мы прибыли к мосту через реку Чаритон, и рота F была выделена для его охраны. Парой часов раньше нашего прибытия здесь произошло событие, весьма взбудоражившее всех. Дюжина солдат Второго Айовского прибыла с запада для охраны этого моста. Прибыв ранним утром, они зашли в стоявшую неподалеку бревенчатую избу, чтобы позавтракать, как вдруг появились мятежники и начали готовить поджог моста. Парни из Айовы схватились за ружья и бросились на них. Мятежники в беспорядке бежали; однако лейтенант Маккинни, командовавший охраной, настиг их главаря — молодого школьного учителя и студента-юриста по фамилии Мармадьюк. Тот упал на колени и стал молить о пощаде. Но лейтенант сказал ему, что поджигатель мостов не имеет права на милосердие, и выстрелил ему в голову из револьвера. Его бездыханное тело лежало на железнодорожной насыпи неподалеку от того места, где разбила лагерь рота F. Мы похоронили его по-человечески, предоставив ему солдатскую могилу. Впоследствии некие лоялисты из Каллао прибыли по просьбе его друзей, выкопали тело и увезли его.

Положение роты F было незавидным. Как только мы выгрузились из поезда со своими немногочисленными пожитками, он двинулся дальше. С предыдущего утра мы ничего не ели, а в течение нескольких дней перед этим пайки были скудными. Мы страшно голодали; нам оставили небольшое количество муки и бекона, но у нас не было никакой кухонной утвари, кроме нескольких котелков, которые мы раздобыли неизвестно где. Мы разовели костер, замесили тесто в этих котелках, намотали его на палки и испекли на открытом огне. Едва у нас появилось время приступить к приготовлению обеда подобным образом, как половина роты получила приказ заступить на пикет. Это, как мы считали, и была настоящая служба. За те восемь дней, что мы провели здесь, мы половину времени несли караульную службу и испытали все эти неудобства. Вопреки стараниям наших офицеров, нам так и не доставили наше лагерное имущество — еще одно обстоятельство, усиливавшее нашу привязанность к полковнику Уильямсу.

Оставив роту F у моста через Чаритон, состав проследовал еще на пять миль до моста через Бранш-Крик, который был сожжен мятежниками. Здесь полк остановился до следующей ночи, когда, восстановив мост, полковник Уильямс оставил роту C охранять его, а роту E отправил назад к мосту через Чаритон на усиление роты F. Затем с остальной частью полка он направился в Чилликоте, куда прибыл на следующее утро. Сразу же был сформирован отряд для отправки в Ютику за нашими палатками, багажом и лагерным имуществом. Всё это было свалено в кучу без разбора рот и доставлено в Чилликоте. Был разбит полковой лагерь, который офицеры сообща назвали лагерем Уильямса.

Полк теперь располагался следующим образом: в полководческом лагере в Чилликоте — роты A, B, H, I и K; у моста через Гранд-Ривер в четырех милях к западу от Чилликоте — роты D и G; у моста через Бранш-Крик в сорока милях к востоку от Чилликоте — рота C; у моста через Чаритон в сорока пяти милях к востоку от Чилликоте — роты E и F.

Эти разрозненные роты постоянно подвергались более или менее серьезным угрозам со стороны противника. От них требовалось охранять мосты и железнодорожное полотно в своем районе. К ним то и дело поступали донесения из окрестных мест о том, что мятежники формируют силы для нападения. Однако инструкции не позволяли им отправлять разведывательные партии для проверки этих сведений. Во всяком случае, те военные познания, которых мы ждали от нашего полковника, он пока еще не проявил. Он даже не посоветовал этим изолированным ротам построить блокгаузы, и у них не было инструментов для этого, если бы такая необходимость возникла. Ни одна из этих рот, кроме роты F, не возвела укреплений. Мы построили из бревен и опилок небольшое квадратное укрепление вокруг старой паровой лесопилки и назвали его фортом Браун в честь его проектировщика, лейтенанта Брауна. Рота A, позднее направленная охранять мост через Медисин-Крик, возвела неподалеку небольшое укрепление из земли и бревен.

Вечером 20 июля роты E и F, проведя неделю почти непрерывного голода и дозоров, урывая редкие часы сна под открытым днем, изнуряемые днем постоянными донесениями о приближении крупных сил противника, а ночью — тучами голодных комаров, к своей великой радости были погружены в поезд в расчете на скорейшую доставку в Чилликоте. Представьте же себе удивление и гнев роты F, когда около полуночи их разбудили и приказали высадиться у другого железнодорожного моста в заболоченной лесистой местности. С ротой C поступили точно так же. Рота F сменила их у Локаст-Крик; но вместо того, чтобы везти их дальше в Чилликоте, их оставили на Медисин-Крик. На следующий день, однако, эти роты были сменены — первая ротой H, а вторая ротой A — и присоединились к полку в Чилликоте. Впоследствии рота D была отозвана от моста через Гранд-Ривер; но после этого ни одна из рот уже не сменялась вплоть до передислокации полка в Брукфилд.

Время, проведенное в охране этих мостов, было периодом непрекращающейся, а порой и изнуряющей бдительности. Мы постоянно высматривали противника. Мы получали необычно много сообщений о крупных силах, наступающих на нас, а ночи были богаты на ложные тревоги. Ибо в те дни, когда врагами были партизаны-бушвэкеры, а дозорные не засыпали на постом, любому из них, напряженно всматривавшемуся в темноту, ничего не стоило принять приближающуюся лошадь или корову за человека; а поскольку бессловесные животные не понимают значения слова «стой», они легко превращаются во врага. Ему ничего не стоило расслышать «шаги вооруженных людей» в шелесте ветра среди листьев или в шуршании нескольких свиней. А в глухие часы ночи, когда разум вопреки всем попыткам оставаться бодрым пребывает в полусонном, полуявленном состоянии; когда воображение так играет с рассудком, что ткет тысячи воздушных образов и заставляет принимать их за реальность, постороннему наблюдателю среди этих звуков не стоило больших усилий видеть в темноте фигуры убийц, крадущихся от дерева к дереву, или цепи стрелков, приближающихся сквозь мрак. И видя это, он, разумеется, открывал огонь, а звук его выстрела поднимал по тревоге соседних часовых, и они тоже начинали видеть образы и стрелять. Таким образом весь лагерь поднимался на ноги, и люди были вынуждены стоять в строю, пока ситуация не прояснялась до конца.



Наш полковой лагерь в Чилликоте располагался на северной стороне железной дороги, в пределах городской черты. Местность представляла собой прекрасный дерн, и лагерь был распланирован систематически. Нашими обязанностями были караульная служба в лагере, несение пикетной службы и строевая подготовка. Лагерный караул обычно требовал наибольшего числа людей. Прочная линия часовых простиралась вокруг лагеря, и никто не мог миновать их без письменного пропуска от командира полка, за исключением команд под началом унтер-офицера, отправлявшихся за водой. И при полковнике Уильямсе неповиновение приказам было серьезным делом; а нарушение правил караула было риском, на который мало кто осмеливался идти. Что бы ни говорили против полковника, дисциплина, которой мы достигли под его началом во время пребывания в Чилликоте, делала ему большую честь. Именно благодаря этой дисциплине наш полк заслужил среди жителей Миссури такую репутацию, какой добровольческие войска редко добиваются среди незнакомцев или врагов. Их улицы не топтали пьяные солдаты; их имущество было в безопасности; они больше не смотрели на нас как на разбойников и монстров. Они начали проникаться к нам доверием и смотреть на наше дело более беспристрастно. И кто знает, не превратило ли наше поведение многих врагов в друзей? Но несомненно именно стесненные условия, в которых мы из-за этого оказались в наших жарких, душных палатках, так сильно увеличили списки больных. Ограничения, наложенные на нас, были чрезмерными и неразумными.

В Чилликоте наш лагерный караул несся в соответствии с уставом, и люди усвоили обязанности часового. Однако то, как выполнялась наша служба на передовых постах, было ужасно. Словно навлекая внезапное нападение или набег на наш лагерь, полковник Уильямс никогда не выставлял передовые пикеты днем. Он также никогда не отправлял разведывательные партии для выяснения того, какие перемещения происходят вокруг него. Полагался ли он исключительно на Провидение или на случайные сообщения от горожан? Или же он раскрывал свой лагерь перед врагами и уповал на их великодушие? Ночью — неужели полковник считал противника столь глупым, чтобы тот атаковал его ночью в летний сезон, когда для действий было так много дневного света? Или он боялся волков? Ночью, перед самой «зарей», разводящий выставлял вокруг города на небольшом расстоянии от лагеря двадцать человек, по двое на пост, без офицера или даже унтер-офицера над ними. Эти люди не сменялись до утра, после чего возвращались в лагерь по собственной инициативе, согласно инструкциям. Если в этом расположении и проявилось какое-то военное знание, мы так и не смогли его разглядеть.

Стоит ли удивляться тому, что мятежники сформировали кавалерийскую роту всего в девяти милях от нас? Полковник Уильямс услышал об этом слишком поздно и отправил ночью отряд людей разобраться с ними. Этому отряду выдали боеприпасы из расчета десять патронов на семерых человек, то есть по 1 3/7 патрона на человека! Но глупцы пронюхали о нашем приближении и сбежали.

В связи с этим заслуживает упоминания попытка полковника Уильямса возвести укрепления. Он начал насыпать небольшое земляное сооружение вокруг отеля «Юнион», где располагался его штаб, причем его фланги упирались в железную дорогу, которая здесь проходит в небольшой выемке. Можно лишь догадываться, для чего оно предназначалось: чтобы его удерживал небольшой гарнизон, когда мы уйдем. Какая от него была польза, не мог сказать никто, кроме полковника Уильямса. Чарли Костман спроектировал его; что касается его работы, она была выполнена хорошо. Очевидно, оно было рассчитано примерно на сто человек. Было ли оно предназначено для противодействия артиллерии? Почему же тогда бруствер был столь слабым? Было ли оно предназначено для размещения артиллерии? Почему же тогда там не было амбразур? Было ли оно предназначено для защиты пехоты? Окружавшие его со всех сторон городские дома можно было заполнить снайперами, что сделало бы его непригодным для обороны. Было ли оно вообще для чего-нибудь предназначено? Отряд людей мог подбежать по железнодорожному пути и легко проникнуть внутрь. Во всех отношениях это была фикция, если не считать того, что она позволяла полковнику спать крепче, чем до ее постройки. И оно, несомненно, стоит там и по сей день — величественный памятник гению того, кто был избран полковником Третьего Айовского полка потому, что он был военным человеком.

Если полковник Уильямс хотел возвести небольшое укрепление против пехоты, почему он не наколол бревен и не сделал частокол? Если он хотел построить форт, способный противостоять артиллерии, почему он не выбрал подходящее место и не построил тот, который отвечал бы цели? Нет: у него была более грандиозная и возвышенная цель. Заключалась она в том, чтобы привести отель «Юнион» в состояние обороны. И ради этой цели он заставлял тяжелые рабочие команды день за днем долбить раскаленную на солнце иссушенную землю — что было возмутительно, и мы именно так к этому и относились.

Тем временем бригадный генерал Хёрлбат прибыл в Куинси, штат Иллинойс, и принял командование силами на железной дороге Ганнибал — Сент-Джозеф. Об этом генерале нам ничего не было известно, кроме того, что мы слышали, будто он не имеет военного опыта — обстоятельство, которое не внушало нам особой уверенности в нем, особенно когда мы вспоминали о бедствиях при Биг-Бетель и Булл-Ране. Вступив в командование, он издал прокламацию к жителям Миссури, которая была примерно такой, какой они и могли ожидать от федерального генерала. Он перенял план генерала Поупа, возлагавший на горожан ответственность за ущерб, причиненный железной дороге в их окрестностях. Это было правильно; ведь до сих пор жители играли главную роль в этих грабежах. Он также издал приказ, объявляющий ежедневный распорядок для войск. Согласно этому приказу мы были обязаны заниматься строевой подготовкой по курсам солдата, роты и батальона — в общей сложности по семь часов в день.

Мало у кого из моих товарищей сохранились приятные воспоминания об этих долгих чилликотских строевых занятиях. Жара стояла невыносимая и изнуряющая, а здоровье полка было крайне плохим. Временами в некоторых ротах более половины личного состава числилось больными, и мало кто из нас чувствовал себя абсолютно здоровым. И это при том, что воду мы брали из колодцев горожан, и она была великолепной, а наш лагерь являл собой образец порядка и чистоты.

На наших батальонных учениях обычно командовал полковник Уильямс. Он учил нас выполнять несколько перестроений по методу Скотта и раз-другой признавался, что ему трудно привыкнуть к Харди. Он уделял особое внимание обучению батальона быстрому и разнообразному формированию боевых порядков. Как строевой командир он был требователен до суровости. Следует признать, что одним из главных стремлений полковника Уильямса было желание видеть полк отлично обученным.

Лишь 4 августа мы получили снаряжение. Давайте оглянемся назад: до этого времени мы находились в мятежном районе, кишевшем иррегулярными силами противника. Из округа Кэлловей, который Харрис удерживал силами двух-трех тысяч человек, двухдневный переход мог привести неприятеля к нашему лагерю. Я не вижу никакого оправдания этой преступной беспечности. Нас должны были снабдить снаряжением и боеприпасами или оставить дома. Если у полковника Уильямса были патроны, он должен был выдать их своим людям. Если же их не было, он должен был реквизировать порох и свинец у жителей, у которых их было вдоволь. Какое удивительное везение, что нас всех не перебили! Были ли боги милостивы, или наши враги оказались слишком благородны, чтобы напасть на нас, столь беззащитных?

Таким образом, с сухарями и суровой дисциплиной; с постоянными учениями и тяжелыми работами; с переполненными гауптвахтами и частыми военными трибуналами; в жаре, пыли, болезни и неудобствах мы провели томительный месяц в Чилликоте.

7 августа мы увязали багаж, по барабанному бою свернули палатки, погрузились в поезд и отправились в Брукфилд — промежуточную станцию между Ганнибалом и Сент-Джозефом. Первую ночь мы провели без единого кусочка во рту, что, естественно, вызвало у нас самые приятные чувства к определенным офицерам, которые позаботились о собственном комфорте, поужинав в гостинице. На следующий день мы разбили наш полковой лагерь на красивом холме в прерии, примерно в полумиле к востоку от города и недалеко от железнодорожного полотна. Чтобы добывать воду, нам пришлось копать колодцы. Наши обязанности оставались примерно такими же, как и в Чилликоте, за исключением того, что мы не несли ночную пикетную службу — эту обязанность вместо нас выполнял эскадриль 2-го Иллинойсского кавалерийского полка и полк Миссурийской кавалерии полковника Моргана, который формировался в этом месте.

Единственным примечательным инцидентом за время нашего пребывания в Брукфилде было то, что недовольство полковником Уильямсом достигло в один прекрасный момент такого накала из-за его поведения и поведения хирурга Эдвардса, что вылилось в акт открытого мятежа. Впрочем, его удалось унять без серьезных последствий. Давайте прикроем завесой забвения столь прискорбное происшествие, которое при взгляде на него издалека теми, кто не знаком с обстоятельствами, столь сильно порочит наш полк.





ГЛАВА V.


Активность мятежников — Полковник Мартин Грин — Нам приказано выступить против него — Подробности и детали марша от Мейкон-Сити до Кирксвилла — Характер ополченцев (Home Guards) — Состояние страны — Наше положение в Кирксвилле — Подробности занятия нами этого места — Прибытие подкреплений под командованием генерала Хёрлбата — Наши жалобы и ожидания.



Было бы наивно ожидать, что столь деятельный противник, какого мы пытались усмирить, не оставит нам никакой работы. Пока мы были заняты наведением дисциплины, он энергично занимался формированием сил. Прайс потерпел поражение при Бунвилле и был изгнан почти из самого штата; однако сторонники сецессии, казалось, повсюду питали к нему доверие. Некоторые из них следовали за ним в Нью-Мексико и состояли под началом одного из величайших лидеров. Теперь он соединился с Маккалохом на границе Арканзаса и, значительно увеличив свои силы, замышлял нечто грандиозное — возможно, завоевание Миссури. Он уже заставил нашу армию на юго-западе перейти к обороне. Более того, мятежные симпатизанты в это время ликовали по поводу якобы имевшего место разгрома при Спрингфилде, который обернулся двойной трагедией из-за гибели доблестного Лайона.

Некоторое время некий Мартин Грин, житель Кантона, штат Миссури, брат хорошо известного экс-сенатора Грина, действовавший по поручению генерала Прайса, формировал на северо-востоке Миссури, главным образом к северу от железной дороги Ганнибал — Сент-Джозеф, отряд конников. Получив хорошую трепку возле Афин, штат Миссури, от полковника Мура, командовавшего тогда полком ополченцев, а впоследствии — доблестного полковника 21-го Миссурийского полка, он перенял мудрую тактику: избегать столкновений с неприятелем и тратить время на пополнение своих сил и сбор припасов. Теперь он, как сообщалось, находился близ Кирксвилла, примерно в сорока милях к северу от железной дороги, и генерал Хёрлбат затеял экспедицию против него. С этой целью он приказал полковнику Уильямсу выделить из состава нашего полка отряд численностью в пять человек под командованием подполковника Скотта.

15 августа в 13:00 нам отдали приказ немедленно готовиться к маршу. Весь полк, за исключением больных и выздоравливающих, выстроился в шеренги, и после выделения из состава рот охраны численностью в пятьдесят человек, которая должна была остаться в лагере, численность отряда была доведена до требуемой. Нам выдали по сорок патронов. Мы сочли это предзнаменованием грядущих дел; ведь до сих пор мы носили с собой всего по десять патронов. В наши вещевые мешки мы уложили трехдневный рацион. За неимением ранцев мы скрутили или скатали наши одеяла, связали их концы вместе и перебросили через плечо. Такой способ переноски одеяла на легких маршах, где не требуется дополнительная одежда, предпочтительнее ношения ранца. Полковник Уильямс остался в Брукфилде командовать лагерем.

В 17:00 мы погрузились в поезд, и в темноте прибыли в Мейкон-Сити. Появление генерала Хёрлбата верхом на лошади в момент нашего выхода из вагонов заставило нас поверить, что он намерен лично возглавить экспедицию. В этом нас жгло разочарование. Мы дошли до лагеря отряда 16-го Иллинойсского полка, стоявшего здесь гарнизоном, и, поужинав галетным хлебом и сырым мясом, легли спать прямо с оружием в руках. Пока мы спали, прибыл поезд, доставивший артиллерийскую роту капитана Мэдисона с двумя орудиями и хорошим запасом боеприпасов. Этот отряд усилили Фишбимом с его неизменной шестифунтовкой и его командой. К нам также присоединились конники.

В полночь нас подняли по тревоге и приказали строиться. Колонна вскоре пришла в движение. Ночь выдалась темной, и мы пренеприятнейшим образом спотыкались о корни деревьев, пересекавших дорогу во всех направлениях.

Было забавно слушать всевозможные догадки относительно нашего пункта назначения. Большинство из них, однако, что случается редко, в главных чертах оказались верными. Главная ошибка заключалась в том, что силы противника представлялись большими, чем были на самом деле.

Полковник Скотт ехал верхом или шел пешком вместе со всеми, то отдавая свою лошадь хромому солдату, то беря его ружье, и при этом беспрестанно разговаривал в той доброжелательной, непринужденной манере, которая делала его всеобщим любимцем среди рядовых. Мы не пожалели, что командование экспедицией поручили ему.

Около восхода солнца мы прибыли в небольшую деревушку Атланта, где остановились передохнуть в тенистой роще. Около 14:00 марш возобновился. День выдался жарким, а дороги — очень пыльными. Вода в колодцах по пути попадалась в изобилии, но все солдаты не могли утолить жажду без сильного растягивания колонны, и мы порядочно страдали от жажды. Передовой отряд под командованием лейтенанта Кэлла шел впереди колонны на полмили, а впереди него на таком же расстоянии двигалось несколько конных ополченцев.

Во время марша через деревушку Лаплата произошел случай, вызвавший немало веселья. Присоединившийся к нам местный житель сообщил лейтенанту Кэллу, что в одном доме, служившем там гостиницей, хранят и часто вывешивают мятежный флаг. Лейтенант решил завладеть им. Он выстроил свой дозор перед домом, вошел внутрь в сопровождении двух сержантов и потребовал знамя. Хозяин, жалкого вида создание, открыто заявил о своих сепаратистских симпатиях, добавив при этом, что это достойно уважения, чего лейтенант не мог отрицать. Но хозяйка (вот где загвоздка — захватить полковые цвета проще) заявила, что флаг ей отдали, чтобы сшить из него детские платья, что это частная собственность и отдать они его не могут. Однако лейтенант настаивал, что мятежная эмблема является контрабандой и что он должен ее заполучить. Но та продолжала упорствовать; тогда лейтенант указал на мужчину и произнес: «Сержанты, уведите его». Сержанты опустили руки ему на спину и сказали: «Следуйте с нами, сэр!» Дети принялись вопить, а старуха заголосила: «Забирайте флаг! Можете забрать флаг!» Лейтенант привязал его к древку и преподнес батальону, когда тот подошел, под звуки неистовой смеси из радостных криков, улюлюканья и стонов. Так доблестный авангард взял штурмом вражеский поселок и захватил знамя еще до подхода основных сил.

Во второй половине дня произошла забавная история, и трудно сказать, кого она задела сильнее — лейтенанта Кэлла или шедших в авангарде ополченцев. Пока лейтенант неторопливо шагал со своим дозором, отряд последних прискакал назад в исступлении от возбуждения и доложил, что неподалеку в опушке леса видны вражеские костры. Он приказал людям перейти на бег, и вскоре они действительно увидели дым. «Это не обманка», — подумали они. Ополченцы обнаружили противника. Подойдя на удобное расстояние, дозор остановили, и лейтенант во главе ополченцев выехал вперед для разведки. Мы наблюдали за ними с замиранием сердца. Они выехали прямо к главным силам противника. Ими оказались две женщины, стиравшие белье! Майор Стоун как раз подъехал, и когда лейтенант доложил о своем открытии, он отпустил в его адрес шуточки, которые звучали куда более уместно, чем прозвучали бы сейчас.

Мы остановились на ночлег примерно в трех милях к северу от Лаплаты, возле усадьбы юниониста, у которого был прекрасный колодец с водой, достаточной для снабжения всего отряда. На подходах к нашей позиции были выставлены конные пикеты. Мы могли объяснить эту необычную предосторожность лишь тем, что человек, принявший командование, обладал здравым смыслом. Подкрепившись тем скромным ужином, что нашелся в наших вещевых мешках, мы расстелили одеяла и заснули.

В семь часов утра мы снова тронулись в путь. На всем протяжении маршрута к нам продолжали вливаться ополченцы — большими и малыми отрядами, верхом на лошадях, какие у кого были, и вооруженные беличьими ружьями да дробовиками. Эти люди, хотя и патриотично настроенные и храбрые, не имели никакого опыта ведения войны и по большей части были неорганизованны. По этой причине не предполагалось возлагать на них большие надежды. Они давали присягу, но могли уходить и возвращаться по своему усмотрению. Зато у них были стимулы к действиям, нам незнакомые. Они видели мятеж, с которым мы воевали, и жили среди него. Он посягнул не просто на нашу страну; он посягнул не только на их родину, но и на их очаги. Они видели его чудовищных представителей — грабителей, убийц, поджигателей. Они встретили его на пороге собственных домов. Он убивал и грабил их друзей и угрожал им такой же расправой за любовь к своей стране. Теперь настал их час освобождения. Они пришли помочь незнакомцам против общего врага. Их дома и имущество взывали к ним. Их дорогие беспомощные чада протягивали руки с умолением и словно говорили им: «Мы верим в вас, спасите нас, будьте мужчинами». Они пришли сражаться без жалованья и, если потребуется, за собственный счет. Они явились в распоряжение полковника Скотта и выполняли его приказы без ропота и колебаний. Сильные мотивы, побудившие их взяться за оружие, и понимание того, что дисциплина — это сила армии, делали их если не искусными, то готовыми на все солдатами.



Но был еще один фактор, делавший их ценнейшим подспорьем для нас. Они знали, кто из местных жителей друг, а кто враг. Они могли снабдить нас ценными сведениями о противнике. К тому же они происходили из самых разных уголков края, и благодаря этому из них получались отличные разведчики. При этом они совершенно не представляли, что делать, — им требовался кто-то, кто мог бы им указать путь. Джим Кэлл подходил для этого как нельзя лучше. Все его черты характера удивительно подходили для того, чтобы командовать ими. Хладнокровный, дерзкий, отчаянный, он всегда шел впереди и приказывал людям следовать за ним, и полковник Скотт поставил его во главе. Целые роты поступали в его подчинение, а капитаны повиновались ему с непоколебимым доверием.

Наш путь пролегал по проселочным дорогам, окаймленным с обеих сторон возделанными полями, причем большинство земель было засеяно кукурузой. Местность представляла собой удачное сочетание лесов и прерий, плодородное и манящее. Жители казались зажиточными, и почти каждый дом излучал атмосферу уюта, если не изысканности. И действительно, во время наших дальнейших маршей по Миссури мы видели мало мест, где дело обстояло бы иначе. Чернокожих нам почти не попадалось; все указывало на то, что работы выполняются более охочими и умелыми руками свободных тружеников. Что могло так привязать этих людей к рабству — системе, в которой они едва ли могли иметь личный интерес, — чтобы заставить их из-за нее взяться за оружие против собственной родины, останется загадкой для истории, какой это было и для нас. Словно в качестве кары за зло, причиненное ее несчастным жертвам, эта система является источником бесконечного зла для белого человека — ядовитым испарением, несущим заразу в общество. Могут ли быть тому лучшие доказательства, чем плачевное положение дел в этой части страны? Действие гражданского закона прекратилось, правосудие не вершилось, судьи не имели никакой власти. Привлекаемые к ответу за преступления против предателей, шайки мародеров и убийц стали для граждан единственным трибуналом. Называя себя солдатами и прикрываясь предлогами военной необходимости, они использовали любую возможность, чтобы утолить личную злобу через грабежи и разбой и свести давние счеты, возможно, пролив кровь. Как следствие, соседи ополчились друг на друга; друзья становились врагами, и, как известно, родные братья примыкали к противоборствующим сторонам и искали смерти друг друга. У одного старого жителя Кирксвилла один сын находился в лагере мятежника Грина, а другой — в Сент-Луисе, пытаясь добыть оружие для формировавшегося тогда федерального полка, командиром которого он должен был стать.

Американский народ — не стоики. Они живо воспринимают и остро чувствуют то, что происходит вокруг них или надвигается на них. У жителей этих мест было слишком много забот на уме, чтобы позволить себе спокойно заниматься привычными делами. Молодые и более решительные спешили, повинуясь чувствам или выбору, в лагерь повстанцев или под знамена страны. Остальные выжидали развития событий или следовали за каждым соседом с трепетом и колебаниями. За весь день марша мы не увидели на полях ни единого работающего человека. Он грузил сено близ дороги и едва обратил на нас внимание, когда мы проходили мимо. Его вид вызвал восхищение у парней, некоторые из которых крикнули: «Так держать!» Большинство же людей, показывавшихся нам на глаза, были друзьями. Женщины и дети приветствовали нас машущими флагами, а в некоторых случаях мужчины стояли с оружием, ожидая возможности присоединиться к нам. Один старый чернокожий с любопытством уставился на нас на марше и завопил: «О господи! У них на ружьях громоотводы! Мятежникам против этого не устоять!»

По мере приближения к Кирксвиллу до нас доходили самые разные слухи о противнике. Говорили, что он находится недалеко за городом и собирается дать нам бой. Его силы оценивались от 1,5 до 3 тысяч человек при трех артиллерийских орудиях. Эти слухи сильно поднимали энтузиазм ребят и отвлекали их мысли от боли в стертых ногах, а также от невыносимой жары и пыли этого дня.

Около полудня мы остановились в трех милях от города и после короткого отдыха возобновили марш. Почти дойдя до места, полковник Скотт остановил батальон, развернул его фронтом и произнес несколько уместных слов, которые были выслушаны с большим вниманием. Он призывал нас к терпеливому перенесению любых лишений, выпавших на нашу долю, и умолял не позволить никаким нарушениям дисциплины опозорить наше имя. В заключение он сказал, что вскоре нам, несомненно, представится возможность встретиться с неюприятелем, что вызвало мощное ура, продемонстрировавшее готовность солдат к бою и их доверие к командиру. Майор Стоун добавил к этому несколько слов, вызвавших всеобщий энтузиазм. После этого мы вошли в Кирксвилл под развевающиеся флаги и грохот барабанов, игравших «Янки-дудл».

Здесь мы сделали остановку и сложили оружие в козлы. Грин находился на Солт-Ривер, в семи милях к востоку. Почему мы не двинулись дальше? Причина заключалась в следующем: приказом полковнику Скотту предписывалось идти к Кирксвиллу и удерживать этот пункт. Он также должен был действовать во взаимодействии с полководцем Муром. Тот со своим отрядом находился где-то в районе Афин, а Грин располагался между ним и нами. Взаимодействие между двумя силами, когда между ними зажат противник, — вещь на войне необычная. Если сил полковника Скотта было недостаточно для самостоятельного нападения на неприятеля, его определенно не следовало заставлять оставаться здесь, подвергаясь опасности нападения с его стороны. К тому же у нас не было никакого продовольствия, кроме того, что мы принесли в вещевых мешках, а мятежники вычистили всю округу от почти всего, что могло сойти за рацион. Понять замысел этого маневра невозможно.

Нашей первой операцией стало учреждение гауптвахты и арест нескольких неблагонадежных граждан. Однако этих предателей отпустили после принесения присяги на верность. На ночлег мы разместились в пустующих зданиях, принадлежавших мятежным гражданам.

На следующий день нас навещали многие горожане: одни приходили заявить о своей дружбе, другие — из любопытства, а третьи, вне всякого сомнения, являлись вражескими шпионами. Было среди них и несколько беженцев от того террора, который Грин установил везде, где простиралась его власть. Около 16:00 полковнику Скопту поступило донесение, заставившее его разослать разведывательные партии в разных направлениях. В лагере поднялось немалое волнение, но ничего не произошло. В ту ночь лейтенант Кэлл провел разведку позиций противника и захватил двух его конных пикетов. Ему удалось это сделать, пройдя сквозь их линии и выйдя к ним со стороны их лагеря. Он ответил на их оклик как свой, а затем, подкатив вплотную с отступившимися бойцами за спиной, наставил на них револьверы и приказал сложить оружие, что те и сделали. Они были вооружены красивыми беличьими ружьями без штыков и имели при себе диковинные приспособления для переноски патронов. На следующий день ребята приходили на гауптвахту и разглядывали их с большим любопытством. Они не выглядели плохими людьми, заявляли, что их обманули, и выглядели крайне раскаявшимися.

«Что с ними делать?» — спрашивали бойцы. «Расстрелять», — говорил один. «Нет, — заявлял другой, — они предатели и не заслуживают солдатской смерти, повесить их». Третьи предлагали: «Обращайтесь с ними как с военнопленными. Они темные люди и верят, что поступают правильно. Повесьте главарей. Они люди образованные и знают, что творят зло». Мало кто из рядовых разделял ту политику, что была в итоге принята — хотя в ту пору она повсеместно практиковалась по всему Миссури, а именно: позволять им приносить присягу и отпускать на все четыре стороны.

Лейтенант Кэлл обнаружил лагерь противника на низинном берегу Солт-Ривер, в девяти милях к востоку от Кирксвилла. С этого момента и до самого нашего ухода из Кирксвилла он во главе разведывательных отрядов, состоявших из ополченцев и добровольцев из нашего полка, непрерывно следил за неприятелем и держал полковника Скотта в курсе его положения и передвижений.

У нас не было ни одежды, ни палаток, ни лагерного имущества; тем не менее, мы кое-как приспособились к ситуации и попытались настолько абстрагироваться от присутствия противника, чтобы возобновить рутину лагерной службы.



Но это нам не удалось; ибо хотя утром 19-го числа у нас прошел короткий батальонный смотр, нечто происходящее заставило поверить, что противник наступает, и нам приказали быть готовыми к выстраиванию в боевую линию к 14:00. Наспех проглотив обед, мы построили батальон и заняли позицию в тылу (к западу) города, позади забора из жердей и на опушке молодой поросли, за которой на несколько миль в сторону Гранд-Ривер тянулся сплошной лес. Если у этой позиции и был недостаток в виде находившегося перед ней города, который преграждал нам сектор обстрела и давал укрытие врагу, то в ней имелось и потенциальное преимущество: лес в тылу давал прикрытие на случай, если нам придется отступать. Мы наломали ветвей и сложили их у забора перед нами, чтобы основательно скрыться от посторонних глаз. За этим бруствером из листьев и ветвей мы стали ждать. Кому-то показалось, что они видят вдалеке колонну всадников, движущуюся мимо нашего левого фланга. Скорее всего, это было плодом воображения. Мы вскоре оставили всякие ожидания боя и рассредоточились группками и кружками в тени деревьев. Парни развлекались игрой в карты и рассказами анекдотов, когда пришло известие, омрачившие многие лица. Капрал Дикс из роты C был убит. Он возглавлял небольшой разведывательный отряд и остановился пообедать в доме местного жителя в четырех милях от лагеря, как вдруг подвергся нападению небольшой группы неприятеля и после короткой рукопашной схватки сам был убит, а его отряд обратился в бегство. Они нанесли мятежникам некоторый урон, однако среди противоречивых заявлений прийти к определенному выводу на этот счет было невозможно.

Капрал Дикс стал первым человеком в нашем полку, павшим от руки врага. Он был прекрасным товарищем и, как любой хороший солдат, жаждал славы. Ради этого он вызвался в разведчики и почти сразу заслужил восхищение полка. Потеря столь перспективного солдата была большой утратой. В рядах имелось немало офицеров, ценившихся родиной несравненно ниже его. Таким образом, первой жертвой нашего полка стал один из лучших и благороднейших его сынов. Тело доставили под парламентским флагом, и на следующий вечер на закате солнца его предали земле с воинскими почестями.

В этом положении мы оставались и на следующий день. В этот же день сформировалась рота ополченцев капитана Хоукса. Наших парней очень забавило наблюдение за этой церемонией. Первый сержант приказал бойцам «строевым шагом встать в две шеренги, как регулярные войска». Ополченцы называли нас регулярными. Это выражение впоследствии стало крылатой фразой в нашем полку. В тот же день четыре разведчика принесли весть о том, что лейтенант Кэлл вместе со всем своим отрядом отрезан неприятелем и непременно будет захвачен в плен. Так оно и было; однако, совершив двадцатимильный обходной маневр, они спаслись и около полуночи прибыли в лагерь.

На следующий день во второй половине дня лагерь снова взбудоражили известия о приближении неприятеля. Забили тревогу, люди схватились за оружие. Сильный лагерный караул был снят, и бойцы вернулись в свои роты. Группа неприятеля показалась на кукурузном поле перед нашей позицией и подошла достаточно близко, чтобы вызвать огонь нашей артиллерии. Четырех снарядов оказалось достаточно, чтобы обратить их в бегство. На сей раз мы думали, что боя точно не миновать. Врага видели, по нему стреляли. Но вскоре мы пришли к выводу, что нас потревожил лишь разведывательный отряд, и погрузились обратно в привычную дремоту.

На следующий день моросящий дождь загнал нас обратно в город под крышу. Различные роты заняли приглянувшиеся им пустующие здания. Когда мы уже укладывались спать, нас встревожил пушечный выстрел. Отряд ополченцев пас скот в поле и, прискакав обратно, доложил о наступлении врага! Фишбим, услышавший весть одним из первых, проявил инициативу и устроил небольшую артиллерийскую тренировку. Полки немедленно поднялись. Батальон не строился, однако роты расположились так, чтобы поддержать артиллерию, выставленную на перекрестках по углам городской площади, причем часть сил находилась в резерве. Капитан Мэдисон выпустил несколько снарядов в направлении предполагаемого продвижения мятежников. Крайне глупо было так растрачивать боеприпасы, паля в темноту и воздух. Фишбим избрал более удовлетворительный путь, открыв пальбу ядрами по дому некоторого Парсела — члена легислатуры штата и завзятого сепаратиста. В результате этой операции в верхней части его особняка образовалась небольшая дыра, а его чернокожие едва не лишились рассудка от страха. Высланные разведчики тщательно все обыскали, но не нашли никакого противника. Простояв до полуночи под холодным проливным дождем, мы получили разрешение разойтись по своим помещениям.

На следующее утро кто-то из горожан принес известие, будто шедший к нам на подкрепление полковник Смит подвергся нападению у Лаплаты. Несколько рот и артиллерийское орудие незамедлительно приготовили к выступлению на помощь, как вдруг прибывшие новые люди опровергли эти слухи и сообщили, что к нам с крупными силами идет генерал Хёрлбат. Это оказалось правдой. Его отряд состоял из 16-го Иллинойсского полка и двухфунтового орудия по кличке «Старый Эйб». Наш полк выстроился в линию, и когда наш генерал появился во главе своей небольшой колонны, мы приветствовали его взятием оружия на караул, а артиллерия в то же самое время дала салют.

Теперь мы надеялись, что заверения, данные нам полковником Скоттом перед маршем на Кирксвилл, скоро оправдаются. Прибытие подкреплений, способных удвоить наши текущие силы, вместе с командующим генералом мы расценили как залог немедленных действий. Мы уже не стали доискиваться до причин политики, которая держала нас целую неделю перед лицом превосходящих сил врага без поддержки и в бедственном положении. Нам казалось, мы понимаем, почему мы не атаковали противника: потому что нам этого не разрешали. Зато мы никак не могли взять в толк, почему к нам не поступало никакого снабжения. Мы знали лишь одно: когда экспедиция готовилась к отправлению из Брукфилда, полковник Уильямс заявлял, что мы уйдем всего на три дня. Он не позволил квартирмейстеру Кларку сопровождать отряд, и лишь по настоятельной просьбе полковника Скотта в путь разрешили отправиться квартирмейстеру-сержанту Миксу. В деле добывания продовольствия в округе услуги последнего оказались неоценимы.

Поскольку нам было очевидно, что до сих пор все дело из рук вон плохо управлялось кем-то, стоящим выше полковника Скотта, наши жалобы утихли бы полностью, если бы не тот факт, что единственным грузом снабжения, прибывшим с этими подкреплениями, оказалась лишь горстка лахорной утвари. Таким образом, мы оставались почти столь же нищими, как и прежде. Но мы были готовы стерпеть что угодно, лишь бы это привело к победе.

Теперь рядовые не мыслили для себя ничего иного, кроме как быть брошенными в бой против мятежников. Ни один из нас не сомневался в исходе. В тот же вечер наши ряды пополнились прибытием 150 ополченцев с северной границы штата. Теперь силы насчитывали 400 ополченцев, 1200 пехотинцев и четыре орудия. Уж теперь-то промедления не будет. Мы почти ощущали вкус победы. Давайте посмотрим, как нас постигло разочарование.





ГЛАВА VI.


Лейтенант Кэлл ведет разведку и докладывает о позициях противника — Полковник Скотт желает атаковать его силами Третьего Айовского полка, ополченцев и артиллерии — Генерал Хёрлбат отказывает в согласии — Опасности такого маневра — Разочарование солдат — Генерал проводит смотр войск — И выпускает прокламацию — Он отправляет ее под парламентским флагом в лагерь Грина — Грин не улавливает сути, но намек понимает и готовится к отступлению — Генерал издает приказ против мародерства — Дальчаишие подробности нашего положения — Отряд отправляется в Ланкастер за припасами — Побег и преследование Грина — Подробности марша — Страдания, отставания и мародерство — Ночь в Уилсонвилле — Ночь на Бир-Крик — Разведчики от Мура — Соединение с Муром в Бетеле — Внешний вид этого места — Характер и гостеприимство жителей — Смена планов — Мур и Смит преследуют неприятеля; Хёрлбат и Скотт движутся прямо к железной дороге — Полдень в Шелбивилле — Новая прокламация — Солдат отстает от колонны и погибает от рук партизан (бушвэкеров) — Ночь в Шелбине — Обстановка — Мы направляемся в Брукфилд.



Вечером по прибытии генерала Хёрлбата в Кирксвилл лейтенант Кэлл разведал лагерь Грина и подступы к нему. С момента нашего прибытия в эти места тот сменил лагерь на другую точку в низине Солт-Ривер, в нескольких милях к югу. Через него проходила главная дорога, пересекавшая эту водную артерию в направлении с востока на запад. Таким образом, к нему можно было подойти как с фронта, так и с тыла. Расстояние составляло около четырнадцати миль. Дорогу, ведущую к лагерю с тыла, можно было перекрыть, совершив семи- или восьмимильный обход. Лагерь окружала цепь высоких холмов, через которые он не мог отступить без потери обоза и артиллерии. Следовательно, в случае его разгрома, если бы эти две дороги удерживались достаточными силами, вся его материальная часть попала бы к нам в руки. Требовалось лишь одновременное нападение на этих двух направлениях, чтобы обеспечить скорую и решительную победу. Было десять часов вечера, когда лейтенант Кэлл доложил о результатах разведки. Полковник Скотт немедленно обратился к генералу Хёрлбату с просьбой разрешить ему выступить той же ночью и атаковать врага собственным полком, конными миссурийцами и артиллерией Мэдисона. Новость об этом предложении быстро разнеслась среди людей. Мы не ждали ничего иного, кроме немедленного ночного марш-броска на неприятеля. Энтузиазм не знал границ. Тем временем генерал совещался с полковником Скоттом и еще одним-двумя офицерами. Большинство офицеров нашего полка поддерживали предложение полковника Скотта. Какие бы сомнения ни терзали их относительно нашей способности справиться со столь крупными силами, собранными Грином, они знали, что ничто иное, кроме победы, не утихомирит ропот солдат и не искупит те ненужные страдания, через которые им пришлось пройти. Но генерал Хёрлбат придерживался иного мнения. Он полагал, что 16-й полк, пройдя за день шестнадцать миль, окажется не в состоянии сражаться после марша еще на шестнадцать. В этом была большая доля истины, хотя в тот момент ее важность могли не оценить. На просьбу полковника Скотта позволить ему выступить и атаковать противника своими силами, конными миссурийцами и артиллерией Мэдисона он сначала дал согласие. Но вскоре после этого артиллерийский лейтенант принес беспочвенные слухи о том, что Грин получил подкрепления. Это заставило генерала отказаться от риска разделения своих сил. К тому же, как говорят, он обронил фразу, породившую уверенность, будто он ждет помощи от генерала Поупа. Не исключено, что на это решение повлияли и соображения взаимодействия с полковником Муром.

Как бы то ни было, сомнительно, было ли безопасно позволять полковнику Скотту действовать по его усмотрению. Ночь — скверное время для ведения боев. Единственная ошибка, порожденная темнотой, могла привести к тягостнейшим бедствиям. Атаковать неприятеля ночью, если нападающая сторона в точности не знает его обстановки, значит менять расчет на случайность. Наш противник был постоянно настороже, и полковник Скотт не мог надеяться застать его врасплох. Силы того стояли лагерем в густом лесу, и местности полковник Скотт не знал. Чтобы ударить в тыл, ему пришлось бы совершить обход более чем в двадцать миль ради выхода на нужную позицию. Это поставило бы Грина между ним и Хёрлбатом в Кирксвилле, заняв центральное положение между двумя группировками, которые в сумме численно уступали его собственным силам. Полковник Скотт не стал бы дробить столь малый отряд, чтобы атаковать Грина одновременно с фронта и тыла. Если бы он вообще двинулся, то пошел бы лишь одним путем — прямо на неприятеля, с соединенными силами и с прикрывающим тыл Хёрлбатом в Кирксвилле. Этот план мог увенчаться успехом, но риск был велик. Однако нет сомнений, что если бы генерал Хёрлбат выступил утром со своими объединенными силами, он заставил бы врага отступить или жестоко разгромил бы его в случае принятия боя.

Когда стало известно о его решении не разрешать полковнику Скотту выступать этой ночью, нам приказали сложить оружие в козлы и ложиться спать. Приказ отдали угрюмо и подчинились столь же угрюмо. Тем не менее мы засыпали с надеждой, что на следующий день наступление все-таки состоится.

Вместо оправдания наших ожиданий на следующий день генералом Хёрлбатом были предприняты две вещи, обе из которых все сочли неуместными. Он провел смотр войск и обнародовал прокламацию к мятежникам. Сам смотр был бы неплох, если бы не проводился так близко к неприятелю. У меня нет никакого желания комментировать прокламацию, кроме как заметить, что мы терялись в догадках относительно мотивов, продиктовавших ее. В ней он предлагал посетить каждый окружной центр своего округа с вооруженными силами, учредить там комитет из местных граждан обеих партий и возложить на них ответственность за поддержание мира в их округах. Насколько мы могли судить, это предложение оказалось не менее одиозным для юнионистов, чем для мятежников. В заключение он давал всем вооруженным бандам неприятеля пять дней на сложение оружия, угрожая в противном случае наглядно продемонстрировать им опасности ведения такой иррегулярной войны.

В городе имелась типография местной газеты «Кирксвилл Демократ» — листка мятежного толка, редактор которого сбежал при нашем приближении. Ее заняли несколько бойцов Третьего Айовского полка, предложившие выпускать газету иного характера. Это оказалось весьма кстати для генерала, поскольку предоставило ему средство для публикации прокламации. Несколько экземпляров разослали под парламентским флагом мятежникам! Грин, вне всякого сомнения, посмеивался над этим, в то время как офицеры и солдаты генерала Хёрлбата скрежетали зубами от ярости. Те пять дней стали для Грина льготным периодом. Он был уверен, что генерал Хёрлбат не выступит против него до истечения этого срока. Он потратил его на завершение приготовлений к отбытию. Мы же тем временем бездействовали в Кирксвилле, и генерал, вероятно, ожидал, пока его прокламация принесет плоды.

Шестнадцатый полк во время марша сюда, если верить их собственным рассказам, довольно вольно обращался с чужим имуществом граждан. По прибытии в Кирксвилл они взломали и ограбили лавку. Это вызвало приказ генерала, гласивший, что любой солдат его подчинения, взломавший частный дом или магазин с целью грабежа, будет «немедленно расстрелян». Подобный приказ, несомненно, назрел, но нам казалось, что менее свирепая угроза возымела бы тот же эффект.

25-го числа мы посетили богослужение под открытым небом и впервые с момента поступления на службу услышали проповедь армейского капеллана. Собрание прошло в роще, где мы тогда бивуакировали, за нашими ветряными брустверами. Проповедь читал капеллан 16-го полка. Было поистине странно видеть людей с орудиями смерти на боку, сливающих свои голоса с пожилыми и невинными в хвале тому же Богу. Это казалось вопиющим противоречием. Но сама природа полна противоречий. Тот же Бог, что дарит радость невинным, поглощает целые города землетрясениями.

Как уже упоминалось, мы были вынуждены кормиться за счет местных ресурсов. Сержант Микс строго следил за тем, чтобы реквизировать имущество исключительно у врагов. Была захвачена пекарня, и туда направили людей для управления ею. Это обеспечивало нас недостаточным количеством кукурузного хлеба. Юнионисты Кирксвилла встретили нас с величайшим гостеприимством и делали все возможное для нашего комфорта. Но они не могли снабдить нас обувью взамен той, что мы сносили, или рубашками взамен тех, что мы оставили позади. Эти вещи предстояло забирать у противника. Соответственно, отряд в составе рот I и B нашего полка под командованием майора Стоуна выдвинулся к городу Ланкастер, расположенному примерно в тридцати милях к северу, близ границы штата Айова, и реквизировал у мятежных граждан несколько повозок с ботинками, сапогами и прочим имуществом, которое распределили среди тех, кто нуждался в этом больше всего.

Генерал Хёрлбат опубликовал свою прокламацию 26-го числа. 30-го числа Грин начал отступление на юг. Тем же утром войскам в Кирксвилле отдали приказ готовиться к выступлению. По всем признакам мы были готовы тронуться в путь ранним утром, однако по какой-то причине уход колонны затянулся почти до полудня. Тем временем в рядах поползли слухи, что Грин ушел; и в нашем ожесточении и гневе мы могли назвать лишь одну причину этого промедления: мы говорили, что генералу хотелось лишь для видимости продемонстрировать храбрость погоней, но догонять неприятеля он вовсе не желал. Казалось, против него роптали все поголовно. Никто не заступался за него и не пытался оправдать его действия. Кто бы тогда поверил, что под началом этого же человека нам предстоит вести за собой войска к чести и славе? Мы не можем не предполагать, что он либо был связан по рукам и ногам приказами, либо находился, подобно Бонапарту при Бородине, под воздействием какого-то странного наваждения умственной вялости. Ничто иное не могло привести к столь полному провалу того, кому предстояло стать прославленным генералом Четвертой дивизии и Шестнадцатого армейского корпуса.

В 11 часов утра колонна выступила; движение началось на юго-восток в сторону бывшего лагеря Грина. Самым неприятным обстоятельством марша было то, что нам совершенно нечего было есть. День выдался довольно жарким, а дороги — пыльными. Местность, через которую мы проходили, была заселена не так густо, как между Маконом и Кирксвиллом, поэтому людям было трудно добывать воду. Они толпами отставали от строя и бежали к колодцам, у каждого из которых разыгрывалась сцена не поддающейся описанию жадности и суматохи. Стоило вытащить ведро воды, как сотня людей старалась сунуть в него свои фляги. Два десятка голодных волков, дерущихся за одну тушу, вряд ли составили бы подходящее сравнение. Голод угнетал не меньше жажды, и от колодцев толпы бросались к домам. Все, что удавалось раздобыть просьбами, забиралось. Но колонна продолжала движение. Времени на просьбы почти не оставалось; во многих случаях жители были слишком испуганы, чтобы отвечать или уследить за путаницей вопросов, которыми их осаждали. В таких случаях солдат хватавaл все, что попадалось на глаза из съестного, и спешил дальше. С течением дня положение ухудшалось. Пользуясь этими обстоятельствами, совершались случаи никем не санкционированного мародерства, которые опозорили бы войска при любых обстоятельствах. Многие выбились из сил и отстали от колонны без надежды (а иногда и с минимальным ожиданием) догнать ее до остановки на ночлег. Некоторые из них были опаснейшими мародерами. Более не подчиняясь своим офицерам и считая каждого гражданина врагом, они совершали поступки, о которых им будет стыдно вспоминать и которые у меня нет никакого желания описывать.

При обычных обстоятельствах менее возмутительные проявления такого рода, сопровождавшие этот марш, не заслуживали бы никаких оправданий. Но в данном случае большинство из них были вызваны абсолютным голодом. Мы не ели досыта с момента прибытия в Кирксвилл, и теперь, когда начался усиленный марш, наш голод стал почти невыносимым. Разве трудно после этого понять, что мы не могли удержаться от того, чтобы не брать продовольствие у враждебно настроенных граждан? Генерал Хёрлбат прилагал все усилия к пресечению этих бесчинств, но из-за травмы, полученной в день смотра, он был вынужден передвигаться в повозке и не мог проявлять большой активности.

Пройдя шестнадцать миль, мы к наступлению темноты добрались до небольшого городка Уилсонсвилл, где остановились на ночлег. Нам выдали хлеб, который испекли в Кирксвилле и захватили с собой. Его не хватало на ужин и завтрак, но он нам очень помог. Квартирмейстер обещал свежую говядину, однако она прибывала медленно, очень медленно. Наше терпение истощилось. Вместо говядины мы взяли кур. Городок и его окрестности стали нашим продовольственным складом. Мы не подавали никаких отчетных ведомостей. Нам не требовался выдающий интендант. Мы брали из курятников прямо за хвост. Был выставлен сильный лагерный караул с приказом никого не выпускать, кроме тех, кто идет с посудой за водой за ворота. Но мы обнаружили, что выйти с походным котелком за водой и вернуться с куриным супом, готовым ко всему, кроме варки на огне и приправы, совсем нетрудно. Так мы вели себя в ту ночь в Уилсонсвилле; и хотя мы соблюдали большую тишину в своих бесчинствах и ограничивались удовлетворением лишь насущных потребностей, жители объявили нас вандалами. Но они видели лишь внешнюю сторону и ничего не знали о внутренней причине.

Колонна выступила на рассвете, наш полк шел в авангарде. Пройдя восемнадцать миль, мы добрались до ручья Бир-Крик, притока Солт-Ривер, где разбили бивуак в лесистой низине. Снова, как и прошлой ночью, в наших ранцах не было ничего съестного. Поблизости находилось всего два-три дома, к ним были приставлены караулы для предотвращения мародерства, и мы были вынуждены ждать, пока нам что-нибудь выдадут. Наконец еда прибыла в виде свежей баранины и заплесневелой кукурузной муки. Мы потушили мясо, сварили из муки кашу и съели все это свежим, так как у нас не было соли. Многие тогда страдали диареей и вообще не могли есть пищу; они ложились спать без ужина в надежде раздобыть что-нибудь съестное в домах, мимо которых мы будем проходить, и таким образом выдержать марш. Пыль забилась в наши обувки, и среди нас оставалось мало таких, у кого не были бы стерты ноги. Ручей, на берегах которого мы лагерем, как и все водотоки Северного Миссури, был мутным и заваленным бревнами. Но его вода оказалась прохладной и позволила нам искупаться, что при данных обстоятельствах было поистине роскошью.

За несколько дней до нашего отправления из Кирксвилла до нас доходили слухи о том, что полковник Мур выступил из Эдины, чтобы присоединиться к нам. Некоторые могли предполагать, что генерал Хёрлбат ожидает движения Мура на Грина с противоположного направления и что его прокламация была призвана задержать отступление последнего, пока это не будет осуществлено. События развивались так, что это предположение казалось вероятным. Ночью от полковника Мура прибыли разведчики с информацией о том, что он движется в направлении Бетела в погоню за Грином. Эта новость была очень ободряющей, хотя мы знали, что Грант находится в двадцати пяти милях впереди нас и что, поскольку его силы были конными, мы никак не сможем его догнать.

В восемь утра мы возобновили марш и, пройдя около тринадцати миль, в два часа дня прибыли в Бетел — прекрасную деревню свободных тружеников, населенную исключительно немцами. Эти люди казались поистине образцом хороших граждан. Каждый выглядел обеспеченным и преуспевающим. Их городок был построен из кирпича, и в нем не было ни малейшего признака запустения, характерного почти для всех внутренних городков Юга. Причина была очевидна: рядом с удобными жилищами не было негритянских хижин. Порок сопутствует праздности, будь то среди богатых или бедных; добродетель — спутница трудолюбия. Никогда не было лучшей иллюстрации этой истины, чем эта маленькая община. Казалось, они живут в полной гармонии с самими собой и окружающим миром. До сих пор они почти не принимали участия в войне. Верные вдумчивому, честному характеру немца, они сидели невозмутимо, наблюдали за борьбой вокруг них, курили трубки и размышляли. Мы называем их флегматичными, но, оставаясь внешне невозмутимыми, они переживали всё острее всего. Каждая сторона борьбы должна была пройти медленную проверку разумом, и каждый мотив, пробуждаемый ею в них, — предстать перед судом великого магистрата, Совести. Этот магистрат выносил свои решения с неторопливостью Правосудия. Когда он отвечал на все эти вопросы, они были готовы действовать. А когда они начинали действовать, их подгонал пыл самоуважения; их наполнял «огонь Божий»; ничто не могло заставить их остановиться или дрогнуть.

Они исполняли Писание в отношении подчинения «существующим властям». Вчера правящей силой был Мартин Грин; сегодня — генерал Хёрлбат. Вчера Грин прошел через их город; его люди, по их словам, обошлись с ними весьма вежливо. Неудивительно; такое сообщество могло бы служить предметом гордости для любого народа. Разбойники вряд ли поступили бы иначе. Как разумные люди, они знали, что лучше с терпением переносить золы, от которых невозможно избавиться. Грину потребовались мука и крупа; он забрал всё, что было у них на мельнице, и расплатился с ними мятежными бумажными деньгами штата, возражать против чего, как они знали, было бесполезно. К его людям они отнеслись с уважением. Это было честное уважение, но в то же время то уважение, которое всегда внушает сила.



Но было очевидно, на чьей стороне их симпатии. Они услышали о нашем приближении за некоторое время до нашего прибытия. Они распахнули двери и накрыли столы. Сбившимися в кровь ногами, уставшие и ослабевшие от голода, мы вошли в их деревню — еды у них хватило на всех. Они вышли нам навстречу — мужчины, женщины и дети — и тем простым, безыскусным способом, который показывает, что говорит сердце и оно не обманывает, пригласили нас в свои дома поесть и отдохнуть. Мы остановились и сложили оружие. Никому не нужно было оставаться без приглашения. Нельзя было пройти и полпути по городку, чтобы тебя не позвали с десяток разных людей. А если кто-то оказывался настолько несчастен, что на него не обратили внимания, ему стоило лишь показаться на пороге дома, как его желание тут же становилось понятным. По крайней мере, ему недолго приходилось гадать, чего от него хотят, поскольку на столе появлялась еще одна тарелка, как только для нее находилось место. Затем следовал кивок или жест, приглашающий его присесть и поесть. Такими приветствиями они встретили нас. Не требовалось никаких демонстраций флагов или белых платков, чтобы понять, где находятся их сердца.

Мы провели здесь совсем немного времени, когда прибыл полковник Мур с семью или восемьюстами человеками и разбил бивуак неподалеку от городка. Это свежее подкрепление не испугало добрых граждан, а скорее усилило их гостеприимство. К наступлению ночи каждый солдат из колонны генерала Хёрлбата получил сытный обед и ужин, люди полколлегиального полковника Мура — ужин, а многим также предоставили ночлег. Это было не показное гостеприимство рабовладельческой аристократии. В нем не было ни гордыни, ни напыщенности — лишь улыбка удовлетворения от всего, что было принято, — свидетельство того, что добро делается ради самого добра. Солдат получал то же самое, что и офицер. Никто не останавливался, чтобы спросить его звание. Достаточно было знать, что он солдат и что он голоден.

Я считаю, что наше поведение по отношению к этим людям было во всех отношениях безупречным. Мы расстались так же, как и встретились, друзьями. Они преподали нам урок и оставили память о себе. Воспоминания все еще живы в наших умах; урок — в наших сердцах.

Вскоре после прибытия полковника Мура был определен новый план действий. Смит и Мур должны были преследовать противника, отступившего к железной дороге в направлении Монро, в то время как генерал с нашим полком, артиллерией Мэдисона и теми бойцами Шестнадцатого полка, которые, как считалось, были неспособны продолжать марш, должен был направиться прямо на юг и выйти к железной дороге у Шелбины. Этот план, разумеется, подразумевал прекращение преследования сразу по достижении железной дороги, поскольку было очевидно, что Грина нам не догнать.

В лице Смита и Мура генерал Хёрлбат соединил двух совершенно противоположных по характеру людей. Смит был медлителен и нерешителен; Мур — вспыльчив, энергичен и полон надежд. Один рвался вперед изо всех сил, другой волочился сзади. «Пойдем, — сказал Мур Смиту тем вечером в гостинице, — нас ждет большая работа, и нам нельзя терять время». Смит ответил двумя-тремя затяжками из трубки, и Мур потащил его за собой.

Рано утром прозвучала побудка. Мы позавтракали так же, как и ужинали, вместе с добрыми жителями Бетела. Около 8 часов наша колонна двинулась в направлении Шелбивилла, административного центра округа Шелби. Это место, находившееся всего в пяти милях, было достигнуто к десяти часам, мы остановились и под тенистыми ветвистыми деревьями на площади у здания суда отдохнули, пока генерал Хёрлбат разразился очередной прокламацией! Мне излишне говорить, что думали об этом офицеры и солдаты. Если генерал не догадывался, то не по их вине.

Около 2 часов дня мы снова тронулись в путь. Когда мы собирались выступать, до нас дошло тревожное известие о том, что один из бойцов нашего полка, отставший вперед, застрелен. Это оказалось правдой. Когда колонна остановилась, трое солдат ушли вперед, и примерно в трех милях от Шелбивилла на них устроили засаду местные жители: один из них был застрелен насмерть, другой легко ранен, а третий спасся и принес это известие. Данный инцидент заставил принять предосторожность и выставлять стрелков-застрельщиков при прохождении через лесные участки, пересекавшие наш путь. От этого вскоре отказались, придя к выводу, что случившееся — дело рук лишь злонамеренных граждан. Проходя мимо, мы увидели тело нашего павшего товарища. Это был наглядный и суровый урок для тех, кто не был склонен уважать дисциплину и подчиняться приказам. Его погрузили на повозку и повезли с собой. На следующее утро мы похоронили его с обычными почестями.

Около пяти часов с северо-запада надвинулась гроза, и дождь полил как из ведра. Это лишь усилило веселье ребят. Наш темп ускорился, и под громкие крики и непрекращающийся смех мы ворвались в Шелбину. Довольно поздно нам удалось получить хоть какие-то рационы; события прошлой ночи в Уилсонсвилле повторились, пожалуй, в еще более усугубленной форме.

Следующее утро началось туманным и пасмурным. Но к девяти часам прояснилось, и природа снова выглядела радостной. Какова же была теперь ситуация? Грин перешел железную дорогу около Монро и продолжал отступление. Перед ним лежала обширная территория, однако, если бы все пути, по которым он мог переправиться через Миссури, были перекрыты, а энергичное преследование продолжено, его можно было бы захватить или рассеять его отряд. В то же время полковник Уильямс находился в районе Париса, возвращаясь из экспедиции, которую мы обсудим в следующей главе. Тем не менее мы не стали задерживаться, чтобы поддержать его; оставив его на милость Грина, который, как имелись все основания полагать, направится в ту сторону, мы сели в два железнодорожных состава и двинулись в сторону Брукфилда. Мы проехали всего две-трех мили, как по передовому поезду открыл огонь затаившийся противник. Было сделано около тридцати выстрелов, но никто не пострадал. Мы ненадолго остановились и предприняли безуспешные поиски нападавших.

По прибытии в Брукфилд мы обнаружили, что в отсутствие полковника Уильямса наши палатки были заняты новобранцами из полка полковника Моргана. Найденные здесь больные товарищи предупредили нас, чтобы мы тщательно их вычистили перед заселением. Но несмотря на все наши усилия в этом направлении, мы вскоре имели удовольствие познакомиться с тем очаровательным маленьким насекомым, с привычками и инстинктами которого, как предполагается, знаком каждый солдат.





ГЛАВА VII.


Экспедиция в Парис — Участвовавшие в ней силы — Подробности движения к этому месту — Поведение полковника Уильямса и подполковника Блэра во время пребывания там — Их быстрое возвращение в Шелбину — Грин преследует их и противостоит им с крупными силами — Подробности дела при Шелбине — Отступление полковника Уильямса в Хадсон, где он встречает генерала Хёрлбата с подкреплением — Обсуждение целесообразности отступления — Отчет «Ребеллион рекорд».



Пока мы совершали марш из Кирксвилла в Шелбину, полковник Уильямс получил приказ, как утверждают, от генерала Фримонта, точного содержания которого я привести не могу. Тем не менее он собрал имеющиеся в его распоряжении силы, состоявшие из пятидесяти здоровых солдат, оставленных в Брукфилде полковником Скоттом, такого количества больных, которые выздоровели за последующие две недели, и шестидесяти человек роты C, наблюдавших за противником в окрестностях Сент-Джозефа. С этими силами он направился в Ганнибал, где к нему присоединились шесть рот, вернее, остатки шести рот доблестного Второго Канзасского полка, поредевшего из-за потерь при Спрингфилде и лишений тяжелой кампании на Юго-Западе и возвращавшегося теперь домой этим маршрутом для пополнения численности и отдыха. Этот батальон, одна рота которого была конной, вместе с ротой кавалерии штата Миссури под командованием капитана Долана увеличил его отряд до 630 человек; с ними он вернулся до Шелбины, куда прибыл с наступлением темноты, и, покинув поезда, немедленно начал ночной марш в сторону Париса, административного центра округа Монро, процветающего внутреннего городка, куда прибыл около рассвета и расположился на дневной бивуак. Узнав от надежных граждан о том, что противник находится поблизости с 1200 бойцами, он выставил пикеты на окраинах города и выслал кавалерию на разведку. У последней произошла стычка с противником, в результате которой был захвачен в плен один офицер.

В ту ночь и полковник Уильямс, и подполковник Блэр находились под таким сильным воздействием алкоголя, что были не способны командовать людьми. Полковник Уильямс, как говорят, вел себя крайне нелепо. Он разместил свой штаб в канцелярии клерка окружного суда. Он заявил своим офицерам, что отряду грозит неминуемая опасность нападения и что им нельзя даже думать о сне в течение ночи. Что же касается его самого, то он был настолько измотан усталостью и тревогами, что ему было абсолютно необходимо немного поспать, дабы быть готовым к непредвиденным обстоятельствам, которые могли возникнуть! Офицеры Третьего Айовского полка посовещались и решили, что полковник Уильямс находится в состоянии, не позволяющем ему продолжать командование. После этого они доложили данный факт майору Клауду, который сообщил им, что подполковник Блэр находится в аналогичном состоянии и что он уже принял командование над канзасскими войсками и примет командование над всем отрядом; в связи с чем они обоюдно договорились подчиняться ему, если в течение ночи что-либо произойдет. Перед утром лагерь был встревожен выстрелами пикетов, и войска заняли позиции для боя. Говорят, что полковник Уильямс объезжал линии и отдавал пьяные приказы, на которые никто не обращал внимания, а офицеры подчинялись майору Клауду.

Что бы мы ни говорили в оправдание поведения полковника Уильямса на следующий день, мы не пытаемся оправдать этот ночной кутеж. В этом и он, и подполковник Блэр совершили проступок, за который они должны были быть уволены со службы. Это было из тех прегрешений, которые равны тяжкому преступлению. Они напились в присутствии превосходящего противника и тогда, когда ожидали от него нападения на подчиненные им силы. В этом и заключалось преступление. Положение этого небольшого отряда и без того было опасным. В тот самый день Грин пересек железную дорогу при отступлении от Хёрлбата. То, что он соединился с мятежными силами в окрестностях Париса и планировал атаковать Уильямса, находившегося в столь изолированном положении, последующие события ставят вне всяких сомнений. Если бы последний оставался в Парисе до полудня следующего дня, несомненно, Грин нанес бы ему тяжелое поражение.

Как бы то ни было, рано утром он начал отступление в сторону Шелбины. Оперативность и быстроту этого маневра нельзя поставить ему в заслугу, поскольку, хотя у него были основания полагать, что его преследуют, он ничего не знал о присутствии Грина. Он прибыл в Шелбину около 2 часов дня и узнал, несомненно с сожалением, об уходе Хёрлбата и Скотта из этого пункта в Брукфилд накануне.

Не прошло и получаса, как в стороне, откуда он пришел, поднялось густое облако пыли; и вскоре голова кавалерийской колонны начала выныривать из длинной полосы леса, которая окаймляла прерию Шелбины примерно в четырех милях к югу. Эта колонна, вытягиваясь по мере появления, пошла по прерии, мысленно пожирая тот небольшой отряд, который ожидал ее прибытия. Через эту прерию протекает небольшой ручей, в долине которого противник скрылся в виде колонны, а затем вновь появился в виде грозной боевой линии длиной в милю, простиравшейся к северу от дороги и неуклонно наступавшей; в то же время к югу от дороги начали показываться подразделения войск, которые при развертывании растянулись настолько, что достигли железной дороги на востоке. Теперь противник представлял собой, за исключением двух-трех небольших промежутков, боевую линию длиной в две мили, позади которой в бинокль можно было разглядеть полумильную линию пехоты, выстроенную в резерв. Затем Грин установил два артиллерийских орудия в разных пунктах и направил полковнику Уильямсу с парламентским флагом требование о капитуляции своего отряда, дав ему полчаса на раздумья. «Идите к черту!» — таков был, говорят, лаконичный ответ полковника. Затем он приказал женщинам и детям покинуть город.

Между тем он забаррикадировал главные улицы пиломатериалами и мусором, чтобы защитить своих людей от огня стрелкового оружия. По истечении получаса все взоры с ожиданием были устремлены в сторону противника. Вспышка дыма окутала одно из его орудий, и девятифунтовое ядро с визгом пронеслось по воздуху. После нескольких выстрелов из него он открыл огонь из второго орудия, а его растянутый фланг начал наступать, медленно смыкаясь к нашему правому и левому флангам. Кавалерия и две легкие роты канзасского батальона предприняли два-три небольших демонстративных маневра против неприятеля. Паровоз с вагоном, наполненным людьми, проследовал на восток и потревожил его фланг, опиравшийся на железную дорогу. Противник предпринял демонстрацию на железной дороге в направлении правого фланга, но паровоз с двумя вагонами с людьми вышел вперед и отогнал его.

Когда противник впервые появился, полковник Уильямс телеграфировал генералу Хёрлбату сообщение о своем положении, на что генерал ответил, велев держаться и пообещав прислать подкрепление до наступления темноты. Прошло уже два с половиной часа без каких-либо вестей о помощи. Противник выдвигал свои орудия и сужал линии, стремясь охватить наши фланги, и ситуация явно становилась критической. Полковник созвал своих офицеров и запросил их совета. Они единогласно сошлись на мнении, что лучше всего уехать на поездах из зоны действия вражеского огня и ждать обещанных подкреплений. Однако подполковник Блэр и майор Клауд выразили твердое намерение отступать со своим батальоном при любых обстоятельствах. Тогда полковник Уильямс заявил, что если он не сможет уговорить канзасские войска остаться, то не останется со своими собственными людьми. Поэтому он отдал приказ об отступлении. Солдаты в спешке погрузились в поезда, оставив позади два-three обозных фургона и небольшое количество лагерного имущества. Не успел противник обнаружить это движение, как под прикрытием кукурузного поля подтянул артиллерию совсем близко и начал бить картечью. Два поезда быстро двинулись на запад, а кавалерия скакала рядом по стороне, противоположной противнику. Поезда остановились, достигнув Кларенса, первой станции к западу от Шелбины и в двенадцати милях от нее. Но вместо того чтобы ждать здесь подкреплений, кавалеристы в спешке забрались на платформы, и отступление продолжилось с явными признаками того, что кто-то сильно испугался. Прибыв в Хадсон (Мейкон-Сити), полковник Уильямс обнаружил там генерала Хёрлбата с примерно 250 бойцами, направлявшимися ему на помощь. Генерал Хёрлбат призвал полковника и его офицеров к ответу за их поведение в этом эпизоде, и его личное поведение значительно усилило негативные настроения против него как среди офицеров, так и среди рядовых.

Полковник Уильямс подвергся резкой критике из-за этого отступления из Шелбины, и, возможно, нашлись те, кто был склонен бросить тень на наш полк из-за него. По меньшей мере имя полка всегда страдает вместе с именем его командира. Если полковник был виновен, то его офицеры, и в особенности полковник Блэр и майор Клауд, были виноваты не меньше: первый — за то, что советовал ему отступать; двое последних — за отказ остаться с ним и с подчиненными им войсками. То, что он не стал дожидаться генерала Хёрлбата в Кларенсе, совершенно необъяснимо. В продолжении отступления за пределы этого пункта в такой манере усматриваются все признаки паники и испуга. Тогда ничто не было потеряно в случае ожидания прибытия подкреплений, наступления ночи или появления противника. Это укрепило бы уверенность людей и придало бы происходящему в глазах общественности вид организованного отступления, а не позорного бегства. Если бы он дождался ночи, и при этом не появились бы ни подкрепления, ни противник, тогда, пожалуй, было бы разумнее возобновить отступление, чем рисковать проснуться утром и обнаружить себя окруженным, как полковник Смит у Монро, с разобранными путями и перерезанными проводами по обе стороны от себя. Несомненно, это случилось бы с ним, останься он упорствовать и провести ту ночь в Шелбине. Вынося суждение об этом деле, мы должны рассмотреть, во-первых, то, что сопротивление превосходящему противнику поднимает моральный дух войск; и что солдат особенно деморализует необходимость отступать перед теми, к кому они испытывают устоявшееся презрение — такими как беззаконные мятежники, плохо дисциплинированные и вооруженные, для подавления которых они и прибыли; и, во-вторых, что успешный отступление от любого противника деморализует их меньше, чем катастрофа. Наконец, учитывая угрожающее приближение противника в таком количестве, неприбытие подкреплений и особенно отказ штабных офицеров-канзасцев остаться, мы не видим, в чем полковник Уильямс был виновен, оставив Шелбину; однако бегство из Кларенса требует объяснения, которое так и не было дадено бойцам Третьего Айовского полка, разделившим долю общего позора. Более решительный командир, тот, чье поведение в этом случае, равно как и ранее, вызывало бы уважение всех подчиненных, не сдал бы этот пункт без упорного боя. На фоне того, что произошло здесь, пример Сигела при Картидже или Маллигана при Лексингтоне выглядел бы куда предпочтительнее. Все это дело было плохо организовано. Хёрлбат виновен в том, что не остался в Шелбине днем ранее для поддержки Уильямса. Уильямс виновен в пьянстве в Парисе и в слабохарактерности созыва военного совета в ходе боя. И снова Хёрлбат виновен в том, что не подкреплял его более оперативно и более крупными силами. Чтобы показать, как это событие фигурирует в истории, я привожу отчет, найденный в «Ребеллион рекорд», который также опубликован в «Нью-Йорк коммершал» от 10 сентября 1861 года:

«Сегодня днем полковник Н. Г. Уильямс с одиннадцатьюстами бойцами из Канзаса и Третьего Айовского полка был атакован в Шелбине, шт. Миссури, Мартином Грином, у которого было от полутора до двух тысяч человек. Грин начал обстрел их из двух орудий и вел огонь в течение примерно полутора часов. Одному солдату (федеральному) оторвало ногу пушечным ядром. Полковник Уильямс отступил на двух поездах в Хадсон, шт. Миссури, оставив мятежникам множество лошадей и часть лагерной утвари. У полковника Уильямса не было артиллерии. Генерал Хёрлбат добрался из Брукфилда до Хадсона, шт. Миссури, с двумястами пятьюдесятью бойцами, чтобы подкрепить Уильямса. Когда он прибыл туда, Уильямс находился в Кларенсе во время своего отступления».

Наш единственный комментарий к этому заключается в том, что лейтенант Шредер, исполнявший обязанности интенданта отряда, заявил, будто выдал пайки на 630 человек, а у Грина, после получения подкреплений, присоединившихся к нему к югу от железной дороги, не считая сброда, примкнувшего к нему по случаю, никак не могло быть менее 3000 человек; да и столь внушительную демонстрацию численности он не мог бы устроить меньшими силами. Упомянутая потеря касалась капитана канзасских войск, которому оторвало стопу пушечным ядром при попытке сплотить миссурийцев.





ГЛАВА VIII.


Мы сворачиваем лагерь в Брукфилде и движемся к Шелбине — Соединение со Смитом и Муром — Генерал Поуп принимает командование — Хёрлбат и Уильямс отправляются под арестом в Сент-Луис — Поуп ведет ночной марш против Грина к Флориде — Настроения войск — Обстоятельства этого дела — Доклад генерала Фримонта по этому поводу — Мы возвращаемся к железной дороге и направляемся в Макон — Прибытие генералов Поупа и Стерджиса в этот пункт — Перспективы активных действий.



Солдат, находившимся со Скоттом в Кирксвилле, не дали столько времени на отдых, сколько они рассчитывали. Утром 6 сентября мы свернули лагерь в Брукфилд, погрузились со своим багажом и имуществом в железнодорожный состав и, двинувшись на восток, незадолго до заката прибыли в Хадсон. Здесь мы обнаружили полковника Уильямса и его шелбинский отряд, тот отряд Шестнадцатого полка, который генерал Хёрлбат привел ему на подкрепление, а также Второй Канзасский полк, который только что погрузился в поезд и собирался отправиться к своему прежнему месту назначения — домой. Последние рассказывали невероятные истории о битве при Спрингфилде, и мы смотрели на них с уважением, обычно оказываемым ветеранам.

Остальные войска в Хадсоне еще не были готовы к выступлению, однако полковник Скотт двинулся вперед и остановился на ночлег в Кларенсе. Было уже совсем темно, когда мы добрались до этого места, и нам пришлось испытать немало трудностей, чтобы должным образом разобрать свое имущество и обустроиться на ночлег. Главная беда заключалась в том, что у нас практически нечего было есть. Но в городке оказалось много курятников, и наши проворные руки восполнили этот недостаток. Были некоторые опасения, но никаких точных известий о противнике. Рано утром вперед ушел восстановительный поезд с охраной из тридцати человек под командованием сержанта.

После отступления полковника Уильямса из Шелбины противник выместил свою ярость на ни в чем не повинной железной дороге: на протяжении нескольких миль в обе стороны от этого места он разобрал путь, сжег водопропускные трубы и повалил телеграфные столбы. Главным причиненным ущербом стало сожжение моста через Солт-Ривер между Шелбиной и Ханневеллом. День ушел на ремонт этих повреждений, и с наступлением ночи силы, проведшие предыдущую ночь в Кларенсе и Маконе под началом Хёрлбата, Уильямса и Скотта, соединились с силами Смита и Мура, приближавшимися с противоположного направления. Наш полк, снова воссоединившись и под началом полковника Уильямса, с наступлением ночи двинулся вперед к Ханневеллу.

Тем временем к нашему великой радости мы узнали, что генерал Поуп прибыл с Северо-Миссурийской железной дороги и принял командование над силами на этой линии; ходили слухи, что он немедленно выступит против Грина, который расположился лагерем в окрестностях Флориды, в дне пути к юго-западу. Слухи подтвердились; и он выступил бы в ту же ночь, если бы полковник Смит не слишком долго возвращался из Шелбины.



Как и следовало ожидать, действия федеральных войск на северо-востоке Миссури, которые последние две главы попытались описать, деморализовали юнионистов и породили всеобщее чувство разочарования генералом Хёрлбатом как среди гражданских, так и среди военных. На следующее утро оба — и генерал, и полковник Уильямс — были отстранены от командования и под конвоем отправлены в Сент-Луис.

К рассвету все силы собрались в Ханневелле под началом Поупа. Мы с нетерпением ждали, что он предпримет. Он все еще надеялся застать Грина врасплох. Но он знал, что шпионы последнего могут следить за ним, и поэтому применил военную хитрость, чтобы обмануть их. Он разбил свой лагерь по всем правилам, учредил бригадный лагерный караул с майором Стоуном в качестве дежурного офицера и, насколько это было заметно внешне, начал приготовления к тому, чтобы остаться в Ханневелле на какое-то время. Эта хитрость обманула его собственных солдат, которые качали головами и были крайне недовольны внешним видом происходящего. Несомненно, она ввела в заблуждение и противника.

Внезапно, незадолго до заката, поступил приказ погрузить на повозки четырехдневный рацион и готовиться к немедленному выступлению. В сумерках колонна великолепно двинулась в путь. Каждый шаг был упругим, а каждое сердце было полно радости и надежды. Мы собирались совершить то, о чем так долго мечтали в Кирксвилле. Ничто, кроме какого-нибудь вопиющего просчета с нашей стороны или чрезмерной бдительности неприятеля, не могло помешать успеху.

Но генерал Поуп, несмотря на свое мастерство и энергию, совершил одну ошибку. Он взял слишком длинный обоз. Вместо четырех дней вполне хватило бы двухдневного пайка. Если бы ему удалось застать противника врасплох, бой не продлился бы долго. Если бы противник отступил до или после боя, преследовать его было бы бесполезно, если только не планировалось начать всеобщее преследование. Повозки, то и дело останавливавшиеся, затрудняли и замедляли марш. Будь обоз вдвое короче, мы могли бы двигаться гораздо быстрее и легче.

Продержавшись на главной дороге два-три часа, мы свернули на проселочные дороги или двинулись по полям и пересеченным прериям, что сделало марш невероятно утомительным. Около трех часов утра мы пересекли Солт-Ривер и оказались на улицах Флориды. Различные батальоны сплелись в полнейшем беспорядке, а солдаты, не обращая ни на что внимания, повалились на землю отдыхать в самых невероятных позах.

Но где же был Грин? Он расположился лагерем в лесистой низине тремя милями ниже, и дорога, ведешая к его лагерю, находилась на противоположном (восточном) берегу реки. Всего в трех милях — и мы останавливаемся! Было ли это сделано для того, чтобы отдохнуть перед нападением на него? Или генерал Поуп сбился с пути? Вероятно, последнее, ибо вскоре мы совершили контрмарш, пересекли мост и быстро двинулись вниз по течению реки. Был ли там враг? Жители отвечали утвердительно. Старый негр, смотревший на нас с удивлением, сказал, что они были там прошлой ночью. Вскоре мы услышали треск мушкетов. Они определенно были там; ибо лейтенант Колл оттеснял их пикеты. Это был наш звездный час. Чего нам было бояться? Мы были тремя полками и четырьмя пушками в придачу к ополчению (Home Guards), следуя за храбрым и искусным командиром. Противники же представляли собой полуорганизованную орду, вооруженную гражданскими винтовками и дробовиками. Вскоре мы одержим победу над позором и страданиями прошлого. Редко когда люди испытывали большую радость.

Внезапно мы оказались в лагере противника; но самого противника там не было. Наши чувства испытали внезапный удар разочарования. Победа, слава — мгновение назад казавшиеся почти нашими, теперь были утеряны. Каждый чувствовал себя так, будто внезапно лишился состояния. Но это бледное сравнение, ибо что такое деньги по сравнению с наградой солдата, участвующего в успешном бою? Враг ушел; он забрал с собой все. Не осталось ничего, кроме багажной повозки Соединенных Штатов, около десяти бушелей неочищенной кукурузы и сломанного дробовика. Под пеплом его костров тлели угли. Все указывало на то, что его разведчики сообщили ему о движении против него и что он эвакуировался еще в начале ночи.

Те, кто участвовал в этом деле, не смогут вспомнить без улыбки доклад генерала Фримонта генерал-адъютанту Таунсенду по этому поводу. В нем утверждалось, что Поуп разгромил Грина, захватил его обоз, а также отбил имущество, потерянное нашими войсками при Шелбурне (Шелбине); что его пехота выбилась из сил, но кавалерия продолжала преследование. Излишне говорить, что эти утверждения были совершенно лишены каких-либо оснований. Единственной кавалерией, имевшейся у генерала, были несколько отрядов ополчения, вооруженных мушкетами и посаженных на фермерских лошадей. Правда, они преследовали неприятеля, но догнать его не смогли. Также верно и то, что пехота вела преследование; то есть множество небольших разрозненных групп отправлялись в сторону противника, облагали местных жителей данью в виде горячих обедов и захватывали животных самых разных размеров — от цыплят в пуху до лошадей. Генерал Поуп наблюдал за таким поведением своих людей с глубоким сожалением. Но он, несомненно, чувствовал некоторую снисходительность к нам, какую каждый хороший командир испытывает к своим подчиненным, когда те совершили что-то похвальное.

Его людям требовался отдых. Соответственно, он не стал выставлять пехотный караул — на линии отступления противника остались лишь конные части. Это объясняет один инцидент, произошедший днем, о котором мои товарищи сохранили яркие воспоминания. Отряд мятежников, вероятно, отряд из главных сил Грина, не спеша въехал в наш лагерь. Полковник Мур первым обнаружил их и признал в них врагов. Он бросился к ближайшей пирамиде ружей, схватил мускéт и выстрелил в ехавшего впереди человека, нанеся ему смертельное ранение в грудь. Несколько солдат последовали его примеру, и был ранен еще один человек, но остальные в изумлении и ужасе бежали. Ближе к вечеру колонна двинулась обратно к Флориде и встала лагерем. Здесь также был совершен ряд актов мародерства в отношении имущества мятежных граждан. Вследствие этого на следующий день для обратного марша генерал Поуп издал приказ, требующий от командиров полков следовать в хвосте своих подразделений и не позволять никому из солдат покидать ряды без крайней необходимости; нарушителей же строя с целью мародерства надлежало расстреливать. Этот приказ прозвучал не слишком приятно для некоторых из нас, однако он все же выполнялся. Марш начался рано. День выдался прохладным, и в три часа мы прибыли в Ханневелл. Мы обнаружили, что лагерь нашего полка был перенесен оставленными при нем охранниками и солдатами к мосту через Солт-Ривер для лучшей защиты этого сооружения. Мы присоединились к ним, изрядно уставшие и со стертыми ногами.

После бесплодной погони, сулившей столь блестящие результаты, мы не могли не испытывать чувства разочарования. Противник не перехитрил нас тактически; он переиграл нас в скорости марша. Нам была необходима кавалерия. Какая польза человеку взваливать свое скарба на спину и пытаться догнать лошадь? Нам нужны были драгуны, чтобы настигать и рубить шашками конные силы. Таково было всеобщее мнение среди нас. Наша кампания против Грина научила нас ценить кавалерию. В то время казалось, что вся страна разделяет наше мнение. «Человек на коне» был повальным увлечением как в армии, так и за ее пределами. Военное министерство увеличивало численность кавалерийских сил до 75 000 человек. До нас также доходили слухи, будто генерал Поуп собирается посадить на лошадей два или три полка, включая наш, и с их помощью очистить северный Миссури от всех иррегулярных формирований. Одно упоминание об этом приводило некоторых из нас в экстаз.

Но это ожидание было внезапно разрушено, когда на следующее утро наш полк со всем своим багажом погрузился в поезд, двинулся на запад и разбил лагерь в Мейкон-Сити. Мы не стали обустраивать здесь стационарный лагерь. Никто не рассчитывал, что мы останемся надолго. Казалось, мы просто ждем дальнейших приказаний.

На следующий день, 12 сентября, по Северо-Миссурийской железной дороге из Сент-Луиса прибыл генерал Стерджис с четырьмя ротами Тридцать девятого Огайоского полка. Генерал Поуп также прибыл из Ханневелла с Шестнадцатым Иллинойсским полком. Эти два бригадных генерала разместили свои штабы в одной гостинице. Теперь все выглядело так, будто предстоит серьезная работа. Фримонт прислал двух своих лучших генералов командовать здешними силами. Мы уже достаточно повидали Поупа, чтобы проникнуться к нему доверием. Мы знали, что Стерджис снискал лавры при Спрингфилде. Мы читали о нем восторженные отзывы в сент-луисских газетах. Его присутствие вселяло в нас огромную уверенность в отношении будущих операций.





ГЛАВА IX.


Полковник Смит со своим полком и пятью ротами Тридцать девятого Огайоского полка направляется на запад к мосту через реку Платт-Ривер и приступает к его восстановлению — Полковнику Скотту приказано действовать совместно с ним против мятежников в тех краях — Мы едем по железной дороге до Кэмерона, реквизируем транспорт и маршируем к Либерти — Первая ночь — Второй день марша — Вторая ночь в Сентервилле — Канонада вдалеке — Наши чувства — Лейтенант Колл проводит разведку до Либерти — Выступаем в 3 часа ночи — На рассвете отбрасываем пикеты противника и разбиваем лагерь в Либерти — Никаких вестей от Смита — Канонада в направлении Индепенденса и вероятность боя на другом берегу реки — Полковник Скотт решает атаковать.



БИТВА ПРИ БЛУ-МИЛЛС-ЛАНДИНГ.

Мы ожидали, что войска, оказавшиеся под началом этих двух генералов, будут направлены преследовать Грина. В этом нас жгло разочарование. Теперь затевались куда более важные маневры, о которых мы не могли даже догадываться. И Шестнадцатый Иллинойсский, и отряд Тридцать девятого Огайоского полка были отправлены на запад под командованием Смита. Это казалось несколько странным, но на деле вовсе не было таковым; мы уже знали, что неприятель захватил Сент-Джозеф, и только что получили известие о трагедии у моста через Платт-Ривер, о которой хорошо известно всей стране. Двадцать седьмой Огайоский полк и остальные пять рот Тридцать девятого Огайоского прибыли по Северо-Миссурийской железной дороге и под началом Стерджиса двинулись на запад до Ютики, где, покинули железнодорожные пути и направились на юг к Лексингтону. Мне не удалось выяснить, по каким приказам передвигались эти колонны. В ситуации с потерей Лексингтона царит такой хаос, что вычленить из него что-то осязаемое и вразумительное практически невозможно. Тем не менее кажется, что генерал Поуп контролировал маневры, призванные усилить этот гарнизон с севера, и что генерал Стерджис находился в его подчинении. Как бы то ни было, дислокация войск была крайне неудачной. Похоже, юнионистская гвардия должна была подкрепить Маллигана со стороны линии железной дороги Ганнибал — Сент-Джозеф и одновременно выбить мятежников из окрестностей Сент-Джозефа. Полковник Смит, который, как мы полагали, был отправлен для выполнения последней задачи, проследовал на запад до моста через Платт-Ривер в девяти милях от Сент-Джозефа и начал его ремонт. Почему он не выступил против неприятеля, необъяснимо. Если его сил не хватало, то почему наш полк все еще бездействовал в Маконе? Главное, почему эти передвижения задерживались на целый день, когда Лексингтон находился в такой опасности? Подобные вопросы будут вечно возникать у нас в памяти, когда мы вспоминаем, каким тяжелым ударом для операций западной армии обернулась капитуляция этого гарнизона. Мятежники начали отступать из окрестностей Сент-Джозефа, и что же тогда? Ну, самое время было организовывать преследование!

С этой целью Третий Айовский полк должен был отправиться на запад и действовать совместно со Смитом. Утром 15 сентября полковник Скотт получил соответствующие приказания, и менее чем через два часа те бойцы полка, которые были способны выдержать форсированный марш, погрузились в поезд и стремительно двинулись на запад.

В 1 час дня мы прибыли в Кэмерон — станцию примерно в сорока милях к востоку от Сент-Джозефа — и выгрузили имущество из поезда. Здесь до нас дошли первые слухи о маневрах Прайса, и мы начали смутно осознавать, что́ нам предстоит. Приказ генерала Стерджиса полковнику Скотту гласил: покинуть железную дорогу в Кэмероне, выступить на Либерти, действовать против мятежников и координировать свои действия со Смитом. План, по-видимому, заключался в том, что Смит и Скотт должны были соединиться у Либерти, разбить сент-жозефских мятежников и захватить их огромный обоз до того, как те успеют переправиться через Миссури; а затем, преследуя их вдоль северного берега этой реки, объединиться со Стерджисом, который к тому моменту смог бы подойти к Лексингтону с силами, достаточными для снятия осады. Легко заметить изъяны этого плана. Во-первых, он предполагал разделение наших сил в присутствии противника, превосходящего нас численно; во-вторых, выполнение двух задач почти одновременно, в то время как все силы следовало сосредоточить на решении главной — спасении Маллигана. Как будет показано на следующих страницах, ошибки в исполнении уступали разве что ошибкам в планировании, и все предприятие обернулось полным и позорным провалом, скрашенным лишь двумя светлыми лучами славы — героизмом Маллигана при Лексингтоне и Скотта при Блу-Миллсе. Однако, отдавая должное полковнику Смиту, здесь уместно уточнить, что, как видно из отчета «Сент-Луис рипабликан», приведенного в следующей главе, приказ выступить к Лексингтону после отсечения Бойда и Паттона до него так и не дошел.

Мы быстро разгрузили багаж и имущество с поезда. Но как нам было передвигаться без транспорта? Полковник Смит отобрал у нас повозки ранее и до сих пор удерживал их. Полковник Скотт, проявив присущую ему энергию, принялся решать эту проблему. Прежде чем солдаты успели пообедать, он реквизировал несколько повозок, принадлежавших местным жителям, на которые мы погрузили наше продовольствие и скудную кухонную утварь, захваченную с собой. К нам присоединился отряд миссурийской батареи капитана Шварца — четырнадцать человек и шестифунтовое орудие под командованием сержанта.

В три часа мы выступили. С полудня временами моросил дождь, но хотя дороги были скользкими, грязь не была глубокой, и повозки с артиллерией двигались без затруднений. Пройдя мерным маршем семь миль, мы разбили бивуак на открытом лугу. Мелкая изморось продолжала идти до самого заката, а затем с северо-запада поднялся сырой и пронизывающий ветер, сделавший ночь крайне неуютной. Обнаружив, что обычный продовольственный паек недостаточен для утоления голода, полковник Скотт человеколюбиво и умно распорядился выдать дополнительные порции.

Марш был возобновлен ранним утром. Пейзажи, мимо которых мы проезжали в этот день, были достаточно приятными, чтобы искупить даже тяготы утомительного перехода. День выдался ясным и теплым, и к полудню дороги вполне просохли. Мы сделали привал для обеда и отдыха в небольшом городке Хейнсвилл. Как видно из официального отчета полковника Скотта, именно отсюда он отправил своего первого связного к Смиту. [Что стало с этими связными? Были ли они захвачены неприятелем? Или они были слишком робки, чтобы забираться далеко? Предполагать, что они не смогли найти полковника Смита, было бы нелепо.]

После короткого отдыха мы возобновлен марш и к закату прибыли в Сентервилл. Мы едва успели сложить оружие в козлы, как услышали на западе орудийную стрельбу. Каждый пульс забился быстрее. Не было ни одного человека, который не прислушивался бы к ней с интересом. Каждый раскат казался предвестием чего-то грядущего. Каждый словно возвещал о вырвавшихся наружу человеческих страстях, о превратившихся в демонов людях, о бойне и смерти. В этих звуках чудилась какая-то странная романтика. Мы радовались, ибо знали, что в том направлении находились и друзья, и враги. Тот факт, что там были последние, доставлял нам двойную радость. Мы встретим их и смоем несправедливый упрек Шелбины. Мы покажем всей стране, что под началом отважного командира мы вовсе не трусы. Мы выполним свои обещания перед друзьями и близкими дома. Мы заслужим право называться товарищами храбрецов, сражавшихся при Спрингфилде. То обстоятельство, что там были друзья, давало нам уверенность в том, что мы не встретим врага в одиночку и без надежды на успех.

Мы обнаружили, что Сентервилл почти полностью опустел. Его жители были мятежниками. Они услышали о нашем приближении и бежали. Однако ничто принадлежащее им не было потревожено, за исключением курятников. Обычного жизненного опыта вполне достаточно, чтобы понять: солдатские галеты и жирный бекон не способны поддержать силы при тяжелых физических нагрузках. Местность, через которую мы проходили, до некоторой степени восполняла то, чего не хватало нашему интендантству. Никто не выходил за рамки разумного, и жители были удивлены тем, как мало мы взяли. Таким образом, у каждого вдоволь было хорошей пищи; кровь циркулировала энергично; и то, что при других обстоятельствах стоило бы ему огромной усталости, теперь он переносил с относительной легкостью.

Полковник Скотт отправил к Смиту еще одного связного, а лейтенант Колл провел разведку вплоть до Либерти. Он доложил, что через этот населенный пункт марширует неприятель. Этого было достаточно, чтобы Скотт принял решение. Звуки орудий Мэдисона убедили его, что противника преследуют по пятам. Он был полон решимости сделать так, чтобы, если решительные результаты не будут достигнуты, это произошло бы вовсе не по его вине.

Соответственно, в два часа барабаны пробили побудку. Мы наскоро позавтракали, и в три часа колонна пришла в движение. В этом поспешном марше было нечто вдохновляющее, что память любит воскрешать. Позднее полковник Скотт писал в частном письме: «Мое воспоминание об этом моменте наивысшей доблести старого Третьего возвращает меня к утру 17 сентября 1861 года, когда мы сбивали вражеские пикеты и, с орлиным взором и поступью дикого оленя, завершали этот тяжелый марш и наступали на Либерти в ожидании ежесекундной встречи с тысячами мятежников». На рассвете мы увидели Либерти. Враги действительно были рядом, но друзей не было. Лейтенант Колл прогнал все вражеские пикеты через весь город, и мы расположились бивуаком на холме, возвышающемся над ним с севера. Но где же был Смит? Полковник Скотт не мог предположить, что его последний посланец не добрался до него. Поэтому он с величайшим нетерпением ждал его прибытия. Девять часов, десять, двенадцать — но никаких вестей от него не было.

С другой стороны, мы слышали пушечную стрельбу в направлении Индепенденса. Это заставило нас поверить, что войска с другого берега Миссури вступают в бой с неприятелем в тот момент, когда он пытается переправиться. Полковник Скотт, судя по всему, был в этом убежден, так как до ухода от железной дороги у него была договоренность о том, что войска из Канзас-Сити будут действовать совместно с ними. Ошибиться в этих звуках было невозможно. Раздалось шесть громких и отчетливых выстрелов. К тому же горожане вовсю сообщали, что на другом берегу реки идет бой. Это не оставляло полковнику Скоту никаких сомнений в том, что дело обстоит именно так. Следовательно, им двигали два соображения: во-первых, наши друзья ведут бой с неприятелем и нуждаются в помощи. Колебание или промедление не могло не навлечь на себя суровых упреков. Во-вторых, если неприятель не переправился полностью, значит, он разделен рекой. Таким образом, это был не только абсолютный долг — атаковать при любых обстоятельствах, но, поступая так, он, вероятно, сумел бы нанести решительный удар. Тем не менее было ясно видно, что предприятие сопряжено с огромным риском. Самые заниженные оценки горожан определяли численность сил противника в 3000 человек при трех орудиях. Все они были враждебно настроены к нам и раздосадованы тем, что их друзья бежали перед столь малочисленным отрядом; разумно предположить, что они занижали численность врага по сравнению с реальной. Но полковник Скотт пошел на этот риск и решил атаковать без промедления. Это было решение, достойное нашего старого командира, и каждый солдат с радостью вызвался участвовать в его исполнении.

Это происходило между часом и двумя дня. Полковник Скотт отправил к Смиту связного и приказал людям строиться. Через несколько минут полк маршировал через город, чеканя бодрый шаг под звуки боевых маршей, которые еще никогда не казались такими сладкими. Жители, в основном женщины (поскольку мужчин на улицах почти не было видно), собирались на углах улиц и наблюдали за тем, как мы проходим. Мы шли в атаку на их сыновей и братьев, и все же в нашем воодушевлении нам казалось, что мы видим проблеск восхищения в их глазах. Впоследствии мы узнали, что не ошиблись. Нам почти чудилось, будто мы слышим их шепот: «Тех пять тысяч, а этих — пятьсот. Ах, как велики шансы! Храбрые люди! С каким шагом они идут вперед навстречу бойне и поражению! Но они враги, и иначе быть не может».

Я могу представить себе и чувства полковника Скотта, когда он скакал во главе этих преданных своему делу людей. Я верю, что в приближающемся часе он видел не только долг, но и славу. В жизни людей бывают моменты, когда решительный удар словно переворачивает их судьбу. Человек, который выжидает эти моменты, который приветствует их издалека, кто распознает их, когда они настают, и кто тогда наносит удар — такого человека можно почти назвать хозяином своей судьбы. Лишь немногим выпадает командовать силами, действующими самостоятельно против неприятеля, когда представляется возможность нанести решительный удар. Следовательно, полковник Скотт, без сомнения, признавал этот час часом своей судьбы. И так оно и было; ибо хотя успех мог и не увенчать этот удар, неспособность навлечь его вовремя навлекла бы на него клеймо трусости и обрекла бы его имя на непоправимый позор. Его силы были невелики, но для каждого солдата риск был не меньше, чем если бы их было сто тысяч. К тому же это был период войны, когда мы еще не начали вести великие сражения, но когда малые успехи рождали генералов и открывали возможности для больших свершений. Должно быть, это был тревожный час для Скотта. Но он оказался на высоте и ехал вперед — хладнокровный и непоколебимый, как римлянин.

Лейтенант Колл со своими конными миссурийцами шел в авангарде. Примерно в двух милях от Либерти они столкнулись с вражескими пикетами, сбили их и двинулись за ними по пятам. Предвидя это, его арьергард — кавалерийский батальон под командованием полковника Чилдза — устроил засаду в овраге за густым кустарником, предварительно оставив коней на привязи в тылу, и стал ожидать их приближения. Лейтенант со своим отрядом подъехал почти вплотную к дулам их ружей, когда мятежники выдали себя одновременным залпом, который опустошил пять седлай, мгновенно убив четырех человек и ранив пятого. Что было делать? Неприятель спешился и занял позиции. У ополченцев не было сабель — только мушкеты, и они не могли идти в атаку. Это был тяжелый момент, но они полностью оправдали свое мужество. Ни один человек не придержал коня, чтобы отступить. Они открыли ответный огонь и отошли только по приказу лейтенанта Колла. В этом столкновении погиб капитан ополчения Капп. Капитан Хок также получил ранение, казавшееся чудом не убившим его. Пуля попала ему прямо в угол лба, но каким-то образом срикошетила и пощадила жизнь отважного капитана. Это происшествие заслужило для ополченцев лейтенанта Колла наше высочайшее уважение, ибо оно научило нас тому, что они были храбрецами.

Четыре страшных тела, мимо которых мы проходили, были наглядным предзнаменованием того, что еще должно случиться. Неподалеку от места этого происшествия полковник Скотт остановил батальон и развернул его фронтом. Он приказал нам проверить боеприпасы и развязать пачки в нижнем отделении подсумков. Затем он отдал приказ заряжать и проехал вдоль строя, предостерегая людей сохранять хладнокровие и стрелять ниже. Он велел артиллерии занять позицию в центре колонны, а роте пехоты выдвинуться вперед в качестве стрелков-застрельщиков. Конным частям он приказал замыкать колонну в качестве резерва.

После того как эти распоряжения были выполнены, колонна продолжила движение. Следует помнить, что в этот момент мы находились, пожалуй, на полпути между Либерти и Блу-Миллс-Ландингом — в двух милях от каждого из этих мест. Мы шли по поросшей лесом низине, которая тянулась до самой реки и прерывалась одним-двумя небольшими кукурузными полями. Лес был очень густым, а поваленные деревья и спутанные лианы делали его практически непроходимым. Для развернутого в линию батальона было бы невозможно продвигаться сквозь него с какой-либо долей быстроты или порядка. Это побудило полковника Скотта вести батальон в походном порядке во фланговой колонне по дороге и полагаться на стрелков-застрельщиков, которые должны были обнаружить неприятеля вовремя, чтобы позволить ему сделать распоряжения для атаки. Так, совершая частые остановки для смены уставших стрелков свежими ротами, мы медленно пробивались вперед.

То обстоятельство, что характер местности в некотором роде заставлял нас продвигаться именно так, обернулось главным несчастьем того дня. Тем не менее до обнаружения неприятеля мы достигли точки, которая представляла благоприятную возможность избежать этого. Дорога, по которой мы шли, вела с севера на юг. Мы вышли к квадратному кукурузному полю, лежавшему слева от дороги и граничившему с ней. С южной стороны этого поля к нашей дороге примыкала оживленная дорога с востока, пересекавшая ее под прямым углом. Справа от дороги, шедшей с севера на юг, примерно в трех родах от нее и параллельно ей, тянулась топь шириной в несколько родов, свободная от зарослей, за исключением редких бревен, и в то время сухая. Вопреки отчету генерала Атчисона, мы находились теперь не более чем в миле от реки. Противник находился между нами и рекой, если он еще не переправился; и будучи столь близко, пора было начать действовать с большей осторожностью. Я всегда считал, что величайшей ошибкой полковника было то, что он не развернул здесь линию, где местность предоставляла столь благоприятную возможность, и не продвигался вперед с осторожностью, имея пушку на дороге, а стрелков далеко впереди. Но это лишь мнение солдата, высказанное после окончания боя. Вероятно, тогда никто не знал, как поступить, лучше полковника Скотта; а когда все закончилось, никто лучше него не знал, как следовало поступить.

Как бы то ни было, колонна остановилась, и шедшие в авангарде застрельщики были заменены ротой B капитана Лонга, развернувшейся слева от дороги, и двенадцатью бойцами роты F под командованием первого сержанта Абернети, развернувшимися справа от дороги в сухой топи. Теперь в авангарде батальона шла рота I, за ней — артиллерия, затем рота F, за которой следовали остальные роты. В таком порядке колонна снова двинулась вперед, не замечая никаких признаков противника, пока капитан Лонг, как утверждается, не доложил с линии застрельщиков, что слышит приближение неприятеля: его офицеры отдают приказания, а земля дрожит от их шагов. По какой-то причине полковник не обратил внимания на этот доклад и продолжал спокойно ехать вперед, предостерегая застрельщиков не отрываться слишком далеко. Противник действительно наступал, и застрельщики находились не более чем в двенадцати родах впереди головы колонны.

Внезапно мы услышали несколько резких выстрелов, а затем оглушительный грохот ружейного залпа. Это произошло справа, перед застрельщиками сержанта Абернети. Они обнаружили скрывавшегося неприятеля, открыли по нему огонь, и с какой же яростью тот ответил на него! Храбрые товарищи! Мы знали, что они страдают, но у нас едва было время подумать о них, как стрельба стала всеобщей, и вражеские пули густо и часто залетала вдоль всей длины колонны. Ситуация была крайне бедственной. Не потребовалось и второго раздумья, чтобы осознать ее. Пока мы шли в атаку на врага, он устроил на нас засаду и атаковал колонну. Всё, что мы теперь могли сделать, — это выжать максимум из отчаянного положения. Солдаты быстро сдвинулись вправо и влево, не обращая внимания на свои места в строю, укрылись как могли и начали вести ответный огонь по неприятелю.

Полковник Скотт немедленно приказал выдвинуть орудие вперед. Его подтащили на небольшое расстояние, установили на позиции и произвели два выстрела картечью, которые, как говорят, принесли большой урон. Это несомненно так, поскольку мятежники находились почти у самого дула орудия. Но они открыли по артиллеристам огонь из винтовок и охотничьих ружей — ибо находились в пределах досягаемости картечного заряда — и через несколько минут вывели из строя нескольких лошадей, а также убили и ранили половину расчета. Вскоре после этого полковник, как утверждается, отдал приказ «немного отступить». Если такой приказ и отдался, он предназначался лишь тем, кто зашел слишком далеко вперед, и был услышан лишь немногими, а принят к исполнению никем. Противник начал продвигать колонну мимо нашего правого фланга; но эта попытка оказалась для него губительной, ибо, будучи подставленной под огонь всей нашей колонны через топь, она вскоре была рассеяна и отброшена назад. Особенно отличилась рота I. Полковник Скотт прилагал все усилия, чтобы выстроить роты в линию, параллельную вражеской, но солдат не удавалось вывести из замешательства, а в поднявшемся шуме приказов было не слышно. Тем не менее сам он решительно оставался на самом переднем крае, и его пример стоил целого батальона подкреплений.

С каждой минутой положение ухудшалось. Из шестнадцати офицеров десять выбыли из строя. Орудие было полностью выведено из строя. Противник, хотя его атаки на наш фронт и попытки обойти наш правый фланг были отражены, ототал в укрытие, и его пули сыпались так же густо, как и вначале. Мы начали медленно пятиться, не прекращая непрерывного огня и вынося раненых. На поле боя осталось всего трое раненых солдат. Мы, рядовые, очевидно, считали, что «целесообразно отступить». Но у нас не было на сей счет никаких приказаний — по крайней мере, таких, которые услышали бы многие из нас, хотя их могли отдать с десяток. Мы просто были отброшены; нас силой вытеснили из леса; заставили уходить из вражеской засады или стоять на месте и быть расстрелянными безо всякой пользы. Если приказаний об отступлении не отдали, их следовало отдать. Длинная линия неприятеля, замаскированная в сухом овраге, полукругом охватывала нас, и мы подвергались сосредоточенному огню из центра и с обоих флангов. В сложившихся обстоятельствах мы совершили максимально возможное геройство: мы отходили медленно, оспаривая продвижение врага. Наш передок застрял между двумя деревьями, и поскольку большинство его лошадей были перебиты, а противник наседал, мы были вынуждены бросить его. Но пушку необходимо было спасать. Капитан Трамбулл взмахнул саблей и призвал окружавших его людей помочь оттащить ее. За нее ухватилось столько людей, сколько могло поместиться, включая лейтенанта Крозли, сержанта Абернети и сержанта, командовавшего артиллерийским расчетом. Орудие удалось увезти с огромным трудом, причем трое человек были застрелены во время удержания его.

Полковник Скотт, находившийся в авангарде во время боя, во время отступления по-прежнему оставался ближе всех к неприятелю. Два или три раза он безуспешно пытался переформировать полк до выхода из леса. Эти попытки с печальной очевидностью продемонстрировали преимущества, которые дает в бою хорошая дисциплина войск. Мы слишком мало привыкли к беспрекословному повиновению приказам, и тираническое поведение полковника Уильямса оказало на нас в этом отношении дурное влияние. Однако под руководством полковника сплотилось некоторое количество бойцов, в основном из рот E и F: одни сплотились вокруг знамени — своего ротного флага, врученного им женщинами округа Фейетт, штат Айова, и ныне несомого отважным Лакиным, одним из них; другие — вокруг своего бывшего капитана Скотта, задержавшегося возле неприятеля настолько он неохотно покидал поле боя. Они образовали взвод поперек дороги и отбросили вражескую кавалерию, пытавшуюся преследовать нас в арьергарде.

Как только мы вышли на открытую местность, батальон снова построился. Было уже близко к ночи. Противник не стал атаковать нас на открытом пространстве, а мы не отважились снова штурмовать его в засаде. Соответственно, мы начали отход в сторону Либерти. Вскоре мы встретили авангард конных сил полковника Смита. Последовало короткое совещание, после чего марш возобновился, и вскоре мы добрались до нашего лагеря на холме, где утром располагались бивуаком.





ГЛАВА X.


Прибытие Смита — Его марш от железной дороги — Почему он опоздал — Наши чувства по поводу его прибытия — Положение на следующее утро после боя — Что следовало сделать — Смит выступает на Сент-Джозеф — Захоронение погибших и забота о раненых — Официальный отчет Скотта — Комментарии к нему — Доблесть Скотта и Лакина — Официальный отчет противника — Оценка его сил — Рассказ в газете «Missouri Republican» — Рассказ в книге Полларда «Первый год войны» — Необходимость и достоинства сражения.



Отряд полковника Смита прибыл вскоре после захода солнца. Он вышел из Платт-Сити в восемь утра и выбрался по столь кружному маршруту, что его бойцы оценили расстояние дневного перехода в двадцать шесть миль, тогда как его можно было преодолеть за пятнадцать. Он покинул мост через реку Платт в воскресенье в девять утра. От той точки до Либерти было на семь миль дальше, чем от Кэмерона. У него было шесть часов форы перед полковником Скоттом в преследовании мятежников. У него было вдоволь транспорта; нам же свой приходилось реквизировать. Дороги у него были не более грязевыми, чем у нас. На самом деле грязи особой не было — лишь немного скользко, а к полудню следующего дня дороги полностью просохли. Под его началом было двенадцать рот пехоты, четыре орудия и одна рота регулярной армии драгун. Для охраны моста он оставил три роты 39-го Огайоского полка. С такими силами он не мог сомневаться в необходимости неотступно преследовать неприятеля, однако ни в один момент он не приблизился к его основным силам ближе чем на суточный переход. Он двигался кружным путем и уклонялся настолько далеко на запад, что даже утверждалось, будто он отступал с двух часов одного дня до восьми часов следующего, ожидая, что противник преследует его. Похоже, впрочем, что его разведывательная служба была настолько скверной (если она вообще у него была), что он ничего не знал о передвижениях главных сил противника, и что арьергард мятежников — батальон кавалерии Чилдза из трехсот человек — водил его кругами по всей округе, пока их пехота, артиллерия и длинный обоз с награбленным имуществом спасались бегством. В этом маневре Смит не проявил ни мастерства, ни решительности. Невозможно назвать ни одной уважительной причины, почему он не добрался до Либерти так же рано, как мы, или, по крайней мере, достаточно вовремя, чтобы действовать с нами заодно.

Невозможно передать те чувства, с какими мы думали о том, что нас вынудили вести бой в одиночку и потерпеть поражение, которое могло повлечь за собой позор лишь потому, что этот офицер проявил такую задержку с поддержкой. Охваченные такими чувствами, мы громко и с проклятиями требовали вести нас обратно на врага. Но полковник Смит решил отложить возобновление атаки до утра, а его измотанные войска тем временем расположились на постой в здании суда и других строениях.

Ранним утром лейтенант Колл со своими людьми отправился вперед на разведку. Поле боя было оставлено. Противник переправился через реку и был вне досягаемости. Но станем ли мы преследовать его до Лексингтона? До нас доходили слухи, что Прайс осадил тамошний гарнизон со всеми своими силами. Смит теперь действовал без приказаний, но здравый смысл и долг указывали лишь на один путь: маршировать вниз по реке и поддержать Стерджиса, который пытался выручить Маллигана. Если бы Смит знал простейшие принципы ведения оборонительной войны или руководствовался ими — а именно, что силы концентрируются при угрозе, — он бы не колебался хотя бы установить связь с этим офицером. Но он поступил с точностью до наоборот. Проведя большую часть следующего дня в Либерти, пока его солдаты тем временем грабили горожан и чинили над ними бесчинства, он вечером двинулся в поход на Сент-Джозеф, передав Скотту дополнительное орудие из батареи Шварца под командованием лейтенанта и оставив его с приказом вернуться в Либерти, как только он распорядится насчет своих раненых, в то же время отказав ему в транспорте для выполнения этой задачи; таким образом, как мы были склонны полагать, он зажаль нас между собой и неприятелем, пока сам совершал свое постыдное бегство. Так, в то время как неприятель совершал набег на нашу территорию и угрожал всем нашим отрядам к западу от Сент-Луиса, он разделил свои малочисленные силы и приступил к оккупации местности, откуда только что отступила часть мятежников. Рядовые в строю сразу же осознали всю бессмысленность этих маневров; и это поразительный пример их патриотизма, что под началом столь скверного руководства они не были полностью деморализованы.

День после сражения наш полк провел, заботясь о раненых и предавая земле погибших. Большую часть тел павших привезли с поля боя и похоронили на общественном кладбище с воинскими почестями. Здание Уильям-Джуэлл-колледжа было превращено в госпиталь для наших раненых. Доктор Кулл, наш помощник хирурга, и доктор __, помощник хирурга 16-го полка, неустанно трудились ради облегчения страданий пострадавших. Трое раненых, оставленных в руках противника, были перевезены им на другой берег реки, но на следующий день их забрали под парламентским флагом. Они сообщили, что потери мятежников были весьма тяжелыми, и капитан паромного судна подтвердил их слова. Впоследствии поступали и другие подтверждающие заявления, и все собранные свидетельства, включая нарочитое молчание официального отчета мятежников по этому поводу, склоняют нас к убеждению, что дело обстояло именно так.

Ниже приводится официальный отчет полковника Скотта:


Штаб 3-го добровольческого полка Айовы, } Либерти, шт. Миссури, 18 сентября 1861 г. }



С. Д. Стерджису, бригадному генералу армии США — Сэр: В связи с произошедшим вчера у Блу-Миллс-Ландинга инцидентом имею честь доложить:

В соответствии с вашими приказами я выступил из Кэмерона в 3 часа пополудни 15-го числа сего месяца и из-за сильного дождя и скверных дорог прошел в тот день лишь семь миль. Благодаря весьма энергичному маршу 16-го числа к закату я достиг Сентервилла, расположенного в десяти милях к северу от Либерти, когда в направлении Платт-Сити отчетливо была слышна пушечная стрельба, предположительно исходившая от отряда полковника Смита (16-й Иллинойский). Я отправил связного к полковнику Смиту из Хейнсвилла и одного из Сентервилла, но ответа не получил. 17-го числа сего месяца в 2 часа ночи я выступил из Сентервилла на Либерти, и на рассвете авангард столкнулся с вражескими пикетами, которые были сбиты и преследовались по пятам. В 7 часов утра мой отряд расположился бивуаком на холме к северу от города, возвышающемся над ним. Я выслал несколько разведчиков для выяснения позиций противника, но получить определенной информации не смог. Они прошли через Либерти во второй половине дня 16-го числа в количестве около четырех тысяч человек; взяли дорогу на Блу-Миллс-Ландинг, и сообщалось, что при них имелись четыре артиллерийских орудия. В 11 часов утра я услышал стрельбу в направлении Ландинга, о которой докладывали как о бое между мятежниками и силами, оспаривающими их переправу через реку. В 12 часов дня я двинул отряд, состоявший из пяти человек из 3-го Айовского полка, горстки немецких артиллеристов и примерно двадцати ополченцев, в направлении Блу-Миллс-Ландинга. По пути стало известно, что наш разведывательный отряд столкнулся с пикетами противника и потерял четыре человека убитыми и одного раненым. Перед выступлением я отправил курьера к полковнику Смиту с требованием ускорить марш его отряда.

Примерно в двух милях от Либерти авангард сбил вражеские пикеты, застрельщики тщательно исследовали густые заросли, по которым пролегал наш путь, и в 3 часа пополудни обнаружили крупные силы противника, скрывавшиеся по обеим сторонам лесного массива и занимавшие сухое русло топи, левым флангом упиравшееся в реку, а правым простиравшееся за пределы нашего обзора. Он открыл плотный огонь, который отбросил наших застрельщиков, и предпринял одновременные атаки на наш фронт и правый фланг. Они были успешно отражены, и он с потерями отошел на свою позицию. В ходе атаки на наш фронт артиллерия понесла столь тяжелые потери, что наше единственное орудие — латунная шестифунтовка — осталась без достаточного для ее обслуживания расчета, и за время боя мне удалось произвести из нее лишь два выстрела. Некоторые канониры бросили орудие, унеся с собой патроны и воспламенитель, и обнаружить их не удалось.

Противник продолжал вести сильный огонь со своей позиции — а поскольку наша артиллерия бездействовала, и многие офицеры и рядовые уже выбыли из строя, — было сочтено целесообразным отступить, что и было сделано медленно, ведя ответный огонь по неприятелю и полностью пресекая преследование.

Шестифунтовка была вывезена вручную благодаря доблести различных офицеров 3-го Айовского полка после того, как артиллеристы окончательно бросили ее. Повозка с боеприпасами застряла между деревом и бревном таким образом, что извлечь ее без серьезных потерь не представлялось возможным, и ее бросили. Бой длился один час и был выдержан моим отрядом с неустрашимостью, которая заслуживает моего высочайшего одобрения.

Я с сожалением констатирую гибель многих храбрых офицеров и рядовых, павших геройской смертью на своих постах. Прилагаемый список убитых и раненых я отсылаю в качестве части настоящего отчета.

Наибольшие потери понесла рота I 3-го добровольческого полка Айовы, потерявшая четыре человека убитыми и двадцать ранеными, что составило четверть от наших общих потерь. Эта рота заслуживает особого упоминания. Капитан Трамбулл при содействии лейтенанта Крозли из роты E вытащил орудие вручную под плотным огнем. Майор Стоун, капитаны Уоррен, Виллет и О'Нил были тяжело ранены, равно как и лейтенанты Хоббс, Андерсон и Найт. Последний отказался покинуть поле боя после получения трех ранений и оставался со своими бойцами до окончания сражения. Среди великого множества тех, кто заслуживает моей благодарности за проявленную доблесть, я отмечаю сержанта Джеймса Х. Лакина из роты F 3-го Айовского полка, который нес знамя и пронес его через весь бой со всем хладнокровием ветерана. Потери неприятеля не могут быть установлены с точностью; но по сведениям, признаваемым надежными, они составляют не менее ста шестидесяти человек, многие из которых были убиты. Его общая численность составляла около четырех тысяч четырехсот человек.

Ваш покорнейший слуга, (подпись) Джон Скотт, подполковник 3-го добровольческого полка Айовы, командир.






Этот отчет был написан на следующий день после битвы в крайне тяжелых условиях и до получения каких-либо письменных донесений от подчиненных. За исключением некоторых незначительных неточностей по пунктам, которые тогда невозможно было тщательно расследовать, он весьма точно отражает впечатление об этом происшествии, которое сложилось у большинства из нас в то время.

Полагаю, было около двух часов, когда мы выступили из Либерти в атаку, и что бой начался не раньше четырех. То, как он упоминает офицеров, правдиво и справедливо. Капитан Трамбулл и лейтенанты Найт и Крозли привлекли всеобщее внимание своей доблестью. Майор Стоун вернулся на поле боя сразу же после перевязки раны и оставался с нами до конца сражения. Считаю, что в отчете следовало упомянуть и сержанта Абернети, командовавшего двенадцатью застрельщиками, которые начали бой (четверо из них были ранены), и который одним из первых последовал за капитаном Трамбуллом при вывозе пушки. Мне достоверно известно, что немецкий сержант, командовавший орудием, помогал оттаскивать его. Я не считаю, что какие-либо из опубликованных отчетов об этом бое воздают должное тем немецким артиллеристам. Они были почти новобранцами, сами они и их лошади не были обучены. Им приказали занять позицию настолько далеко впереди, что они оказались в пределах досягаемости картечного заряда противника. Дорога была настолько узкой, что с их необъезженными и норовистыми лошадями было почти невозможно вообще поставить пушку на позицию. Утверждали очевидцы, что человек, у которого был воспламенитель, был ранен и, шатаясь, упал замертво в нескольких ярдах впереди орудия. Их пост находился на дороге, где они не могли укрыться. Здесь они стояли до тех пор, пока многих их лошадей и половину личного состава не перебили. Кто мог ожидать большего или удивиться, если в этих обстоятельствах некоторые из них пришли в ужас? Я виню лишь некоторых из них, включая их сержанта, за то, что по дороге из Либерти они несколько раз прикладывались к виски из пинтовой бутылки.

Полковник Скотт воздержался от более подробного упоминания доблести рядовых из чувства деликатности, чтобы не говорить слишком много о предмете, в котором он, как можно было подумать, лично заинтересован.

Когда битва закончилась и мы начали воздавать должное — товарищ товарищу — заслуженной похвалой или порицанием, все уста повторяли два имени с энтузиазмом, граничащим с идолопоклонством: Скотт, который вел своих людей в бой и выводил их из него, и на которого, скакавшего ближе всех к неприятелю, так часто устремлялись все взоры в ожидании его падения; и Лакин, который столь храбро нес знамя, совершенно не заботясь о собственной безопасности, думая лишь о долге; все время державший флаг рядом с полковником и призывавший товарищей стоять насмерть. Конь Скотта был ранен несколько раз, а в его одежде оказалось несколько пулевых отверстий. Восемь пуль прошили знамя в руках Лакина, а девятая ударила по древку. Казалось получудом, что в то время как столько людей пало в менее опасных местах, эти двое, находившиеся всё это время на виду у врага, спаслись невредимыми.

Ниже приводится официальный отчет противника:


Лексингтон, 21 сентября 1861 г.


Генералу Прайсу — Сэр: Во исполнение ваших приказаний я выступил из этого места 15-го числа сего месяца и немедленно направился в Либерти, округ Клей, штат Миссури, где встретил следовавшее с северо-запада ополчение штата: один пехотный полк под командованием полковника Сондерса, один кавалерийский полк под командованием полковника Уилфли из 5-го округа, один пехотный полк под командованием полковника Джеффа Паттона и один кавалерийский батальон под командованием полковника Чилдза из 4-го округа. Я передал ваши приказы вышеуказанным частям спешить к этому пункту (Лексингтон) с возможно большей поспешностью. Они немедленно выступили и около четырех часов вечера достигли реки Миссури, где артиллерия, батальон и обоз полковника Бойда были переправлены на южный берег, где он занял позицию, причем капитан Келли расположил артиллерию так, чтобы полностью контролировать реку. Переправа продолжалась всю ночь без перерыва, все офицеры и рядовые прикладывали максимум усилий. Ночью мы получили известие, что неприятель ранним утром следующего дня будет в городе Либерти, примерно в шести милях от переправы Блу-Миллс. Мы переправлялись на трех малых плоскодонках, и для переброски большого обоза из ста поводов потребовалось много времени. Полковник Чилдз со своим отрядом занял позицию на ночь примерно в двух милях от Либерти на дороге к переправе. Здесь он вступил в бой с авангардом или пикетами неприятеля, уничтожив четырех человек и ранив одного, без потерь с нашей стороны. Затем враг бежал, и мы больше ничего не слышали о нем до трех или четырех часов, когда было объявлено о его приближении в крупных силах, предположительно составлявших девять человек при одном артиллерийском орудии — шестифунтовке. Солдаты нашего отряда немедленно построились под началом полковника Джеффа Паттона, чтобы встретить врага. Пройдя около трех миль от реки, они встретили передовой отряд неприятеля, и завязался бой. Но федеральные войска почти немедленно бежали, наши люди стремительно преследовали их, расстреливая до тех пор, пока не уничтожили арьергард их армии, захватив один передок, убив около шестидесяти человек и ранив, по слухам, около семидесяти. Федеральные войска два или три раза пытались занять оборону, но бежали после первого же залпа. Наши люди преследовали их, как гончие стаю волков, устилая дорогу убитыми и ранеными, пока не были вынуждены прекратить погоню из-за истощения, так как вечер выдался очень жарким.

Полковник Сондерс, полковник Паттон, полковник Чилдз, полковник Кодифф, полковник Уилфли, майор Грис, адъютант Шаклфорд и все прочие офицеры и рядовые, насколько мне известно или удалось выяснить, вели себя доблестно.


Р. Д. Атчисон.





Этот отчет, несомненно, является документом из вторых рук. Захваченные впоследствии пленные сообщили нам, что генерала Атчисона вообще не было в бою — он находился на южном берегу реки; что бой вел полковник Сондерс вопреки его приказам, за что этот офицер был предано военному трибуналу, но оправдан. Если принять на веру определенные заведомо ложные утверждения и сделать скидку на напыщенный стиль этого отчета и пристрастия его автора к бунтам на фронтире, он говорит в нашу пользу громче всего остального. Он признает, что силы мятежников состояли из трех полков (два пехотных под командованием Сондерса и Паттона и один кавалерийский под командованием Уилфли), двух батальонов (один кавалерийский под командованием Чилдза и один (род войск не указан) под командованием Бойда) и одной батареи Келли; что, будучи только что сформированными и укомплектованными по штату, они не могли насчитывать много меньше четырех тысяч человек.

Следующий отчет о событиях у Блу-Миллс взят из газеты «St. Louis Republican»:

«Мятежные силы под командованием Паттона численностью около четырех тысяч пятисот человек оставили Сент-Джозеф 12 сентября и отступили в направлении Лексингтона. В следующий понедельник экспедиционный отряд под командованием подполковника Скотта выступил из Кэмерона на Ганнибал-Сент-Джозефской железной дороге с приказами действовать совместно с полковником Смитом в преследовании солдат-сецессионистов.

Колонна подполковника Скотта состояла из пятисот человек 3-го Айовского полка, небольшого отряда ополченцев и артиллеристов для обслуживания одного орудия, что в общей сложности составляло пятьсот семьдесят человек. Одновременно с передвижением этих войск из Кэмерона полковник Смит из 16-го Иллинойского полка с двумя ротами 39-го Огайоского полка полковника Гросбека и четырьмя орудиями выступил из Сент-Джозефа. Обоим колоннам было приказано следовать к Либерти, чтобы там соединиться и объединить свои силы. Подполковник Скотт, судя по всему, прибыл в Либерти 17-го числа сего месяца в 7 часов утра и прождал прибытия полковника Смита до часу дня. Поскольку последний не появился, полковник Скотт отправил назад связного с сообщением, что он двинется вперед за неприятелем, лагерь которого находился примерно в пяти милях, что и было исполнено. Бойд и Паттон с, как мы уже заявляли, примерно четырьмя тысячами пятьюстами бойцами занимали позицию в зарослях близ Блу-Миллс-Ландинга. О том, что произошло, сообщается следующее:

«Наши застрельщики подверглись жестокому обстрелу и медленно отошли к основным силам, после чего бой принял всеобщий характер. Наша шестифунтовка была выдвинута против противника, и было сделано два выстрела, оказавшихся разрушительными. В этот момент по нашему единственному орудию был открыт мощный огонь, в результате которого один канонир был убит, а двое других ранены. После этого несколько оставшихся канониров (немцев) бросили пушку, унеся с собой воспламенитель и трубки, что сделало орудие бесполезным. Бой продолжался целый час, после чего колонна была медленно отведена назад; были вывезены раненые и увезена вручную пушка, поскольку все лошади были убиты или тяжело ранены. В дополнение к потерям 3-го Айовского полка погибли шесть ополченцев и один артиллерист. Четверо из этих ополченцев были убиты в стычке примерно за два часа до сражения. Трое пропавших без вести, как предполагается, находятся в руках врага, а остальные убиты.

Судя по всему, полковник Смит из-за проливных дождей и последовавшей за ними распутицы сильно задержался в пути, и его неудача с соединением с подполковником Скоттом объясняется этими причинами. Однако по получении донесения от полковника Скотта он немедленно приказал кавалерии и конным частям выдвинуться в авангард и повел их вперед ускоренным маршем. Прибыв в Либерти после наступления темноты, он обнаружил там Скотта, отброшенного превосходящими силами неприятеля. Солдаты были истощены, и поскольку сообщалось, что враг сильно окопался, было решено отложить атаку до утра. Подполковник Вилсон прибыл в Либерти с пехотой через два часа после полковника Смита.

Ранним утром следующего дня, 18-го числа, соединенные силы двинулись вперед; однако, прибыв к Блу-Миллс-Ландингу, они обнаружили, что мятежники переправились через реку и ускользнули от них, причем последний отряд перебрался на другой берег в два часа ночи. На переправу багажа и припасов у них ушло два дня, а с помощью парома и трех плоскодонок перебросить людей оказалось относительно легко, тем более что река Миссури в том месте довольно узкая. Таким образом, Бойд, Паттон и их армия спаслись. Потери мятежников в бою 17-го числа неизвестны. Но судя по отчаянности, с которой сражались парни из Айовы, они должны были быть значительными. Похоже, эти солдаты были несколько раздосадованы тем, что называли их бегством при Шелбине, хотя то отступление было вынужденным и совершалось по приказу. Они были полны решимости при первой же возможности показать, что они не трусы, и именно это чувство, вне сомнения, побудило подполковника Скотта двигаться вперед, не дожидаясь колонны полковника Смита. Разумеется, не предполагалось, что какое-либо из соединений будет атаковать многократно превосходящие силы противника без поддержки; и в этом отношении действия подполковника Скотта были несанкционированными, хотя мы и не слышим о каком-либо стремлении возложить на него вину. Видя, что неприятель готовится к переправе через реку, его целью, вероятно, было выманить его и отступить перед ним в расчете на сводоевременное подкрепление от полковника Смита. По-видимому, полковник Смит покинул Сент-Джозеф до получения полных инструкций, согласно которым после предполагаемого отрезания Бойда и Паттона от Лексингтона он должен был сам двигаться к последнему пункту. Эти указания прибыли в Сент-Джозеф уже после отбытия полковника Смита и были отправлены вслед за ним с конным офицером, который вернулся, не догнав полковника Смита и, следовательно, не вручив ему приказа. Поэтому читатель, предполагавший, что полковник Смит двинулся на соединение с полковником Маллиганом в Лексингтон, будет разочарован, узнав, что в своем отчете генералу Поупу он сообщает о намерении вернуться в Сент-Джозеф».

Поскольку эта книга замышляется как развлечение для моих товарищей, я привожу ту версию нашего первого боя, которую нашел в книге под названием «Первый год войны», написанной одним из самых выдающихся людей Юга, Эдвардом А. Поллардом из Ричмонда, автором «Черных алмазов» и редактором «Richmond Examiner». Я привожу ее из любопытства и для того, чтобы проиллюстрировать, какая полная ложь и бессмыслица порой могут возводиться в ранг истории:

«Генералу Прайсу сообщили, что четыре тысячи человек под командованием Лейна и Монтгомери наступают со стороны Сент-Джозефа по северному берегу реки Миссури, а генерала Стерджис с полтора тысячами кавалеристов также наступает от Ганнибал-Сент-Джозефской железной дороги с целью выручить силы под командованием Маллигана. Около двух с половиной тысяч миссурийцев под непосредственным командованием полковника Сондерса в то же время спешили на помощь генералу Прайсу с того же направления, откуда шли джейхокеры Лейна и Монтгомери; достигнув Блу-Миллса, что в тридцати милях выше Лексингтона, 17 сентября, они переправили через реку на пароме все свои силы, за исключением примерно пятисот человек. Пока остальные ждали переправы, джейхокеры атаковали пятьсот миссурийцев на северном берегу реки. Бой яростно бушевал в речной низине, которая была покрыта густым лесом и во многих местах залита водой. Миссурийцы были вооружены лишь дробовиками и винтовками и были застигнуты врасплох: им не дали времени позвать назад какую-либо часть их сил с южного берега реки; однако они были выходцами из прилегающих к Канзасу округов, привыкшими в ходе приграничных войн с 1854 года к почти ежемесячным стычкам с канзасскими джейхокерами Лейна и пылали к нему и к ним самой жгучей ненавистью. Генерал Д. Р. Атчисон, бывший председатель Сената США и хорошо известный как один из самых дерзких лидеров партии защитников прав штатов в Миссури, был направлен из Лексингтона, чтобы ускорить их прибытие к его лагерю. Он находился с теми пятьюстами бойцами на северном берегу реки, когда те подверглись нападению, и своим присутствием и примером воодушевлял их в схватке. Атаковав джейхокеров с криками почти дикой свирепости и сражаясь с безрассудной отвагой, миссурийцы отбросили врага на десять миль, причем столкновение вылилось в рукопашную схватку между разрозненными группами с обеих сторон. Наконец, не выдержав страшного огня миссурийцев с короткой дистанции в сорок ярдов, противник обратился в открытое бегство. Потери джейхокеров оказались весьма значительными. В их официальном отчете признавалось сто пятьдесят убитых и около двухсот раненых. Общие потери миссурийцев составили пять человек убитыми и двадцать ранеными. Известие об этой блестящей победе „пятисот“ было встречено кликами восторга в армии Прайса в Лексингтоне».

И теперь — должны ли мы одобрять действия у Блу-Миллса? Я отвечаю без колебаний: да. Некоторые называли это проявлением непростительного безрассудства. Но бросим еще один взгляд на обстановку: противник переправляется через реку; все основания полагать, что на другом берегу идет демонстрация сил; абсолютный долг действовать заодно с ней; уверенность в том, что в этом случае его силы будут разделены рекой; почти несомненная близость поддержки; осознание того, что атаковать, пусть даже потерпев поражение от превосходящих сил, будет честно, а уклониться от этого под любым предлогом — позорно; таковы были мотивы, определившие решение Скотта. Кто, кроме труса, поступил бы иначе? Но более того — Скотт прекрасно знал, как признавало большинство его офицеров и солдат впоследствии, что после Кирсвилла и Шелбины упустить эту возможность дать бой означало бы повергнуть полк в состояние деморализации. Но я не стану далее пытаться оправдывать поступок, на который едва ли кто-либо из солдат жаловался. Все чувствовали, что бой был неизбежностью, и что винить следует лишь колеблющегося, мешкавшего командира, который оставил нас сражаться без поддержки.

Я не склонен пытаться критиковать тактические ошибки, допущенные с нашей стороны. Легко критиковать лучшие диспозиции, когда битва уже позади. Ошибка, заведшая нас в колонне во вражескую засаду, была в равной степени обусловлена его мастерством по быстрому отводу арьергарда и пикетов и размещением своих людей вне всякого поля зрения, сколько и виной полковника Скотта, не пожелавшего раньше развернуть колонну и держать стрелков дальше впереди. Оказавшись там, ситуация потребовала проявления высочайших качеств командира. Всё, что Скотт мог сделать словом или личным примером, он сделал. Ничто меньшее, чем продемонстрированное им поведение, не могло заставить его солдат столь мужественно перенести это бедствие. Будет преувеличением сказать, что его решимость при проведении атаки и его поведение во время боя снискали ему преданное восхищение всего полка.

Таким было наше первое сражение, предпринятое из высокого чувства чести и еще более высокого чувства долга против превосходивших нас в восемь раз сил; начавшееся по ошибке, продолженное с отчаянием, завершившееся отступлением; ставшее мученичеством во имя общественного мнения и оправданием чести, победой под названием поражения.





ГЛАВА XI.


Выступаем к железной дороге — Прибываем в Сентервилл — Прибытие курьера от Стерджиса — Марш на Платтсберг — Приказы от Стерджиса — Поворот на Канзас-Сити — Ночь в Смитвилле — Марш возобновляется в направлении Либерти — Стерджис в течение трех дней отступает от неприятеля, который его не преследует — Мы думаем, что его преследователи поворачивают против нас, и сворачиваем на запад, чтобы ускользнуть от них — Выходим к Миссури у Парквилла и готовимся переправиться на ветхом плоскодонном судне — Прибывает пароход и перевозит нас в Ливенворт — На следующий день мы возвращаемся в Уайандотт — Наше пребывание в Уайандотте — Передвижение в Канзас-Сити — Прибытие бригады Лейна — Сравнение между Лейном и Стерджисом — Они ссорятся из-за старшинства в звании — Лейн покидает город — Гостеприимство горожан.



Утром 18-го числа полковник Скотт отправил лейтенанта Колла с большей частью его отряда в Кэмерон в качестве конвоя для примерно пятидесяти раненых и больных, перевозимых на фургонах. На следующий день, преуспев в реквизиции дополнительного числа повозок, он в 18:00 выступил маршем в том же направлении во исполнение приказа полковника Смита, оставив остальных раненых — тех, кто не мог ехать в фургонах, — для отправки на пароходе в форт Ливенворт под началом лейтенанта Кросли и с сержантом Мо, исполняющим обязанности больничного смотрителя.

Прохладный вечерний марш привел нас в Сентервилл, где мы остановились на ночлег. В первой половине ночи шел сильный дождь, но большинство из нас нашли укрытие в постройках и хорошо отдохнули. Приказы полковника Скотта от Смита предписывали ему следовать через Платтсберг по пути в Кэмерон; но поскольку полковник желал отправить своих больных и раненых к железной дороге с возможно меньшей задержкой, он решил сделать с ними крюк до Сентервилла; и отсюда утром он отправил их дальше под небольшим конвоем выздоравливающих.

Пока он готовился к этому, прибыл курьер от Стерджиса с депешей для полковника Смита, которого он рассчитывал застать в Либерти. Не обнаружив его там, он последовал дальше и, перепутав дорогу, настиг полковника Скотта. Его слова побудили последнего вскрыть депешу. В ней Стерджис заявлял, что его теснят превосходящие силы противника при отсутствии артиллерии, и приказывал Смиту прибыть к нему на помощь. Скотт переслал депешу Смиту, который в ту пору со всеми предосторожностями спешил в Сент-Джозеф. Не зная, где найти Стерджиса или каковы будут результаты, он не чувствовал себя вправе повернуть назад со своим небольшим отрядом, насчитывающим теперь менее четырехсот человек. Соответственно, он отправил Стерджису депешу о том, что направится в Платтсберг и будет ждать там его приказаний.

Между тем среди людей распространялись смутные слухи о прибытии и содержании этой депеши. Мнения здесь были единогласны: «Пойдем соединимся со Стерджисом; не будем колебаться, пока наши товарищи в опасности». Если кто-то чувствовал иначе, то скрывал свои чувства в молчании. Мы воображали, что раз мы находимся под командованием Смита, такой приказ должен руководить нами так же, как если бы он исходил от него. Мы думали, что должно быть достаточно уверенности в том, что, знай Стерджис наше положение, нам был бы отправлен аналогичный приказ, и что выступление на основе этой депеши встретило бы его одобрение. Мы полагали, что нам не следует принимать во внимание собственную опасность, когда нашим долгом было выручить товарищей. И мы не могли поверить, что в таком движении таится большая опасность. Мы думали, что сможем двинуться на юг по линии отступления Стерджиса и соединиться с ним без помех со стороны неприятеля. Но мы не понимали обстановки так, как понимал ее полковник Скотт, и ничего не знали о характере депеши; и по этим причинам были неспособны оценить соображения, побудившие полковника продолжить марш на Платтсберг. Но теперь мы знаем, что его действия от начала до конца встретили одобрение генерала Стерджиса и что между ними всегда сохранялись самые добрые отношения.

Тем не менее, когда мы повернули лица на северо-запад и наши офицеры заверили нас, что таков и был замысел — подкрепить Стерджиса, — мы не могли понять способ достижения этой цели путем движения прямо в противоположную от них сторону; в рядах поднялся ропот, который не смог бы унять ничто иное, кроме нашей великой уверенности в нашем полковнике. День выдался облачным и прохладным, а дороги — свободными от пыли благодаря ночному дождю. Заминка артиллерийских лошадей вызвала пару коротких остановок. В остальном задержек не было. Колонны двигались быстро и уверенно. Полковник Скотт умел вести людей маршем. Он никогда не сбивал им дыхание. Около 21:00 мы прибыли в Платтсберг и расположились на постой в большом здании колледжа.

Около восхода солнца на следующее утро Скотт получил от Стерджиса приказ идти на соединение с ним к Канзас-Сити, и в восемь часов колонна начала марш на юг к Либерти. В рядах снова поднялся ропот. Рядовым солдатам, ничего не знавшим о приказах, согласно которым действовал полковник Скотт, казалось, будто он колеблется или проводит непоследовательную линию. Солнце светило ярко, и дороги запылились; но марш не замедлялся. Когда люди начинали хромать или сбивать ноги настолько, что не могли идти, реквизировались фургоны для их перевозки. Обычно эти реквизиции производились на день или на время поездки, причем владелец чаще всего присылал кучера, который возвращался с упряжью, когда мы заканчивали ее использовать. Мы остановились на обед у небольшого ручейка, а через час возобновили марш.

Около восьми часов вечера мы пересекли реку Платт и расположились на ночлег в небольтном городке Смитвилл. Здесь полковник Смит бивуакировал в ночь на 15-е число, а мятежники, которых он преследовал, сделали это ночью накануне. До Либерти оставалось менее двадцати пяти миль. Какое же оправдание он может привести тому, что потратил на этот марш два дня? Мы обнаружили неоконченное письмо, в котором говорилось, что численность сил мятежников составляет пять тысяч человек, а также утверждалось, что солдаты Смита вели себя очень скверно, всевозможными способами притесняя горожан. Мы расквартировались в домах, и, к сожалению, не обошлось без некоторого мародерства, несмотря на все усилия полковника Скотта предотвратить его. У горожан, впрочем, было мало причин жаловаться на наше присутствие.

Ранним утром марш возобновился в направлении Либерти и велся быстрым темпом. Ближе к полудню слухи оказались поблизости от крупных сил мятежников.

Здесь давайте сделаем паузу и взглянем на обстановку. Пока события, описанные в двух последних главах, разворачивались, Прайс выбил Маллигана из Уорренсбурга и осадил его в Лексингтоне. Стерджис со своей колонной из пятнадцати рот прибыл к этому месту лишь затем, чтобы обнаружить неприятеля в распоряжении лодок, на которых он рассчитывал переправиться на помощь гарнизону. Прайс немедленно переправил Парсонса через реку с сильным отрядом, чтобы отбросить Стерджиса и прикрыть осаду. Последний поспешно отступил в сторону Либерти, где рассчитывал соединиться со Смиттом, оставив врагу свои палатки и часть багажа ради облегчения своего бегства. Парсонс не стал преследовать его далеко главными силами, но поддерживал такую демонстрацию, которая заставила Стерджиса поверить, будто тот находится вплотную за ним. Заполучив брошенное Стерджисом имущество, Парсонс был почти немедленно отозван. Но первый продолжал отступать в спешке, заночевав в первую ночь в Кэмдене и добравшись до Либерти к четырем часам следующего дня. Здесь он отправил гонца в Канзас-Сити за судном, и когда оно прибыло на следующее утро, его чувство опасности уменьшилось настолько мало, что он потратил всего час на то, чтобы переместиться из города на четыре мили к пристани и погрузить своих людей и багаж на борт. Он поднялся на двенадцать миль вверх по реке и высадил свои войска в Канзас-Сити на противоположном берегу.



Таким образом, он производил посадку этим утром, в то время как мы, думая, что он находится в великой опасности, спешили вперед ему на подкрепление. И тут полковник Скотт получил весьма достоверные сведения о том, что силы, преследовавшие Стерджиса, прибыли и располаглись лагерем на выставочной площадке в Либерти. Таким образом, он посчитал свой путь отрезанным, а дорогу, по которой рассчитывал выйти к пристани для посадки на судно до Канзас-Сити, — занятой неприятелем. Ему оставалась лишь одна альтернатива: либо отступить, либо свернуть вправо и уклониться от них. Он дерзко выбрал последнее; и примерно в десяти милях от Либерти мы повернули на запад и в 15:00 достигли городка Парквилл на реке Миссури, пройдя с момента выступления девятнадцать миль.

Здесь полковник рассчитывал найти два плоскодонных судна для переправы; но обнаружил лишь одно, так как другое было переведено к пункту выше по реке. Он распорядился установить артиллерию на гребне холма, господствующем над подходами к городу, и оставил роты F и H поддерживать ее, в то время как с остальной частью своего отряда направился к реке и приготовился переправляться на нем. Арьергард тем временем спокойно принялся готовить обед. Мы прождали так около получаса, ежеминутно ожидая врага и едва ли надеясь на друзей, как вдруг к нашей великой радости на горизонте показался пароход, обогнул мыс и пристал к берегу. Это был «Маджорис», следовавший в форт Ливенворт и имевший на борту генерала Стерджиса. Мы вскоре погрузились на борт, и судно продолжило свой путь вверх по реке.

Проснувшись на следующее утро, мы обнаружили, что находимся в форте Ливенворт. Мы маршем направились к казармам и отдыхали примерно до полудня, прогуливаясь по территории, разглядывая артиллерию и беседуя с регулярными войсками. В этот день пришли сообщения о том, что Маллиган капитулировал. Мы отнеслись к этому известию весьма хладнокровно, поскольку именно этого и ожидали. И все же было легко заметить уныние на каждом лице. Жители Ливенворта были глубоко встревожены, и тысяча из них ежедневно занималась строевой подготовкой.

Ближе к вечеру «Маджорис» снова принял нас на борт и спустился к городу в трех милях ниже форта. Спустя короткое время он снова двинулся вниз по реке и высадил нас в Уайандотте, штат Канзас, где мы разбили бивуак на речном берегу на ночь. На следующий день мы заняли пустующие здания. В трех милях ниже нас генерал Стерджис со своими прежними силами занимал Канзас-Сити. Там же находился госпиталь с некоторыми из наших раненых товарищей. Госпиталь был учрежден и в Уайандотте, куда перевели ряд людей. Жители Либерти проявили огромную доброту к нашим товарищам, пока те находились в их руках. Их великодушие было поистине рыцарским. Хотя они люто ненавидели нас и наше дело, они на время забыли, что перед ними враги и захватчики, и видели в нас лишь несчастных храбрецов, в некоторой мере вверенных гостеприимству их города. У меня есть свидетельство сержанта Мо о том, что дамы ухаживали за ними день и ночь и что тех кормили исключительно деликатесами, приносимыми ими в госпиталь. Их поведение в этом отношении заслуживает нашего высочайшего уважения к ним как к народу, а также нашей горячей благодарности. Жители Уайандотта, будучи друзьями и чувствуя, что едва ли могут сделать слишком много, вряд ли сумели сделать больше.

И вот на земле штата, освобожденного кровью наших братьев; в отдыхе и мире после нескольких месяцев бдений и беспокойства; после утомительных маршей, отступлений и преследований; и после сражения, которое для задействованных сил было отнюдь не незначительным; вновь вдыхая воздух свободы и наслаждаясь гостеприимством друзей, мы чувствовали себя так, будто нас перенесли в другой мир.

Жители Либерти воздали нам должное за наше поведение при Блу-Миллс и особенно за нашу скромность (!); поскольку, будучи надутыми после нашего поражения, мы говорили мало. Мы провели четыре или пять дней в Уайандотте, занимаясь тем, что солдаты выразительно называют «слоняться без дела». Но мы не испытали никакой тоски. Это была пора созревания фруктов, и мы провели много времени в прогулках по лесам и приятном общении с горожанами. Но мы оставались здесь недолго. Ближе к вечеру 28 сентября пришли известия о том, что пикеты генерала Стерджиса были атакованы за пределами Канзас-Сити. Мы без промедления двинулись ему на подкрепление и прибыли в Канзас-Сити в 8 часов вечера. Обнаружив, что генерал отбросил опасения по поводу нападения, мы заняли постой в пустующих зданиях.

Мы пробыли здесь около трех недель без обмундирования и палаток, имея лишь по одному одеялу на человека; и по мере того как сезон приближался к зиме, мы несколько страдали от холода. Но посреди этих невзгод у нас было немало поводов для довольства. Нам не нужно было делать ничего, кроме как кормить себя и поддерживать чистоту. Последнее было самой сложной задачей. В первом же гостеприимные горожане помогали нам образом, заслуживающим нашей самой теплой памяти. Нам стоило лишь принести им наши рационы, и они принимали нас бесплатно за лучшим столом, какой могли предложить. Не успели мы побыть здесь долго, как полковник Скотт сумел раздобыть в банке достаточно денег, чтобы выплатить каждому рядовому по десять долларов. В отсутствие нашего обмундирования это оказалось как нельзя кстати. Мне излишне говорить о том, какие чувства породили по отношению к нему подобные проявления доброты.

Но главным событием, вызвавшим интерес во время нашего пребывания здесь, стало прибытие Джима Лейна и его знаменитой бригады. Слухи о его приходе опережали его самого, и когда ожидали его прибытия, все сбегались, чтобы поглазеть на великого «партизана», «отца Канзаса». Наконец он появился во главе части своих войск. Горожане говорили, что это Лейн, и нам требовалось их уверение; ибо он был последним человеком, которого мы приняли бы за генерала. На нем были штатские брюки, солдатская блуза и потрепанная белая шляпа. Из-под темных бровей на нас глядела пара пронзительных глаз, а между челюстями застрял огромный ком табака. Генерал столь непритязательный, столь похожий на своих людей и в то же время столь ужасный для мятежников — мальчики были охвачены глубоким восхищением перед ним.

Его люди казались под стать своему генералу. В таких мелочах, как одежда, каждый, казалось, руководствовался собственным вкусом. Немногие среди них носили предписанную форму, а многие были одеты сплошь в штатское, и никто не спрашивал их, где или как они добыли подобные предметы одежды. Зато они потчевали нас невероятными байками, слушать которые нам было приятно, и продавали нам мятежные фуражки по десять центов за штуку.

Во внешности между Лейном и Стерджисом была такая же разница, как между волком и медведем. Каждый знает, как выглядит Джим Лейн; ибо каждый видел либо самого человека, либо его портрет, либо кого-то, кто его видел. Орлиный глаз и волчий облик, тощий и худой — вот и всё описание. Генерал Стерджис в отношении своей фактуры был его полнейшей противоположностью. Он был плотным, коренастым и мускулистым. В его лице нет углов; оно широкое и круглое. Его лоб, дугообразный и тяжелый над бровями, уходит назад во всех направлениях и покрыт копной черных как смоль волнистых волос.

Между характерами этих людей существовала такая же разница, как между их лицами. Стерджис следовал армейским уставам и догмам Вест-Пойнта. Он ограждал дело конфискации от рук своих солдат и оставлял его там, где ему и полагается быть, — в руках правительственных органов. Он защищал всех граждан, как лояльных, так и нелояльных. Его единственная разделительная линия проводилась между теми, кто был с оружием в руках, и теми, кто его не имел. Маршируя летом на соединение с Лайоном, он приказал привязать нескольких канзасских солдат к пушке и выпороть за кражу кур! Он следовал закону и забывал о справедливости. Его правила ведения войны отличались той нелепостью, что он относился к предателям с оружием в руках и мятежным гражданам, оказывающим им помощь и поддержку и замышляющим убийство его солдат, с той же учтивостью, какую он проявил бы по отношению к законному врагу. Ничто не может быть более нелепым, чем полагать, что нация, ведущая войну против собственных граждан ради собственного существования, должна придерживаться той же линии политики по отношению к ним, какой она следовала бы по отношению к неприятелю, с которым борется из-за чисто вопросов международной политики. Проводя такую линию, он оказывал помощь предателям и защищал шпионов. Хотя он, несомненно, был честен во всем этом, неудивительно, что его собственные солдаты клеймили его сепаратистом и другом врага. Я склонен думать, что его отступление из Лексингтона заслуживает меньшего порицания, чем то, которому оно могло подвергнуться, и что оно было обусловлено главным образом нехваткой надлежащих разведывательных данных и правильной системы дозорной службы, а отнюдь не каким-либо отсутствием мужества.

Лейн, напротив, признавал военные правила лишь постольку, поскольку они приспосабливались к текущей обстановке. Он признавал мятежников предателями, а не воюющей стороной. Более того, он не видел разницы между предателем, которого встретил в бою, и тем, кто давал ему хлеб и порох, разве что первый, будучи более храбрым человеком, заслуживал большего внимания. У него не было жалости ни к партизанам-бушвакерам, ни к людям, которые перед ним были за правительство, а за его спиной — за врага. Он не признавал никакого нейтралитета со стороны граждан. Все были либо за свою страну, либо против нее. Те, кто был за нее, должны были жертвовать и отдавать все ради ее поддержки. У него не существовало понятия пользования правами и привилегиями гражданства без поддержания его обязанностей и принятия его ответственности. Те же, кто выступал против нее, должны были ощутить его удары или уклониться от них. Он не останавливался перед мелким препятствиями и не медлил в ожидании решений из Вашингтона. Когда вестпойнтовская клика в Ливенворте отказала ему в припасах, враг был обязан их предоставить. Он заставлял войну кормить саму себя. Предатели, ответственные за этот конфликт, должны были за него заплатить. Должно было быть сделано всё, что парализовало бы врага и укрепляло правительство. Всё, что противилось восстановлении нашего Союза, должно было пасть, а те, кому это не нравилось, должны были убираться с дороги. Верный своим друзьям, своей стране и Свободе; люто ненавидящий и карающий без жалости врагов своих друзей, своей страны и Свободы — таков был Джим Лейн. Доктрины, которые он применял к текущим обстоятельствам, можно было свести к простому изречению: сокруши мятеж кратчайшим путем и при этом не забывай наказывать мятежников. Что бы ни говорили об этих доктринах, солдаты армий запада верили в них с энтузиазмом и без оглядки на прежние политические разногласия. Не меньше верили они и в самого человека. Они боготворили его так, как солдаты могут боготворить лишь того генерала, который, как они верят, неизменно приведет их к успеху.

Говорят, Лейн и Стерджис не могли прийти к согласию относительно того, кому из них принадлежит право командования. Разумеется, солдаты мало что об этом знали. Мы лишь знали, что некоторое время уходившие из города горожане получали пропуска от обоих генералов и что Лейн, едва получив припасы, двинулся прочь от города, как человек, спасающийся от холеры.

Знаменитый пехотный полк Джемисона, 7-й канзасский (партизанский), завершал в это время здесь свое формирование. Этот полк состоял из великолепных людей, многие из которых прибыли ради вступления в него из других штатов. Подполковник Энтони являлся военным комендантом города. Никто бы не поверил, глядя на юношеское лицо майора Ли, сидевшего около отеля «Юнион», что чуть больше года сделает из него генерала.





ГЛАВА XII.


Войска покидают Канзас-Сити — Мы не находимся в состоянии для марша на юг — Ходят слухи о передислокации полка в Куинси — Направруемся пароходом и железной дорогой в Куинси — Наше прибытие и положение там — Нам выплачивают жалованье и мы готовимся к отбытию — Горожане дают бал в нашу честь — Инциденты той ночи — Направляемся в Бентон-Барракс — Описание Бентон-Барракса — Полковник Уильямс, его освобождение, поведение и повторный арест — Перемены — Наше санитарное состояние — Нам приказано следовать на Северо-Миссурийскую железную дорогу — Позорное поведение некоторых капитанов.



Лейн и Стерджис двинулись на соединение с главной армией под командованием Фримонта в преследовании Прайса. Мы рассчитывали сопровождать их; но наши припасы запаздывали, и мы были не в состоянии выступить. Мы увидели не с разочарованием, а с чувством сожаления, как бригады Лейна и Стерджиса одна за другой покидали Канзас-Сити, направляясь на юг, а кавалерия Дженнисона уходила в форт Ливенворт для подготовки к зимней кампании на границе, мы же оставались одни в ожидании транспорта до — куда? До железной дороги Ганнибал — Сент-Джозеф, откуда, по слухам, полк был переброшен в Куинси, штат Иллинойс — с какой целью? Для пополнения и муштры. Похоже, некоторые из наших видных офицеров добились этого приказа, заявив, что мы сильно пострадали от тягот летней службы и потерь в недавнем сражении и что у нас не было того периода строевой подготовки, который необходим для достижения разумной степени боеспособности. Что бы ни думали об этом тогда, сейчас может быть лишь одно мнение. Это было потакание нам; это было превращение нас в детей. Солдат быстрее всего приобретает качества, которых больше всего страшится неприятель — выносливость к лишениям и стойкость в опасности, в поле и под вражеским огнем. Это вымаливание для нас поблажки, чем оно в действительности и являлось, от работы, которую другим пришлось бы выполнять за нас, — это вовсе не то, чем мы можем гордиться.

Около двух часов ночи 18 октября нас поднял прибывший пароход, который должен был увезти нас. Мы взошли на борт на рассвете и вскоре уже плыли вверх по Миссури. Около наступления темноты мы прибыли в Иатан и перешли в состав товарного поезда. Теснясь вместе и подпрыгивая от толчков на ходу, мы заснули и проснулись ближе к утру в Сент-Джозефе. Вскоре после восхода солнца поезд тронулся по железной дороге на восток. Мы проехали мост через реку Платт — место учиненной мятежниками резни над невинными гражданами; затем Кэмерон, где мы оставили железную дорогу ради Блу-Миллс; следом Ютику, место нашего первого лагеря в Миссури; и далее по очереди Гранд-Ривер, Чилликоти, Локаст-Крик, Бранш-Крик, реку Шаритон, Брукфилд, Каллао, Хадсон, Кларенс, Шелбину, Монро — места, с которыми было связано множество воспоминаний. Когда наступила ночь, мы сбились вместе и заснули, а проснувшись в одиннадцать часов, увидели под усыпанным звездами небом широкую и гладкую гладь Миссисипи, а за ней — мерцающие огни Куинси. Мы переправились на пароходе-пароме. В городе не было слышно ни звука, кроме наших голосов и стука наших нестройных шагов, и никакой видимой жизни, кроме нашей собственной и горящих фонарей. Прошагав три четверти мили, мы добрались до нашего лагеря на северной окраине города. Радостно приветствовали мы товарищей, с которыми расстались в Хадсоне; и до утра у наших веселых костров велось немало дружеских бесед и рассказывалось немало захватывающих историй.

Наш лагерь в Куинси располагался в восхитительном месте. У нас не было пикетов или патрулей, лишь небольшой лагерный караул. Обычное время, затрачиваемое на ежедневные строевые занятия, составляло три часа. Полковник Уильямс по-прежнему находился под арестом; полковник Скотт получил отпуск; а командование принял майор Стоун. Сразу по прибытии мы получили запасы обмундирования и одеял и впервые предстали в федеральной форме. Жители Куинси с патриотизмом, не делавшим различий между штатами или местами, казалось, гордились тем, что оказывают нам честь. Они старались сделать наше пребывание среди них приятным; и преуспели в этом настолько хорошо, что мы навсегда сохраним воспоминания об их прекрасном городе как о самом светлом пятне во всей нашей солдатской жизни.

Рядовым было предоставлено некоторое количество отпусков, а большинство офицеров получили отпуска якобы для вербовки пополнения в полк. Излишне говорить, что таким способом удалось завербовать очень немногих новобранцев.

Таким образом мы провели в Куинси три недели; и монотонность лагерной жизни начала тяготить нас больше, чем утомительные марши; и мы справедливо опасались, что, оставаясь здесь, мы впадем в изнеженность и отстанем от наших товарищей в ратной славе.

Наш полк получил пятимесячное жалованье и, по мнению кого-то из начальства, был достаточно «пополнен», после чего нам поступил приказ отправляться в Бентон-Барракс, штат Миссури. Это было 7 ноября. В тот ночь горожане устроили грандиозный бал в честь Третьего Айовского. Он обладал огромной притягательной силой. Он отвлек часовых с их постов; и в 22:00 во всем нашем лагере, включая караул, не набралось и двадцати человек. Тех, кого не привлек бал, привлекло что-то в другом месте; и в ту ночь в Куинси произошло множество мелких происшествий, которые не подлежат огласке. Автор этой книги живо помнит, как был членом патрульного караула под командованием доброго старого капитана Макколла, которому довелось повидать в ту ночь пару странных приключений. Замок на острове был осажден, а затем взят штурмом. С пленными обошлись с таким великодушием, которое сделало бы честь Фабрицию. Помнит ли это кто-нибудь? Это была ночь «самого дикого разгула». Деньги летали вовсю, вино рекой лилось, а дух поднимался. Трезвенники были счастливы, «выпивохи» — веселы, и всем нам казалось, что мы проводим время лучше некуда. Посреди всего этого веселья, как бы плохо ни обстояли дела у некоторых, я утверждаю, что при данных обстоятельствах мы вели себя на редкость хорошо. Мало найдется полков нашей численности, которые не повели бы себя хуже.

На следующий день мы разобрали палатки и приготовились к отбытию, но что-то оказалось «не готово», и переезд отложили еще на сутки. Рано утром 9-го числа мы погрузили наш багаж на «Уайт Клауд», и батальон построился. Нас провели маршем в город и остановили, чтобы послушать речь полковника Скотта. От лица своих людей он поблагодарил жителей Куинси за их гостеприимство, а затем поблагодарил своих солдат — всё это пришлось нам по душе, что мы громко засвидетельствовали своими криками «ура». Затем мы взяли оружие на плечо и маршем направились к дамбе, где прошли через интересную церемонию изгнания малого из рядов за грабеж товарища. Это также встретило наше одобрение. Затем мы поднялись на борт судна, а на следующее утро были в Сент-Луисе. Четырехмильный марш, в ходе которого мы страдали под тяжестью наших ранцев (ибо мы еще не освоили тонкого искусства «сокращения» нашего багажа), привел нас в Бентон-Барракс, где нам отвели помещения, причем каждая рота занимала отдельную комнату.

Бентон-Барракс, возведенный в качестве учебного лагеря генералом Фримонтом и названный в честь его покойного почтенного тестя, полковника Бентона, представляет собой заведение, которое в силу своей прямой связи с войной на Западе войдет в историю. В какой-нибудь из будущих дней изучающий историю может поинтересоваться, что же это было за место, где столько батальонов квартировало и занималось строевой подготовкой.

Бентон-Барракс выстроены на так называемых Выставочных площадках в пригороде города, примерно в четырех милях от дамбы. Они настолько незаметны, что их едва ли разглядишь, пока не подойдешь на короткое расстояние. Они состоят из длинных рядов побеленных зданий, замыкающих прямоугольный участок земли шириной около трехсот ярдов и длиной в тысячу ярдов. Эта земля, гладкая как пол и почти такая же ровная, используется для строевой подготовки и парадов. К западному ее краю открытое пространство прерывается внутренним ряды казарм, а к восточному краю примыкают штабные помещения командующего генералом — двухэтажное здание, окрашенное в белый цвет, над которым развевался большой гарнизонный флаг. По обе стороны от него находились здания поменьше, занимаемые его штабом, причем всё это было обнесено аккуратным штакетником.

Перед дверью одного из этих офисов каждое утро с семи до девяти часов можно было видеть большую толпу. Это были солдаты, ожидающие своих пропусков. Пропусками разрешалось пользоваться лишь четырем человекам в день от каждой роты. Их имена подавались первыми сержантами рот сержант-майору полка и через него помощнику генерал-адъютанта, чей клерк в этот час лично выписывал и выдавал пропуска солдатам.

Казармы, в которых размещались солдаты, были низкими, без окон и плохо проветриваемыми. По обеим сторонам и в торцах каждого помещения находились три яруса нар, на которых солдаты спали на соломе, как правило, в набитых ею матрасах. Позади этого ряда зданий находились водоразборные колонки, питаемые водохранилищем, снабжающим город. В тылу самих казарм располагались навесы, первый ряд которых служил столовыми, а второй — кухнями. Здесь мы впервые готовили еду и ели по ротам. Наша стряпня производилась на кирпичных печах с железной крышкой. Наша простая лагерная утварь — листовые железные котлы и котелки — служила здесь кухонной посудой точно так же, как и в лагере. С такой утварью, при неопытных поварах и непрерывно толпящихся у печей толпах замерзших солдат, можно предположить, что наша пища не всегда готовилась самым желанным образом.

От побудки до отбоя этот маленький городок полнился непрекращающимся гамом, а внутренний плац представлял собой картину великолепного беспорядка. Звуки горнов, барабанов и командных голосов; множество пехотинцев, кавалеристов и артиллеристов, занимающихся строевой подготовкой и выполняющих различные маневры по мере того, как они могли поделить между собой пространство. Когда наш полк впервые входил в казармы, все силы — пехота, кавалерия и артиллерия — проходили парадным маршем перед генералами Кертисом и Стронгом. Это было великолепное зрелище: столько людей в одинаковой форме, столь ровно выровненных, движущихся с таким единством и точностью. По расписанию обязанностей инспекция и смотр назначались на воскресные дни.

Самой захватывающей особенностью занятий были периодические учебные сражения, которые велись обычно одним полком против другого; порой пехота против пехоты, а иногда против кавалерии. В одном из таких боев, в котором участвовал наш полк, рядовой Макманнус из роты А был застрелен наотмашь. Причину этого несчастного случая так и не удалось выяснить. Вероятно, кто-то воспользовался боевым патроном вместо холостого. Полагаю, что после этого несчастного случая учебные сражения больше не разрешались.

Таков был Бентон-Барракс. Снаружи — пышность марширующих батальонов, скачущих эскадронов и батарей; внутри — неудобства людей, плохо накормленных, плохо размещенных и беспрестанно толкающих друг друга в темноте и спертом воздухе. Пышность снаружи и нищета внутри — таков этот мир повсюду.

Пока мы находились в Бентон-Барраксе, полковник Уильямс был освобожден из-под ареста. Выдвинутые против него обвинения затерялись, и когда его дело дошло до суда, его освободили за отсутствием улик против него. Сразу же вступив в командование, он арестовал ряд офицеров, являвшихся его личными врагами, без ведома коменданта гарнизона. Как только эти факты стали известны генералу Стронгу, офицеры были освобождены, а полковнику Уильямсу было приказано лично явиться к генералу Халлеку. Генерал уведомил его, что он находится под арестом. Когда эта новость дошла до полка, ликованию не было предела.

Генерал Шерман сменил генерала Стронга на посту командующего гарнизоном. Установленный первым командиром генералом Кертисом порядок был сохранен. Помимо обычных хозяйственных и караульных нарядов, нас заставляли заниматься строевой подготовкой по семь часов в день. По мере приближения зимы наши обязанности не уменьшались, а неудобства обстановки возрастали. Войска продолжали прибывать. Двум ротам приходилось занимать казармы, построенные для одной. Среди прибывших был доблестный 7-й Айовский полк — точнее, то, что от него осталось после его славного дня у Белмонта. Возгласы одобрения приветствовали их при входе, и этот клич подхватывался и разносился до самого дальнего края лагеря. 2-й Айовский полк также находился здесь, оправляясь от последствий своего пребывания в зловонных болотах Бердс-Пойнта. Они были лучше всего обученными войсками в лагере.



Сомнительно, пошел ли им на пользу перевод из Бердс-Пойнта в Бентон-Барракс. Я не думаю, что наш собственный полк пострадал бы больше в небольших отходах на железной дороге Ганнибал — Сент-Джозеф или в постоянных перемещениях с хорошими палатками в течение того же сезона.

Очень немногие избежали простуд и кашля, а болезни горла и легких сразили очень многих. Когда наш полк покидал Бентон-Барракс, он был истощен болезнями в той же степени, что и в любой из предыдущих моментов после ухода из Чилликоти. Роте F повезло больше остальных: большую часть времени она провела в арсенале Сент-Луиса, где имела отличные помещения, щедрый рацион и столько свободы, сколько пожелает.

Наступило Рождество. За нашими плечами было три месяца строевой подготовки, дисциплины и отдыха от тягот активной кампании. Хотя мы неохотно признавали это, многие другие полки были обделены в этом отношении гораздо сильнее нас. Мы смертельно устали от подобного образа жизни и обрадовались возможности убраться отсюда.

Разрозненные банды мятежников, действовавшие по приказам генерала Прайса, разрушили Северо-Миссурийскую железную дорогу, что сделало необходимым присутствие войск в том районе. Туда направили Третий Айовский. Несколько ротных капитанов без ведома полковника Скотта объединились в заявлении на имя генерала Шермана о плохом состоянии здоровья личного состава и прочих обстоятельствах, делавших его непригодным для отправки. Подобное заявление, даже будучи отправлено по надлежащим инстанциям, заслуживало бы порицания. Ссылаться на немощность, уклоняться от долга, просить, чтобы тебя держали под стеклянным колпаком и нянчились с тобой, — всё это свидетельствовало со стороны этих офицеров об остром недостатке солдатских качеств. Это грозило опозорить наш полк в глазах командующего генералом и встретило с его стороны заслуженный и незамедлительный отпор. Он доложил об этом позорном инциденте полковнику Скотту, который тет-а-тет отвесил капитанам суровый выговор в своем штабе.





ГЛАВА XIII.


Приготовления — Мы движемся на север по железной дороге — Подробности поездки — Марш от железной дороги — Ночь на мерзлой земле — Чувства и поведение солдат по отношению к горожанам — Ночь в Мартинсберге — Марш на Мексику — Характер горожан — Дурное поведение некоторых солдат — Что майор «сделал по этому поводу» — Его речь — Ее эффект — Избыток хинина и нехватка хлеба — Обратный марш в Мартинсберг — Новый год — Марш в Уэллсвилл — Болезни — Поведение и характер хирурга Эдвардса — Мародерство и грабежи — Передвижение войск к фронту — Стремление идти с ними — Форт-Донелсон — Недовольство тем, что нас оставили в тылу — Суд и освобождение полковника Уильямса — Он принимает командование и начинает реформы — Приказы о марше.



Генерал Шерман издал приказ о том, чтобы Рождество соблюдалось во всех отношениях как день субботний. Но Третий Айовский не смог выполнить его. Для нас это был день приготовлений, суматохи и веселья. Мы рассчитывали выступить в этот день. Накануне вечером на вечернем построчный смотр был зачитан приказ о том, чтобы мы были готовы к выступлению по первому требованию с сорока патронами. Однако мы задержались из-за транспорта, который нам еще не выдали. Те, кто не мог маршировать по болезни, были оставлены в занимаемых нами казармах под началом нашего помощника хирурга доктора Кула.

В 7:00 26-го числа наш полк выступил к железнодорожной станции. Командование осуществлял майор Стоун, поскольку полковник Скотт был откомандирован в военную комиссию. Мы прождали на холоде примерно до полудня, пока наши обозные фургоны не были поданы и погружены на поезд. В наших ранцах не было пайков, поскольку при выходе из казарм нам нечего было готовить. Наконец к общей радости состав тронулся, и в три часа пополудни мы оказались напротив Сент-Чарльза. После множества задержек, сдобренных шутками, проклятиями и криками «хлеб», нам удалось переправиться через Миссури, сесть в другой поезд и тронуться в путь. Стоит отметить, что впервые в нашем опыте военных железнодорожников нас перевозили в пассажирских вагонах. Для утешения внутреннего человека мы получили от нашего квартирмейстера по пятнадцать буханок хлеба на роту, но никакой «рыбки». Ими мы ублаготворили наши желудки, терзаемые голодом с рождественского полудня. Наконец наступила ночь, и мы больше не могли наслаждаться видами проносившихся мимо пейзажей: тогда мы сцепились друг с другом как могли (ибо вагоны были забиты до отказа) и заснули. Просыпаясь время от времени вплоть до позднего утра, мы ощущали непрерывное покачивание вагонов. Утро застало нас в Уорренстоне. Было весьма забавно наблюдать картину, которую явил дневной свет. Кто-то спал на сиденьях, кто-то между сиденьями, кто-то в проходах, используя друг друга в качестве подушек; в горизонтальном, наклонном и вертикальном положении; порой головой вверх, порой пятками. Громко раздавался кашель начинающих чахотников, хрипели стоны тех, чья голодовка еще не закончилась, и звучали страшные угрозы мести разрушителям мостов, подвергшим нас всем этим лишениям.

Пейзажи, мимо которых мы проезжали, были прекрасны даже в сером саване зимы.

В 10:00 мы прибыли во Флоренс и едва успели закончить завтрак, как шесть рот — R, E, F, H, I и K — получили приказ готовиться к маршу. Остальные четыре роты были оставлены для охраны этого места, считавшегося важным, поскольку это была самая северная точка от Сент-Чарльза, куда могли доходить поезда, так как дальше путь был поврежден, а провода обрезаны.

К нашему выступившему батальону присоединилась рота немецкой кавалерии 1-го резервного корпусного полка Миссури, и мы немедленно двинулись на запад. Марш в три мили привел нас в городок Данвилл, откуда часом ранее выступила небольшая колонна союзных войск под командованием бригадного генерала ополчения штата Хендерсона. Мы последовали за ним, но более короткой и менееезженой дорогой. Выпавший за несколько дней до этого снег еще не растаял в лесу, через который большей частью пролегала наша дорога. Ночь застала нас в непрекращающемся марше. Небо было чистым, и над нами ярко искрились звезды. Прохладный воздух быстро схватил растаявший снег и сделал холмы столь скользкими, что фургоны следовали за нами лишь с величайшим трудом и опасностью.

Мы встали лагерем на ночлег на лугу, примыкающем к небольшому ручью с превосходной водой и со всех сторон окруженном лесом. Было десять часов, когда подошли фургоны, и тогда выяснилось, что у нашего квартирмейстера нет для нас хлеба. Заготовленный для нас запас почему-то остался позади. Квартирмейстеру, разумеется, пришлось принять вину на себя. Мы приготовили скудный запас бекона, риса и кофе и спали в боевом порядке вдали от лагерных костров, опасаясь внезапного нападения. Нашей постелью была промерзшая земля, нашими палатками — небо. Наши тонкие шерстяные одеяла плохо защищали от пронизывающего холода. Мы лежали на спине и, если головы не были зарыты в одеяла, смотрели на звезды, но, несомненно, с иными чувствами, нежели благочестивые древние пастухи-халдеи; а когда засыпали, то грезили — бог весть о чем. Кто-то был под Вэлли-Фордж; кто-то всю ночь отступал из Москвы; а многие бежали к своим теплым домашним очагам.

Когда восток окрасился утренней зарей, мы стряхнули оцепенение холодного сна с наших конечностей и попытались разогнать мрачные мысли из голов. Некоторые из нас спали прямо на четырех дюймах снега. Наш завтрак — та же снедь, что и прошлый ужин — принес нам мало радости. В половине восьмого утра мы снова двинулись в путь. Мы шли медленно, несомненно для того, чтобы наши хлебные фургоны, которые следовали позади, могли нас догнать. В этом нас ждало разочарование.

Мы разбили лагерь на прекрасном лугу, пройдя всего девять миль. Майор велел зарезать для нас несколько свиней, но это было не единственным видом свежего мяса, появившимся в нашем лагере в ту ночь. Настроение в наших рядах по отношению к жителям этого края было крайне враждебным. Мы верили, что они виновны, по крайней мере отчасти, в тех бесчинствах, которые сделали необходимым наше присутствие среди них. Поднимать оружие против нас; прятаться в кустах и расстреливать наших отставших; подкрадываться под покровом ночи и убивать наших пикетов; рыскать по округе бандами партизан и нападать на наши мелкие отряды; жечь железнодорожные мосты и резать телеграфные провода; служить шпионами у врага; давать ему приют, пищу и поддержку, а затем, будучи захваченными с оружием в руках, требовать прав военнопленного, а без оружия — защиты как нонкомбатант или, что еще хуже, как сторонник Союза; таковым, как мы знали по опыту, был характер значительной части нелояльных жителей Миссури.

Солдат восхищается открытыми врагами, если те храбры. Нет ничего такого, что он презирал бы так же сильно, как подобных врагов. «Повесьте их, если они действуют как шпионы или поджигатели мостов. Кормите наши армии за их счет. Конфискуйте их имущество и обратите его на нужды войны. Война, развязанная против таких предателей, должна обеспечивать себя сама. Дайте нам такого лидера, как Джим Лейн. Ничто меньшее, чем его политика, не годится. Мы никогда не закончим войну, пока не покажем предателям, что считаем измену преступлением». Подобные настроения свободно обсуждались в наших рядах и не встречали возражений. Но мы были лишь солдатами. Мы не могли формировать политику правительства в отношении предателей. Мы должны были выполнять волю командующего генералом. Мы не могли взять курицу с подворья вооруженного врага без нарушения приказов начальства. Справедливым является правило, что солдаты не должны мародерствовать. Столь же справедливо и правило, согласно которому армия не должна страдать от голода, маршируя по земле людей, которые актами измены утратили всякое право на защиту со стороны государства. Мы рассуждали так, что командующий генерал должен был санкционировать реквизиции продовольствия для наших нужд, когда мы в них нуждались, как тогда. Во всяком случае, мы не должны были страдать от голода, и если продовольствие не могло быть добыто надлежащим образом, оно должно было быть добыто во что бы то ни стало. Таковы были рассуждения, побудившие совершить те небольшие ночные вылазки, которые предпринимались из нашего лагеря вопреки активным мерам майора по их предотвращению и которые привели к удовлетворению некоторых из наших насущных потребностей.

Следующий день, 29 декабря, выдался ясным и прекрасным. Мы прождали тыловые фургоны почти до полудня; но они не прибыли, и мы продолжили марш. Земля оттаяла, и до наступления ночи грязь стала глубокой, а марш — тяжелым. Мы расположились лагерем на ночлег на широкой прерии близ станции Мартинсберг на Северо-Миссурийской железной дороге. Воду мы добывали, пробивая лунки во льду пруда, примыкающего к железнодорожной насыпи и питающего водонапорный бак. Лед был толщиной около трех дюймов. Большинство из нас поставили палатки, нащипали травы и соорудили постели. Около 19:00 мы были обрадованы появлением долгожданных хлебных фургонов.

30 декабря началось с мягкой и приятной погоды, дул южный ветер. В десять часов мы услышали по ветру глухие звуки, похожие на отдаленное боевое столкновение. Это не было плодом воображения. Их слышал каждый, и нами овладело всеобщее любопытство узнать их причину. Вскоре после этого из Мексики прибыло несколько разведчиков с приказами майору Стоуну спешно двигаться туда же. Одновременно они привезли сообщения о бое в тех местах. Мы выступили без промедления. Колонна шла по железнодорожному полотну примерно до трех миль от Мексики, после чего свернула влево на проселочную дорогу. Грязь была глубокой, повозки несколько увязали, и приходилось выделять людей, чтобы вытаскивать их. Эти происшествия вызывали временные задержки, так что мы добрались до Мексики только к девяти часам вечера. Здесь мы обнаружили силы под командованием бригадного генерала Скофилда из состава войск штата. Генерал Хендерсон только что убыл в погоню за противником. О причине слышанной нами стрельбы узнать ничего не удалось. Это могла быть стычка. Скорее всего, это какое-то подразделение разряжало ружья, чтобы выстрелить заряды.

Наш батальон был расквартирован в большом пустующем здании. Мы обнаружили, что местные жители настроены крайне нелояльно. В типографии только что была издана газета, одна полоса которой была пестрила мятежными статьями и выдержками. После этого редактор бежал при приближении федеральных войск, оставив наборщиков закончить газету, что они и сделали, приспособив другую полосу под взгляды новоприбывших. Их юнионизм был тошнотворно покорным.

В течение ночи и следующего утра военнослужащие нашего полка совершили ряд бесчинств, среди которых было взломывание винного магазина, принадлежавшего сепаратисту, и выливание семи бочонков этого прелестного напитка в канаву.

Поскольку этот проступок был совершен в присутствии большого числа горожан, он сильно и справедливо разгневал майора. Он выстроил батальон, провел перекличку во всех ротах, после чего взобрался на ящик и произнес речь, в которой осудил подобное поведение, обвинив нас в том, что мы опозорили себя «и предали наш штат», и неприятными словами отчитал нас за то, что мы ругали нашего хирурга за выдачу слишком большого количества хинина, а нашего квартирмейстера — за выдачу слишком малого количества хлеба. Он, однако, не преминул сделать нам комплимент, заявив, что мы «стояли перед лицом противника там, где атаку вели огонь и землетрясение». После различных подобных комплиментов, осуждений и угроз он распустил нас и позволил разойтись по казармам. Какими бы ни были видимые причины для этого выступления, оно полностью не достигло благотворного эффекта на полк. Люди разошлись с мнением, что произносить шумные речи на улицах общественного города и унижать своих людей перед лицом врага не подобает военачальнику. Те, кто не был виновен ни в каких проступках, восприняли эту несправедливость наиболее остро.

Правда, всякий раз, когда во время марша сюда объявлялся привал, нашего квартирмейстера осаждали криками «хлеб», а нашего хирурга — криками «хинин». В этом отношении мы, несомненно, были «деморализованы». Но злоупотребляли ли эти люди своими начальниками без причины, или же они отвечали на злоупотребления? Квартирмейстер вез на подводах уксус, фасоль и двух негров-слуг — вещи, совершенно бесполезные для любой армии на марше, а хирург возил в санитарных каретах собственные личные вещи, в то время как рядовые шли в строю, неся тяжелые ранцы и содрогаясь от малярии. Лучше терпеть притеснения, чем проявлять неподчинение, но люди не всегда должным образом оценивают эту доктрину; а исправить свое поведение должен сначала офицер, а затем солдат.

В 4 часа дня генерал Скофилд встал во главе нашего батальона, и мы двинулись обратно в том направлении, откуда пришли. Войска пошли по железнодорожному полотну. Первые три мили наш путь лежал через лесную полосу, а затем мы вышли на ровный участок прерии шириной десять или двенадцать миль. Высокая сухая трава позволила устроить пал в прерии, подобный тем, что мы так часто видели на наших собственных прериях Айовы. Перед этим искушением невозможно было устоять. До восьми часов весь небесный свод был освещен. Полосы пламени тянулись насколько хватало глаз, поднимая вверх огромные столбы красного дыма. Облака пылали, как огненное море, и проливали на нас странный красный свет, делавший наш марш почти таким же ясным, как днем. Мы двигались быстрой рысью, делая лишь одну-две короткие остановки, и те из-за увязания повозок в грязи. Никто не выдохлся; не было никаких отставших. На повозки сели лишь несколько больных. Генерал Скофилд был удивлен выносливостью людей. Он спросил майора Стоуна, всегда ли его люди так хорошо маршируют, и когда майор ответил утвердительно, сделал им высокую оценку.

В 10 часов вечера мы прибыли в Мартинсберг, находившийся в тринадцати милях от Мексики, где сделали привал, чтобы провести оставшуюся часть ночи. Мы выгрузили наш багаж, устроились на ночлег на мокрой земле, укрылись одеяльцами и палатками и попытались уснуть. Но ветер сменился на северо-западный и дул с такой силой, что все наши укрытия мало чем помогли.

Новый год начался с неба, затянутого мрачными тучами, и бурного северо-западного ветра. Мир вокруг нас в точности соответствовал нашему внутреннему миру. Все было погружено в мрачное уныние. Было обменяно несколькими новогодними поздравлениями, и много теплых мыслей вернулось к тем счастливым домашним очагам, которые мы променяли на безрадостные костры бивуака, дни голода и усталости, утомительные марши и вахты, а также страшные превратности войны.

Посреди дня мы прошли еще пять миль до Веллсвилла, где генерал Скофилд разместил свой штаб.

Мы расположились в пустующих зданиях и в первую ночь спали на холодных полах, теснясь так же, как в вагонах для скота на Ганнибальской и Сент-Джозефской железной дороге. В ту ночь, точнее на следующий день в два часа ночи, три роты нашего полка и одна рота кавалерии отправились на десять или двенадцать миль вглубь страны в надежде застичь врасплох отряд партизан, но не обнаружили их.

Наши помещения были тесными и неприспособленными, но мы переносили это бодро. Лишения прошлой недели пополнили ряды больных. Хирург Эдвардс отвратительно обращался с нашими больными. Я твердо убежден, что не один хороший солдат умер лишь по причине его халатности. Тех, кто находился в его лазарете, он оставлял без еды и надлежащего ухода по суткам напролет. Он категорически отказывался выслушивать жалобы двадцати человек, внесенных в один список больных, заявляя, что они симулянты и что такое количество людей не может быть больным. Двое или трое из этих людей кашляли кровью; у других была сильнейшая лихорадка.

Для меня особая радость — отдать должное этому человеку. Он был одним из самых образованных и искусных врачей нашего штата. Его физическая выносливость и способность к длительным нагрузкам были таковыми, какими обладают немногие; и все же, за исключением редких приступов хорошего настроения, он казался крайне неохотно уделяющим внимание и получающим дьявольское удовольствие от издевательств над больными людьми, в которые трудно поверить человеческой природе. Если он переживет эту войну, то лишь для того, чтобы услышать искренние проклятия тех моих товарищей, которые переживут ее.

Некоторое время эта часть нашего полка оставалась в прежнем положении в Веллсвилле. Другой его батальон по-прежнему стоял во Флоренсе под командованием капитана Херрона. Однообразие нашей жизни в Веллсвилле скрашивалось доставкой из окрестностей различных лиц в качестве пленных: сочувствующих, поджигателей мостов, партизан-курманов, ярых предателей и членов старой гвардии Прайса. Какие бы эксцессы мы ни совершали с оправданием или без оправдания в отношении гражданских врагов, когда они оказывались в нашей власти, мы относились к ним с уважением, подобающим военнопленным. В один момент наша гауптвахта содержала более двадцати заключенных — гражданских и военных. С ними поступили по-разному. Часть была отправлена под суд в Сент-Луис. Часть переведена в Алтон. Большинство было освобождено под поручительство перед Соединенными Штатами.

Впервые с момента пребывания в Миссури мы обеспечивали наших животных фуражом, полностью изъятым у нелояльных граждан. Для этой цели почти ежедневно отправлялись фуражировочные партии. Несмотря на строгие приказы, под которыми находились их командиры, это почти всегда служило поводом унести всё, что солдату удавалось найти и что соответствовало его вкусу лучше, чем бекон и галеты. Впрочем, мне не доводилось слышать о каких-либо бесчинствах, совершенных в самих домах, поскольку операции редко выходили за пределы птичьего двора, свинарника и картофельного погреба.

23 января весь наш полк был переброшен на запад и распределен вдоль железной дороги в четырех разных местах: в Мексике, Аллене, Стерджисе и Хантсвилле. Теперь все шло хорошо. Наши квартиры, окрестности и обязанности были весьма приятными. Мы находились посреди цивилизации и общественного оживления. У Союза было много сторонников в Миссури, и они щедро нас принимали. Мы снова переживали золотые дни солдатской жизни, хотя и не сознавали этого. Мы жаждали славы. Когда Грант двинулся вверх по Теннесси, мы хотели быть с ним. Из Миссури на подкрепление ему отправилось множество войск, но нас оставили позади. Форт-Генри был взят, а нас там не было. Впрочем, сухопутные силы не снискали лавров в той операции. Мы надеялись, что нас отправят участвовать в падении форта Донелсон. Но нет. Эшелон за эшелоном проходили мимо нас с войсками из департамента генерала Хантера, все они шли на подкрепление Гранту, а нас все равно оставляли позади. Кертис наступал; Грант наступал; Бьюэлл наступал; Макклеллан наступал; Берсайд наступал. Армия продвигалась по всем фронтам, а нас оставляли в тылу охранять железные дороги и подавлять партизан. Наконец пал форт Донелсон. Волна радости электризовала нацию. Всеобщий взрыв хвалы раздался в адрес храбрых людей, которые так доблестно сражались там. Генерал Хэллик телеграфировал губернатору Кирквуду: «Второй Айовский полк показал себя храбрейшим из храбрых». И тем не менее мы несли гарнизонную службу в тылу. Что мы сделали, чтобы заслужить меньше, чем эти наши товарищи? Неужели мы подвели нашу страну в час испытаний? Сделали ли мы так мало, перенесли ли так мало и жаловались ли так много? Со времени падения форта Донелсон все мелкие сражения войны были забыты. Блу-Миллс превратился в незначительное событие. Читая восторженные описания этих трех дней сражения, мы почти переставали сами гордиться им. Солдат предпочтет умереть, чем отстать в чести. Мы вымаливали шанс. Мы не боялись за остальное. В конце концов мы начали отчаиваться. Мы боялись, что в намерениях командующего генерала было держать нас в тылу всегда. Нам стало стыдно за самих себя. Нам было стыдно датировать наши письма из Миссури. Мы покраснели бы, глядя в глаза нашим друзьям, ибо кто помнил о нас теперь?

Тем временем в Сент-Луисе шел суд над полковником Уильямсом. Свидетели приходили и уходили. Процесс затягивался изо дня в день. Среди рядового состава полка настроение против него по-прежнему оставалось сильным и ожесточенным. Наконец было объявлено, что он будет освобожден. Это не вызвало особого разочарования, поскольку мы следили за ходом процесса и ожидали такого исхода. Наконец прошло сообщение, что он присоединится к нам и тогда нас отправят на передовую. Мы ликовали.

25 февраля полковник Уильямс прибыл в штаб полка в Мексике, штат Миссури. Здесь стояли роты F и K. Последняя встретила его с некоторой вежливостью, первая — с явным презрением. Воспоминания о мосте через Шаритон все еще саднили в их сердцах. Тем не менее мы были склонны надеяться на лучшее. Мы надеялись, что его долгий арест дал ему возможность для размышлений и раскаяния и что теперь он будет осторожнее в своем поведении. Так оно и вышло. До его прибытия мы все делали спустя рукава. Мы почти начали забывать, что мы солдаты. Первое, что он сделал, — восстановил дисциплину. Он ввел регулярные переклички, строевые занятия дважды в день и ежедневные смотры. Он не делал ничего, на что мы могли бы пожаловаться, хотя мы следили за ним глазами циников. День за днем наши прежние предубеждения против него стали рассеиваться. Почти незаметно эти доселе враждебные элементы — полковник и его люди — начали приходить к согласию. Полковник Уильямс стал более мудрым офицером, а мы — лучшими солдатами.

3 марта среди всеобщего ликования было объявлено, что мы отправимся на юг, как только за нами прибудет транспорт.





ГЛАВА XIV.


Отбытие из Мексики в Сент-Луис — Поведение некоторых солдат и офицеров — Путешествие из Сент-Луиса в Саванну, штат Теннесси — Описание сцен в пути — Капитан Альберт Хоббс — Преданность жителей на реке Теннесси — Переброска в Питтсбург-Ландинг — Обстановка, критика и т. д.



День подготовки к важному переходу всегда выдается у солдат хлопотным и веселым. Это день работы и забав. Упаковка лагерной утвари, сбор ранцев, погрузка повозок и приготовление пайка составляют работу. Выпивка, гулянья и разведение костров составляют забавы. Излишне говорить, что те, кто делает меньше всего работы, обычно устраивают больше всего забав. На этот раз я могу рассказать лишь о двух ротах в Мексике. В течение дня приказом была работа. Все прошло тихо и организованно. К наступлению темноты все было готово, и мы ждали лишь составы. Сменившие нас войска — отряд Третьего кавалерийского полка Айовы — уже расположились в наших казармах.

Теперь настало время забав. У некоторых моих товарищей был такой изъян: в час великого веселья, подобного этому, они выпивали. Существует категория солдат, которые никогда не пьют, за исключением подобных случаев. Начались «беспорядки». Запылали костры, опустошались бутылки, а воздух разрывали крики, приветствия, песни и взрывы смеха. Мне бы не хотелось давать клятву во всех тех нарушениях воинской дисциплины, которые я видел той ту ночь, равно как и в том, что, по моему мнению, могло бы произойти, будь полковник Уильямс менее бдительным, а некоторые его люди — более трезвыми. Полковник прилагал все усилия, и с частичным успехом, чтобы удерживать тех, кто склонен к шуму, в надлежащих рамках.

В 11 часов вечера мы погрузились в товарные вагоны и, устроившись на ночлег как могли, стали ждать рассвета. К нашему удивлению, дно некоторых вагонов было густо усыпано опилками. Мы сгребли их и сделали на них лежаки, и многие постарались заполучить их сполна. Проснувшись утром, мы обнаружили, что спали на... ну, в общем, вагоны в последний раз использовались для перевозки кавалерийских лошадей правительства.

Этот поезд вез лишь пять рот, а остальная часть полка следовала на другом.

Утром мы прибыли в Сент-Чарльз, где сделали остановку для завтрака и некоторое время грелись у уродливых костров. Ветер дул холодный и сырой с северо-запада, заставляя нас желать возвращения в наши подвижные жилища. Мы вскоре переправились через реку Миссури и сели в пассажирский поезд, который доставил нас в Сент-Луис. После долгого ожидания у депо мы сформировали батальон и прошли маршем по городу со всем возможным для нас великолепием. На дамбе мы поднялись на борт «Кресент-Сити» — парохода, ожидавшего переброски войск. Тот, кто этого не видел, едва ли может вообразить сцену посадки добровольческого полка на транспорт. Дикая давка за лучшие места, крики солдат товарищам по котелку и ворчание недовольных в целом создают галдеж, который невозможно адекватно описать.

Остальная часть полка прибыла на следующий день, и весь состав был переведен на «Иатан». Офицерам стоило величайших трудов удержать людей вместе. Множество солдат попало на гауптвахту комендантского управления, многие бродили по городу, причем некоторые офицер подали пример; многие напились, и к наступлению вечера, я вынужден констатировать, обстановка у парохода стала крайне безобразной. Пришлось выставить прочную цепь часовых, чтобы не допускать самовольной отлучки людей.

Добявшись освобождения арестованных на гауптвахте и погрузив команду на борт, полковник Уильямс отдал приказ пароходу сняться с якоря в 8 часов вечера. Судно было тяжело нагружено армейскими повозками и животными в дополнение к человеческому грузу, а поскольку река кишела плавучим льдом, мы продвигались медленно. Утром мы прошли мимо Сент-Женевьев по фарватеру, оставлявшему его в четырех-пяти милях справа от нас. Это было прекрасное зрелище в отдалении: его окна отражали багряное зарево восходящего солнца. Я не стану говорить о неувядаемой красоте пейзажей, мимо которых мы проплывали в тот день. Мы прибыли в Каир в 8 часов вечера и потратили часть следующего дня на погрузку угля и продовольствия. Здесь в это время стоял броненосный флот коммодора Фута, причем некоторые суда проходили ремонт.

В 3 часа дня 9 марта мы двинулись вверх по Огайо. Река разлилась, выходя из берегов и заливая леса на кентуккийском берегу. Мы уснули на ее водах, а утром уже шли на всех парах по прекрасной реке Теннесси. Мы прибыли к форт-Генри в десять часов и некоторое время осматривали укрепления. Большинство войск в этих местах уже уходили или ушли. Генерал Грант все еще оставался здесь. По прибытии в Каир до нас доходили смутные слухи о том, что мы должны присоединиться к экспедиции, которая продвинется вверх по Теннесси до Флоренса, штат Алабама. Теперь мы узнали, что экспедиция будет находиться под началом генерал-майора К. Ф. Смита и что наш полк будет придан дивизии бригадного генерала Хёрлбата. Последнее известие чрезвычайно нас расстроило, так как в Миссури мы потеряли всякое доверие к этому офицеру.

Покинув форт-Генри, мы вскоре нагнали крупный флот транспортов с войсками, а у железнодорожного моста в двенадцати милях выше по течению стояло еще множество судов. Эта река, как и Огайо, была очень полноводной и заливала низменности по обе стороны. Пароход не останавливался на ночь; но когда мы проснулись утром, он пришвартовался к берегу и загружался топливом в виде забора из жердей и кучи клепок. Весь день мы шли на парах вверх по реке. День стоял ясный и прекрасный, заросли тростника и кедры по берегам зеленели, напоминая о весне, а мягкий бриз усиливал удовольствие от поездки. И когда мы видели, как вдоль всего берега жители приветствуют нас знаками радости и рукоплесканиями, мы чувствовали, что действительно принадлежим к армии-освободительнице. Путь был усеян судами с войсками: мы обгоняли их, а они в свою очередь обгоняли нас. К наступлению вечера мы оказались в составе могучего транспортного флота численностью от восьмидесяти до девяноста судов, доверху загруженных пехотой, кавалерией и артиллерией и на всех парах рвавшихся вверх по реке. Иногда несколько судов шли бок о бок, соревнуясь в скорости на сильном течении, в то время как рев тысяч голосов оглашал леса. Нам еще долго не доведется увидеть ничего подобного. Огромная армия, великолепно вооруженная и ликующая от успехов, стремительно углублялась на территорию противника со скоростью парохода. Великая армия из шестидесяти тысяч человек, движущаяся по водам. Это было величественное зрелище, и мы не могли оторвать глаз. Казалось, каждый солдат проникался осознанием важности этого предприятия и собственного достоинства как его участника. Когда солнце зашло, оркестры заиграли марши, и в темноте ночи пейзаж стал еще более грандиозным. Ибо каждое судно казалось монстром, чьи свирепые глаза — один зеленый, другой красный — сверкали во мраке, чье темное дыхание поднималось к небу, а хриплое дыхание тяжелого труда поражало тишину лесов, пока оно спешило вперед, одержимое великой целью справедливости или мести. Это была поистине великая цель! — сохранение Республики, чье основание положило «новую эру веков».

Видали ли когда-нибудь подобное собрание патриотов? — столько единения, столько мужества, столько надежды?

Но когда мы удалялись в свои кубрики, перед нами представала совсем другая картина. Солдаты ютились друг к другу, как свиньи в загоне; дышали атмосферой, отравленной дыханием сотен людей; спали, сидели и ели на грязных палубах; днем их постоянно толкали и теснили, а ночью пинали, давили и топтали; днем они были лишены физических упражнений, а ночью — отдыха; питались сырым мясом и пресными галетами; и при всем этом многие страдали от болезней — таков был наш удел на этих транспортах.

Однако у наших офицеров дело обстояло иначе. Они питались за салонным столом и получали хорошую пищу. Они спали в каютах. В их распоряжении была дамская каюта, и выставлялись караулы, чтобы не пускать туда солдат. Это было справедливо. Они имели право на то, за что платили. Но столь резкий контраст между комфортом и нищетой выглядел решительно дурно, особенно среди людей, которые на родине были равными и которых общие лишения и опасности должны были сплотить в друзей. Для нас, солдат, это являлось убедительным доказательством того, что наши офицеры эгоистичны и мало заботятся о нас. Мы не понимали, чем они заслужили столь многое по сравнению с нами. Были ли они храбрее в бою или подвергали себя большей опасности? Они превосходили нас по званию и довольствию, но это превосходство мы даровали им своими голосами. Разве это было разделением тягот войны, как они обещали сделать, будучи еще гражданскими? К тому же чин и жалованье не всегда отвечают на вопрос о заслугах. Допуская, что они всегда честно выполняли свой долг на отведенных местах, разве они делали это лучше нас? Были ли они более образцовы в морали, или более внимательны к долгу, или более терпеливы в страданиях? Были ли они столь усердны в приобретении военных знаний, чтобы заслужить освобождение от тягот? Мы этого не видели. В их обязанностях не было ничего особо трудного, что оправдывало бы такое неравенство. Они не несли караульной службы. Они не носили ружье, патронную сумку или ранец на марше. Им не приходилось шагать по часовому посту в бурю. Хирург не измывался над ними, когда они болели. Когда они заявляли, что не способны нести службу, им верили. Но правительство наделило их этими привилегиями. Это было справедливо. Мы не имели права жаловаться. Нет, это было не справедливо, ибо человечность превыше справедливости; а среди страдающих от болезней были люди, которым этот комфорт требовался больше, чем им. Как минимум великодушие побудило бы их отказаться от некоторых удобств ради облегчения чужих страданий. Это, безусловно, многое сделало бы для предотвращения деморализации в рядах.

Нашелся один офицер, который, казалось, руководствовался именно этими побуждениями. Пусть его имя будет напечатано заглавными буквами: КАПИТАН АЛЬБЕРТ ХОББС. Он ел вместе со своими людьми, и из-за этого многие сослуживцы потешались над ним, называя за глаза «матушка Хоббс». Он заслужил их поношение лишь тем, что был товарищем для своих солдат. Этот храбрый и славный человек был смертельно ранен в битве при Шило и похоронен недалеко от места, где пал. Его память навсегда сохранится в сердцах тех, кто служил под его началом.

Рассвет 12 марта застал великую флотилию на якоре напротив Саванны, штат Теннесси — полуразрушенной деревушки примерно в двадцати пяти милях от границы Алабамы.

Жители Саванны в массе своей благожелательно относились к нашему делу. Городок был заполнен беженцами от мятежной конскрипции, для которых наше присутствие стало истинным избавлением. Их рассказы о страданиях под властью мятежников заполнили бы тома. Их патриотизм был подлинным и неподдельным. Многие из них завербовались на канонерку «Тайлер» и в 46-й Огайоский полк.

На следующее утро после нашего прибытия в Саванну мы услышали выше по течению канонаду. Тогда мы могли лишь догадываться о ее причине, но позже узнали, что это были канонерки «Тайлер» и «Лексингтон», сопровождавшие флот, которые вели бой с батареями противника у Истпорта, штат Миссисипи. В тот же день большая часть флота двинулась вверх по реке, а наш полк сошел на берег, чтобы дать возможность вымыть суда; и прежде чем нам позволили снова подняться на борт, мы насладились роскошью пребывания под моросящим дождем.

В Саванне мы столкнулись с еще одним подтверждением того факта, что чем дальше армия удаляется от железных дорог и телеграфа, тем больше новостей порождает местность. Жители сообщили нам, что возле Манассаса произошло сражение, завершившееся катастрофой для мятежников; что, потеряв 10 000 человек убитыми и ранеными, Макклеллан захватил 60 000 пленных! Мы также узнали, что Борегар концентрирует сто тысяч человек всего в нескольких милях выше нас — сообщение, в котором было больше правды, чем мы хотели бы верить.

Здесь, остановившись и оглядевшись вокруг, перемещения противника и замыслы наших генералов начали, если можно так выразиться, принимать в наших умах более осязаемые очертания. Армия генерала Альберта Сидни Джонстона была выбита со своей оборонительной линии, простиравшейся от Коламбуса до Боулинг-Грина; и теперь, когда ее правое крыло отступало перед Бьюэллом, левое подвергалось ударам Поупа, а центр был прорван Грантом, поднимавшимся по Теннесси, она пыталась сосредоточиться на новой линии обороны — у Мемфисской и Чарлстонской железной дороги, в стратегическом пункте Коринф, имевшем тогда сообщение со всеми частями юга, востока и запада, включая силы, которые блокировали Миссисипи у Острова № 10. С этой целью генерал Борегар, вероятно, уже прибыл в Коринф с небольшой частью своих войск, куда спешил генерал Брэгг с дивизией из Мобила и Пенсаколы; и если верить письму, написанному примерно в то же время из Декейтура, штат Алабама, генералом Джонстоном Джефферсону Дэвису, авангард его армии уже достиг этого пункта, в то время как главные силы переправлялись через Теннесси у Декейтура — маневр, который он осуществлял вопреки советам своего штаба и в отношении которого сильно опасался противодействия со стороны генерала Гранта.

Ничто не было бы проще этого, если бы наш флот продвинулся вперед и высадил войска в пункте, откуда они могли бы сойти на берег и захватить Мемфисскую и Чарлстонскую железную дорогу к востоку от Коринфа. Тогда мы могли бы двинуться на Коринф, оттесняя Борегара к Миссисипи и препятствуя его соединению с Джонстоном; или, в случае его отступления на юг, изолировать его от войск у Острова № 10, равно как и от значительной части его сил, спешивших оттуда. Таким образом, видно, как легко небольшая твердость с нашей стороны могла бы дезорганизовать планы предводителей мятежников, помешать их сосредоточению на любой жизнеспособной линии обороны, внести смятение в их советы и деморализацию в их ряды, обескуражить их народ как раз тогда, когда тех призывали к новым наборам, обойти реку Миссисипи до самого Мемфиса, захватить стратегический пункт Запада, откуда соединенные армии Гранта и Бьюэлла могли бы начать новый победный марш, и, одним словом, обеспечить без кровопролития или риска те плоды, для получения которых едва хватило года страданий и бойни. Это были золотые часы победы для армии Запада. Все, что требовалось — это двигаться вперед. Но как только мы достигли решающего момента, когда дела целого года можно было свершить за неделю, мы дрогнули. Именно в час, когда ожидание должно было стать нашей последней мыслью, мы остановились.

Противник установил батареи у Истпорта, штат Миссисипи, чтобы заблокировать реку и прикрыть переброску войск генерала Джонстона по железной дороге из Декейтура в Коринф. Также вероятно, что в этом пункте у него имелись небольшие сухопутные силы. Деревянные канонерки безуспешно атаковали батареи. Но нельзя утверждать, что они представляли собой препятствие на пути генерала Смита. Наша пехота могла легко захватить их или обратить в бегство. Генерал Смит не попытался сделать этого; то ли его приказы ограничивали его действия, то ли он не соответствовал ситуации, еще предстоит выяснить.

К вечеру 4 марта нашему полку выдали трехдневный паек с приказами разделить его, приготовить и быть готовыми к маршу с рассветом. Для этой цели были заняты камбузные печи парохода; и несмотря на то, что работа шла интенсивно, приготовить свой паек за ночь смогли только три роты.

На рассвете суда, перевозившие дивизию генерала Хёрлбата, поднялись на несколько миль вверх по реке под эскортом канонерки и остановились напротив утесов Питтсбург-Ландинга, которые противник занял несколькими днями ранее. Девять пароходов пришвартовались у западного берега и два — у восточного, один из которых был нашим. Мы развели на берегу костры и принялись готовить паек, с которым не смогли управиться накануне вечером. Вся экспедиция практически замерла. Большая часть флота находилась выше нас, вероятно, пытаясь высадиться в Гамбурге, в шести милях выше. Мы, солдаты, мало что знали о местонахождении противника. Нельзя было предполагать, что наши генералы знали намного больше. Генерал обычно знает о своем противнике гораздо меньше, чем думают о том не-генералы. За несколько дней до этого противник имел силы с некоторой артиллерией на Питтсбургских утесах. Канонерка вступила с ними в бой и отогнала их артиллерию, но они в свою очередь отбросили нашу пехоту, которая высадилась и попыталась преследовать.

Кто знал теперь, что противник не находится в значительных силах вне нашего поля зрения, готовый оспорить нашу высадку? Честь первыми ступить на эту историческую землю принадлежит четвертой дивизии. Высадиться вообще перед лицом разделяющей нас затопленной водой низины не представляло рядовых трудностей. 41-й Иллинойский полк сошел на берег в облегченном снаряжении, поднялся на утес и углубился в лес для прикрытия маневра. Генерал Шерман тем временем начал приготовления к десантированию. На склонах утесов были проложены дороги, по которым могли подниматься повозки и артиллерия. По завершении этих приготовлений генерал Хёрлбат объявил детали высадки своей дивизии в следующем порядке:


Штаб Четвертой дивизии, 17 марта 1862 г.



Общий приказ № 4.



1-я и 3-я бригады этой дивизии, находящиеся ныне в Питтсбург-Ландинге, высадятся на берег как можно быстрее и сформируют лагеря по бригадам: 1-я бригада — с левым флангом у дороги, а 3-я — с правым. Чтобы выстроить линии без путаницы, 1-я бригада начнет движение, выстраиваясь в бригадном строю «правым фронтом вперед» на дороге. По достижении пункта, указанного выделенным для этой цели штабным офицером, бригада выполнит поворот направо в линию, перпендикулярную дороге. Полки занимают позиции в соответствии с рангом своих полковников справа налево. 3-я бригада выстроится на той же дороге «левым фронтом вперед», и по достижении своей линии выполнит поворот налево в бригадный строй на продолжении линии 1-й бригады. Эти бригады оставят спереди достаточно места, чтобы остальные войска могли разбить лагеря в их тылу.

Палатки будут устанавливаться отдельными рядами по ротам. После формирования вышеуказанной линии бригады сложат оружие в пирамиды, а роты 1-й бригады разомкнутся вправо, роты 3-й бригады — влево в тыл, оставляя интервал в двадцать пять шагов от линии знамен до палатки первой роты.

Затем будут сформированы надлежащие команды для доставки багажа и обозов полков с разрешением покидать полковые территории только этим командам. Транспорт каждой бригады будет использоваться для этой цели без привязки к полкам под началом бригадного квартирмейстера.

Между полками допускается расстояние в тридцать шагов, если особенности местности не требуют большего интервала. До того как бригады сложат оружие, будут выставлены караулы и полковая полиция. Командиры должны проследить за немедленным обустройством отхожих мест для офицеров и нижних чинов.

Батарея Берроуза займет пространство между двумя бригадами: половина с 1-й, а половина с 3-й. Батарея Манна на пароходе «Ки-Уэст» переправится на эту сторону реки сразу же после расчистки места высадки и будет придана для прикрытия фланга 3-й бригады.

Как только судно будет очищено от войск и багажа, об этом докладывается в данный штаб, и оно отправляется в Саванну. Приказ гласит удерживать Питтсбург-Ландинг, и почетный пост передовой внешней линии возлагается на эту дивизию.

Всем офицерам вменяется в обязанность уделять самое пристальное личное внимание дисциплине и строевой подготовке в своих частях. Их внимание особо привлекается к 49-й и 50-й статьям о воинских преступлениях, и им объявляется, что они будут строго выполняться. Каждый полк очистит свою территорию для плаца и учений, и в возможно короткие сроки командиры бригад проведут строгий смотр.

Третий Айовский полк разобьет лагерь перпендикулярно линии 1-й бригады, правым флангом к реке вдоль зарослей кустарника. Пароходы «Эмпресс» и «Эмеральд», имеющие на борту интендантские запасы, встанут в удобных точках сразу после отвода остального транспорта. Командующий генерал перенесет штаб на берег, как только будет сформирована линия.

По приказу бриг. генерала С. А. Хёрлбата, Смит Д. Аткинс, помощник адъютант-генерала.





Пока шла работа по подготовке к высадке, солдатам разрешили сойти на берег для приготовления пайков и стирки одежды. Большое любопытство вызывал осмотр поля недавнего боя. Тела, оставленные на поле, были лишь слегка присыпаны неприятелем землей, а могилы были завалены жердями. Пока иллинойский полк эксгумировал и перезахоранивал тела павших товарищей, множество солдат толпилось вокруг, чтобы разглядеть обезображенные лица погибших. И столь велико было любопытство некоторых молодых солдат увидеть тела убитых в бою людей, что над могилами павших врагов пришлось выставить караул, дабы предотвратить их повторное раскапывание.

Четвертая дивизия высадилась 17-го числа согласно приказу генерала Хёрлбата, и 3-й Айовский полк занял позицию на утесе в тылу линии. Мы получили новые палатки Сибли, причем на роту полагалось по шесть штук. Земля была полна воды, но наши жилища оказались просторными и восхитительно контрастировали с грязными палубами «Иатана». Однако среди нас уже приобретала угрожающие масштабы болезнь. Теснота, скверное питание и дурной воздух, которым мы подвергались, проредили наши ряды и наполнили лазарет не хуже жестокого сражения. Вода, которую нам теперь приходилось пить, была солоноватой и вызывала тошноту. Ее давали поверхностные ключи, и она представляла собой просочившуюся сквозь корни всю растительность леса влагу. Преобладающим недугом была лагерная диарея. Не прошло и недели нашего пребывания в лагере, как ею страдал едва ли не каждый.

Третий Айовский полк по указанию генерал-майора Гранта был зачислен в 1-ю бригаду Четвертой дивизии, и полковник Уильямс как старший по званию принял командование. Бригада состояла из Третьего Айовского полка, 32-го Иллинойского полка полковника Джона Логана, 41-го Иллинойского полка полковника И. К. Пью, 28-го Иллинойского полка полковника Э. К. Джонсона и легкой батареи Берроуза. Для полковника Уильямса было большой удачей оказаться во главе бригады столь превосходных войск, и его друзья уверены, что если бы он не был выведен из строя в начале битвы при Шило, то заставил бы умолкнуть обвинения против себя. Майором Стоуном было оставлено командование нашим полком, так как полковник Скотт отсутствовал по болезни. До сражения мы дважды меняли лагерь, и когда произошло это событие, 1-я бригада стояла в должном порядке, а 3-й Айовский полк занимал крайний правый фланг. За нами располагались дивизии Шермана и Прентисса, а справа от нас — дивизии Маклернанда и Смита.

В лабиринте холмов, оврагов и перекрестков случайному наблюдателю вряд ли удавалось составить четкое представление о топографии наших лагерей. Но ему не нужно было смотреть дважды на тот город белых палаток в тисом лесу, чтобы впечатлиться величием открывшейся картины. Холмы были усыпаны ими до самого горизонта. Днем дороги были забиты движущимися туда и обратно повозками с багажом; леса кишели вооруженными людьми; воздух был наполнен воинскими звуками. Шум артиллерийской стрельбы на учениях холостыми патронами в сочетании с пальбой солдат в лесу порой почти имитировал сражение. Полевая музыка, горны и оркестры играли непрерывно, а паровой каллиоп на одном из транспортов словно подхватывал их ноты и повторял их далеким холмам.

Наш досуг в палатках в основном заполнялся строевой подготовкой и смотрами. Погода большую часть времени стояла дождливая, а болезни и уныние продолжали нарастать. До нас доходили вести об успехах нашего оружия повсюду, и тем не менее мы пребывали в мрачном унынии. Нам почти казалось, что мы страдаем впустую. Через неделю или десять дней после нашего прибытия в Питтсбург-Ландинг дороги просохли и стали вполне проходимыми. Почему же мы не наступали? Теперь причина очевидна. Наша задержка дала противнику время сосредоточиться в Коринфе, и теперь нам приходилось ждать прибытия Бьюэлла, прежде чем возобновлять наступление. Ах, сколь фатальной оказалась эта задержка! Наш промах, выразившийся в неспособности нанести противнику решающий удар при наличии возможности, равен ошибке, позволившей ему нанести решающий удар по нам. Он концентрировал крупную армию в нескольких переходах от нас, с каким именно замыслом — мы не ведали: то ли лишь пресечь наше дальнейшее продвижение, то ли пойти на нас маршем и дать бой. В последнем случае наше положение было крайне опасным. При наличии непроходимой реки непосредственно в нашем тылу и непроходимого леса на обоих флангах поражение означало не что иное, как уничтожение и пленение. Сами солдаты не были настолько глупы, чтобы не осознавать грозящую нам опасность. Тем не менее не предпринималось даже обычных мер предосторожности. Войска не были рассредоточены в надлежащем боевом порядке; рекогносцировки проводились редко и неудовлетворительно; пикетное оцепление на момент атаки несла исключительно пехота, причем линия пикетов находилась на небольшом расстоянии перед передовыми лагерями; и что было едва ли не хуже, штаб командующего генерала находился в Саваннах, в восьми милях отсюда. До нас доходили слухи то об эвакуации Коринфа противником, то о его марше на нас. Что бы мы ни думали, нельзя было отрицать: если противник рассчитывал нанести нам решительный удар, он попытается сделать это сейчас. Вечером накануне сражения я наблюдал, как капитан беседовал с одним из своих людей, глядя с возвышенности возле Пристани на лагеря армии. Их рассуждения об опасности нашего положения были очень похожи на те, что я только что изложил. Их слова звучали почти пророчески. Ибо через двадцать ч-сов та армия, чьи лагеря простирались так широко и прекрасно, была отброшена разбитой массой на утес, половина ее артиллерии и большая часть имущества оказались в руках противника, и еще два часа такого бедствия — и она была бы полностью уничтожена или захвачена в плен.





ГЛАВА XV.


Рекогносцировка противника 4 апреля — Тревога 5 апреля — БИТВА ПРИ ШИЛО — Впечатления солдата о сражении — Отставшие и их постыдное поведение — Различные передвижения и позиции нашей дивизии и бригады в бою — Появление генерала Гранта — Доблестная атака и отражение мятежной бригады.



Вечером 4 апреля, во время бушевавшей сильной грозы, мы услышали впереди глухие звуки, похожие на стрельбу пехоты. Это 5-й Огайоский кавалерийский полк столкнулся с разведывательным отрядом противника. Эти звуки не вызывали особого беспокойства до тех пор, пока — когда стихли и они, и гроза — в различных лагерях не забил сигнал тревоги. Но по какой-то причине барабаны Третьего Айовского полка молчали, пока генерал Хёрлбат не проскакал через наш лагерь и не отдал нетерпеливый приказ бить тревогу. Когда тревога смолкла, по лагерям прокатился шум, звучавший больше как призрак битвы, чем что-либо иное, с чем его можно сравнить. Это солдаты щелкали курками, прочищая стволы своих ружей. Генерал Хёрлбат поспешно двинул свои войска на помощь Шерману. Полки один за другим вливались в колонну при выходе на дорогу. Грязь была глубокой, артиллерийские колеса увязали почти по самые ступицы, а хуже всего было то, что уже сильно смеркалось.



Продвинувшись примерно на три четверти мили, генерал Хёрлбат получил приказ повернуть назад. Это привело парней в величайший восторг, поскольку нам совсем не улыбалось спать в грязи без одеял, а боя мы не ожидали. Самый тупой солдат нашел повод отпустить шутку, и многочисленные громкие шутки и пикировки перелетали из уст в уста, пока колонна брела по глубокой грязи. Сам генерал не избежал выкриков время от времени со стороны какого-нибудь неисправимого шутника. Мы легли спать в ту ночь без всяких опасений из-за тревоги, хотя и слышали слова генерала Хёрлбата о том, что противник либо эвакуирует Коринф, либо движется против нас, и что это кавалерийское движение было либо фиктивным маневром с целью обмана, либо рекогносцировкой для выяснения нашего расположения.

На следующий день во всех лагерях царила тишина. Никто, казалось, и помышлять не мог о непосредственной близости противника. Прибыло несколько пароходов с войсками, среди которых были 16-й Айовский, 18-й Висконсинский полки и осадная батарея Мэдисона. Люди Мэдисона были с нами в Миссури, и мы приветствовали их почти как друзей. Эти два пехотных полка не проходили строевой подготовки и только что получили оружие. Их отправили вперед к Прентиссу на передовую.

Среди нас ходили слухи, что Бьюэлл прибыл в Саванну, но никто не казался уверенным в этом. С передовой не поступало никаких вестей о чем-либо необычном — ни намека на близость противника. Вокруг воцарилось жуткое затишье. То было затишье перед бурей. В часе марша от нас противник занимал позиции для боя. Какой смерч готовился к завтрашнему дню!

Мы дошли до дня, когда история останавливается и колеблется. Он начался в изумлении, тучах и тайне. Он перерос в бурю. Он завершился крушением и гибелью. Он ослепил и офицеров, и рядовых. Сомнительно, чтобы командующий генерал, оказавшись на поле боя, сумел постичь происходящее. Солдат, сражающийся в битве, не видит, не слышит и не понимает ее. Это неразбериха, бесконечность шумов, землетрясение сталкивающихся масс. Человек погружается в нее, и источники его чувств разрываются. Он пытается услышать, увидеть и осознать все, что происходит вокруг него; но его способности отступают истощенными. Обстановка берет над ним верх. Он подчиняется ей и видит, как его несет, словно песчинку в торнадо. Тысячи зрелищ, звуков и эмоций обрушиваются на него; но он их не постигает. И все же существуют определенные четкие очертания, которые запечатлеваются в его памяти. Когда штурм окончен, он закрывает глаза и чувства, чтобы вновь увидеть эту неразличимую призрачную череду ужасных образов. Все они возникают перед ним: линии битвы, наступающие и отступающие, пехота, бросающаяся вперед, и артиллерия, скачущая взад и вперед; а поверх всего — дым сражения, словно пытающийся закрыть взор небес, и посреди всего — оглушающий грохот звуков, как будто боялись, что будет услышан какой-то более высокий голос, чем человеческий, который велит остановиться.

Но в бою бывают моменты, когда хаотичное целое оформляется в четкие очертания, некоторые из которых мы видим ясно. То, что мы видим из великой бури в такие моменты, вместе с бесчисленными мчащимися образами, о которых мы не составляем определенного представления, образует наши воспоминания о великой битве. Лишь тот, кто созерцает ее на расстоянии, может быть ее историком. Те же, кто участвует в ней, могут внести лишь отдельные фрагменты.

Для нас битва при Шило не была битвой. Это было лишь сопротивление — бесплановое, упрямое сопротивление. После первого натиска неприятеля, который стал для всей армии, если не для самого генерала Гранта, полной неожиданностью, поле боя оспаривалось нашими войсками с героизмом, который вечно послужит им честью. Дивизии, бригады, полки, люди сражались отчаянно, но никто не мог сказать как; таков был галдеж снаружи и внутри. Такова была неясность, что мы едва ли можем с уверенностью утверждать то, что, как нам кажется, мы видели. Факты сталкивались друг с другом и становились неопределенностями; определенности противоречили друг другу; невозможности становились определенностями. Вот почему история колеблется.

Я не берусь давать общее описание битвы при Шило. Я могу лишь рассказать о том, как та часть столкновения, которую я видел, предстала передо мной; как через нее прошел мой полк; что он сделал и что пытался сделать. Помимо этого, я могу лишь суммировать общие фазы. Застигнутые врасплох в семь часов, и наша передовая линия прорвана; получившие подкрепление и уверенные в десять; упрямые в двенадцать; отчаянные в два; наши линии рассыпаются в три; прорваны в четыре; разбиты и стерты в порошок в пять; в шесть — перегруппировка для последнего отчаянного рубежа; в это время на поле появляется третья армия и должным образом начинается новое сражение.

Примерно за час до захода солнца, пока мы завтракали, впереди послышались залпы ружейного огня. Мы заметили: «Впереди ведут довольно ожесточенную перестрелку». Постепенно огонь становился все более ровным и близким. «Если, — говорили мы, — это рекогносцировка противника, то она дерзкая; ибо он определенно оттесняет наши передовые войска». Внезапно раздался грохот пушек — удар за ударом — все быстрее и быстрее, слишком правдиво возвещая, что противник атакует нас большими силами. Многие инстинктивно застегнули амуницию и взяли ружья. Другие продолжали проявлять крайнее равнодушие, а некоторые смеялись над залпами, возвещавшими о гибели товарищей. Эти проявления были фальшивкой. Они лгали о реальных чувствах внутри. Человек может надеть на себя внешнюю личину безразличия или веселья; но когда судьба начинает выкидывать фортели со всем, чем он обладает или на что надеется, он редко бывает весел и никогда — равнодушен.

И вот забили тревогу. Солдаты бросились к своему оружию и флягам, офицеры — к шпагам и людям, ездовые — к мулам и фургонам, хирурги — к инструментам и санитарным каретам, маркитанты — к книгам и товарам. Наш полк был оперативно построен и выдвинут вперед и налево. Проходя мимо 32-го Иллинойского в строю, мы слышали, как полевой офицер сказал им, что любой, кто виновен в отставании от строя, будет отдан под военно-полевой суд за трусость и расстрелян. Они приветствовали это заявление возгласами, и наши голоса громко отозвались на него. Между тем отстающие в фургонах с ранеными и в отрядах с оружием и без него стали заполнять дорогу. На наши вопросы они отвечали, что сражались целый час без поддержки(!); что неприятель находится в их лагерях; что их полки полностью разбиты; на все эти нелепые россказни мы не обращали внимания и шли дальше. Примерно в миле впереди битва теперь бушевала с яростью. Наш полк двигался во фланг, направляясь на юго-запад и отклоняясь влево от главной дороги, по которой мы шли в предыдущую пятницу вечером. Мы двигались так через запутанный лес около полумили, после чего свернули направо и сместились левым флангом в боевой порядок, продвинувшись таким образом примерно на четверть мили. Среди стольких препятствий из бревен, деревьев и подлеска было невозможно двигаться в линию с какой-либо степенью устойчивости. Наш строй колебался, порой образуя огромные разрывы, а порой смыкаясь так, что люди теснились в несколько рядов, если вообще можно сказать, что мы сохраняли хоть какой-то строй. Перед выходом из лагеря нам было приказано зарядить оружие. Как только мы начали продвижение в линию, нам примкнули штыки. Это увеличило нашу неразбериху, потому что усилило ожидания и потому что с примкнутыми штыками было намного труднее маршировать сквозь густой кустарник. В то же время, чья это была вина, я не знаю, между нами и противником не было ни одного стрелка-застрельщика.

Мы прошли не так далеко в таком порядке, как встретили рассеянных отставших, хлынувших через лес. Наконец мы остановились, выровняли строй, и другие полки 1-й бригады построились слева от нас. В это время мимо нашего правого фланга в панике пронеслась толпа отставших, которую полевой офицер пытался собрать. Оказалось, что это остатки полка из дивизии Шермана, ведомые или, скорее, ведомые следом подполковником. Смешанными уговорами и угрозами ему удалось побудить некоторых из них построиться и сомкнуть промежуток между нашим полком и полком на нашем левом фланге. Сержант одной из наших рот позволил себе отозваться об их храбрости пренебрежительно; но майор Стоун сделал ему выговор, сказав, что сейчас не время для взаимных обвинений. Майор явно верил, как и большинство его людей, что обстановка была шаткой и что мы тоже могли быть точно так же разбиты.

Сущим фактом является то, что некоторые полки дивизий Шермана и Прентисса были стерты в порошок первым же натиском противника. Они бежали через лес в панике, словно овцы, преследуемые волками. Ни приказания, ни угрозы, ни уговоры не помогали их остановить. Они слышали позади себя ружейный огонь противника и его победные крики; но не видели впереди направленных им в грудь револьверов своих офицеров, требовавших от них повернуться назад и встретить неприятеля лицом к лицу. Пустая трата слов! Честь, слава, отечество, свобода; поражение, плен, унижение, стыд — все было для них едино. Вы кричали им эти слова, но они вас не понимали. Им было не до того, чтобы думать о подобных вещах. У них была лишь одна мысль — спасти себя от пуль и штыков неприятеля. Из всего, что лелеяли их сердца, ничто не было им так дорого, как их никчемные туши. Вы кричали им в уши: «Трус!», «Подлец!». Они соглашались и неслись дальше. У них не было полковников, капитанов, родины; ни родного очага, ни чести, ни будущего. Что было хуже всего и обескураживало пуще прежнего, так это то, что порой офицеры сами возглавляли эти постыдные бегства.

В самую эту пору полки и батальоны спешили вперед, чтобы подкрепить их и закрыть бреши, образованные их позорным бегством. Мы могли оглянуться назад и видеть, как они идут. Это было великолепное, воодушевляющее зрелище: батальон за батальоном двигались в великолепном порядке, сдерживая поток этих разбитых масс; ни один человек не отставал; полки казались одушевленными единой душой. Это были войска Четвертой дивизии, и именно так великолепно их генерал вел их против неприятеля.

Находясь на этой позиции, где 1-я бригада сформировала свою первую линию в половине девятого утра, противник выдвинул свои батареи и начал ожесточенно обстреливать нас из орудий. Перед нами находился пологий хребет, покрытый густым лесом и кустарником. Противник стрелял наугад. Мы лежали пластом на земле и смеялись над его снарядами, безвредно взрывавшимися в вершинах деревьев над нами. Наш полк менял позицию здесь два или три раза; но вскоре вся бригада получила приказ продвинуться вперед и занять позицию на хлопковом поле, где была установлена одна из наших батарей. За этим полем мы впервые увидели неприятеля: его полки с развевающимися в утреннем солнце красными знаменами гордо и безмятежно маршировали через покинутые лагеря Прентисса. Перед ним так же внезапно предстала 1-я бригада, широко развернутая на открытом поле, причем земля понижалась в его сторону и ни один куст не скрывал нас от его взоров; единая синяя линия, плотная и твердая, увенчанная частоколом сверкающих штыков, наши флаги и знамена трепетали на ветру; а в нашем центре — батарея из шести орудий, чьи темные жерла грозно глядели на него. Вражеская пехота развернулась к нам фронтом и замерла. Наши встали на колени и приготовили ружья к бою. Так в течение нескольких мгновений противники разглядывали друг друга. Он был в наступлении; мы в обороне. Мы вызывали его на штурм; но он не двигался. Он частично скрывался в лесу, и гладкоствольные ружья нашего полка не могли достать его. Но полк на левом фланге бригады открыл огонь. Остальные последовали его примеру, и пальба подхватилась и прокатилась по всей линии. Прошло несколько мгновений, прежде чем наши офицеры смогли заставить людей прекратить бесполезную трату пороха. Вражеская пехота не отвечала; но как только наша глупая стрельба прекратилась, одна из его батарей, полностью скрытая, открыла по нашей огонь картечью. Его первые выстрелы достигли цели. Наша ответила несколько раз, после чего ее офицеры и люди позорно бежали, оставив на поле два орудия.

Отогнав эту батарею, противник повернул свои орудия против пехоты. Но большинство его залпов пролетали над нашими головами и безвредно гремели в вершинах сухих деревьев. Однако вскоре он точнее пристрелялся по нам, и мы начали нести потери от его огня. Таким образом, мы стали мишенью для его артиллерии и не могли дать ему эффективного ответа на такой дистанции. Майор Стоун протестовал против того, чтобы его людей держали на позиции, где они столь бесполезно подвергаются опасности; и вскоре после этого бригада оставила поле, а наш полк занял позицию справа от него перед 17-м Кентуккийским.

Остальные полки построились позади поля. Вскоре после этого мы были отведены назад и размещены на позиции в третьей резервной линии. На этой позиции мы в большей степени подвергались обстрелу вражеской артиллерии: его снаряды пролетали над передовыми линиями и то и дело рвались над нашими головами, но в основном далеко у нас в тылу. Вскоре по рядам прошел слух, что полковник Уильямс ранен. Ядро пробило его лошадь позади седла, убив животное и контузив полковника настолько сильно, что его пришлось отправить в тыл. Полковник Пью из 41-го Иллинойского объявил, что принимает командование бригадой.

Тем временем справа от нас разгорелся ожесточенный бой. Отрезвление переросло в оглушающий и непрекращающийся рев. Около часа мы лежали на этой позиции, прислушиваясь к разрывающимся вокруг нас снарядам, к шумам боя справа и к донесениям, поступавшим с разных участков поля. Теперь казалось, что день везде складывается удачно. Было десять часов. Бой бушевал уже три часа. Но на левом фланге армии неприятель не предпринимал никаких серьезных попыток; центр, хотя и подвергался яростным атакам, удерживал свои позиции; и сообщалось, что на правом фланге мы тесним неприятеля.

Около этого времени генерал Грант с двумя или тремя штабными офицерами подъехал с тылу. Мы уже собирались грянуть ура, но наши офицеры приказали нам молчать. Иллинойский полк перед нами шумно приветствовал его проезд. На лице генерала читалось беспокойство, однако оно не выдавало ни волнения, ни трепета. Он неспешно проехал вперед к передовой линии. Мы больше не видели его до ночи, и тогда он был на обрывах у реки, пытаясь собрать свои упавшие духом войска, и с ним был генерал Бьюлл.

Около 11 часов наш полк сместился настолько влево, что наше левое крыло расположилось за хлопковым полем. Глядя вперед, мы видели два брошенных орудия. Бок о бок, как верные товарищи, они стояли перед лицом врага, словно стыдясь бежать подобно тем подлым людям, которые оставили их на произвол судьбы. Но почему эти орудия были оставлены вот так? Мы оставались на поле некоторое время после того, как они были брошены, и понесли небольшие потери. После того как мы покинули поле, добровольцы вышли вперед и забили их стволы гвоздями. Почему же их нельзя было увезти? Видеть наши пушки брошенными, когда враг не мог прийти и забрать их, было достаточно удручающе. Это была загадка, которую мы не хотели разрешать. За полем мы теперь отчетливо видели противника, и порой его передвижения были хорошо нам видны. Но он находился вне досягаемости нашего огня, и наши офицеры не позволяли нам стрелять. Это была отличная позиция для артиллерии: открытое поле обеспечивало свободный сектор обстрела и прекрасный обзор неприятеля как направо и налево, так и прямо перед собой. Нашей задачей теперь было поддерживать несколько батарей, которые поочередно получали приказ занять позицию здесь и которые поочередно либо отводились по приказанию, либо выводились из строя превосходящей артиллерией противника. Его артиллерия вела самый интенсивный огонь. Воздух был полон его визжащих снарядов, и его гранаты беспрерывно рвались над нашими головами. Его картечь долетала до нас истощенной и способной лишь оставлять синяки; его обычные снаряды причиняли мало вреда; шрапнель наносила наибольший урон. Но при всей быстроте его стрельбы, лежа на земле, мы несли сравнительно небольшие потери.

Между тем непосредственно справа от поля и перед позицией, с которой мы только что ушли, с яростью завязался бой. Дикий вопль неприятеля, смешавшийся с нарастающим грохотом ружейной пальбы, возвестил о приближении его штурмовых колонн. И теперь, словно тысячи сердитых громов объединили свои голоса, непрекращающийся грохот жутко резал слух, заглушая все остальные звуки. Выстрелы нашей артиллерии едва ли можно было расслышать. Густые клубы дыма поднялись над сражающимися. Мы прислушивались затаив дыхание в ожидании. Внезапно стрельба прекратилась, и дикий победный клич, подхваченный прислушивающимися товарищами и пронесшийся далеко вдоль линии, возвестил, что штурм отбит. И вот в буре наступило минутное затишье, и штурм возобновился с прежней яростью и с тем же результатом. И так, терзая эти линии в течение двух часов своей артиллерией, противник атаковал их в течение трех часов пехотой, причем его атакующие колонны каждый раз таяли перед метким огнем наших героических войск. Нигде на всем поле боя буря не бушевала с такой свирепостью. Нигде враг не атаковал и не возобновлял атаки с такой яростью, и нигде наши войска не сражались с такой вдохновляющей доблестью. Не было на поле и такого места, которое после битвы носило бы столько следов схватки. В одной точке, где подлесок был густым, на протяжении нескольких род земля была буквально скошена винтовочными пулями. Молодые деревца толщиной не больше человеческого запястья были поражены до семи раз. Разлет пуль, судя по всему, был идеальным: лишь немногие попадали ниже двух или выше пяти футов от земли. Если учесть, что этот штурм должен был окатить ливни свинца сквозь ряды живых масс, разве требовалось что-то еще, чтобы объяснить огромное количество тел, усеявших эту часть поля? Войска, удерживавшие этот участок нашей линии, были 3-й бригадой Четвертой дивизии под командованием генерала Лаумана.

Так мы лежали за этим открытым полем безмолвными зрителями сражения. Миссурийская батарея Манна занимала позицию слева от нашего полка и вела огонь с большой скоростью и результативностью. Генерал Хёрлбат дважды подъезжал и хвалил их, и его слова растрогали храбрых голландцев до слез. Временами во время разворачивавшегося вокруг нас боя мы слышали его шум на более отдаленных участках поля. Насколько хватало слуха за 3-й бригадой справа от нас, стрельба становилась все более беспорядочной и перемещалась все дальше и дальше в тыл, что слишком явно говорило нам о том, что наш правый фланг и центр теснят назад. Люди, приходившие из лагеря нашего полка, докладывали, что большую часть до полудня там падали вражеские снаряды и что теперь, в полдень, его пехота находится совсем близко. 2-я бригада 4-й дивизии, которая была отправлена ранним утром на поддержку Шермана близ центра, была разбита превосходящими силами неприятеля и с большими потерями отброшена со своих позиций. Везде, кроме левого фланга, наша линия рассыпалась под ударами противника. Теперь, к чести 4-й дивизии, надо сказать, что он нашел свою ферму Угумон. 1-я и 3-я бригады Хёрлбата и 2-я бригада Шермана под командованием полковника Дейва Стюарта удерживали эту позицию неколебимо с самого утра, и атаки неприятеля лишь увеличивали число его убитых.

Наконец он потерял рассудок в своей ярости от неудач; и, потерпев провал в неоднократных попытках прорвать 3-й бригаду и тем самым перенести на наш левый фланг беспорядок из центра, он предпринял попытку взять хлопковое поле и захватить досаждающие батальоны позади него прямой атакой. Бригада перепрыгнула через забор, шеренга за шеренгой, и построилась на противоположной стороне поля. Это было великолепное зрелище: эти люди перед лицом смерти смыкали и выравнивали свои шеренги, над ними сверкали частоколы штыков, а их гордые знамена развевались на ветру; наши орудия, заряженные картечью, пробивали огромные бреши в их рядах, которые быстро смыкались, и ни один человек не дрогнул на своем месте. И вот их полевые офицеры взмахнули шляпами. Раздался крик, и эта колонна, великолепно выровненная по строю, перешла на аллюр «быстрый шаг» и величественно двинулась вперед. Мы не могли сдержать восклицаний восхищения. В героизме есть свое величие, даже когда он связан с дурным делом. Мы не могли ненавидеть этих людей. Совершали ли они преступление? Их учили любить то, что мы ненавидели. Они не могли так великолепно наступать на саму смерть и воображать, будто делают это ради чего-то иного, кроме благородного дела. И все же нам казалось, что неправда наступает на правду — словно ночь надвигается на день; мрачно и темно, верно, но со всем величием ночи. Мы видели правду; мы сожалели об исходе, но сознавали неумолимую необходимость стрелять по этим людям. Наши офицеры приказали нам сберечь огонь и ждать команды. Вперед, вперед шла их неколебимая линия. Ни один человек не дрогнул; ни один не открыл огня. Не возникало никаких бреши, кроме тех, куда врезалась наша картечь, но они быстро затягивались. Внезапно в рядах 32-го Иллинойского слева от нас грянули несколько ружейных выстрелов, и было видно, как пал полевой офицер. И тогда вдоль всего строя нашего полка прогремел ружейный залп, перешедший в ровный гул, за которым последовало облако ослепительного дыма, сквозь которое мы ничего не могли разглядеть. Мы не знали, стоят они или падают, остановились, отступили или наступают. Мы знали лишь то, что их пули время от времени стучали по заборному штакетнику и что некоторые из наших людей были убиты. Мы продолжали заряжать и стрелять, пока наши офицеры не приказали нам прекратить огонь, и тогда им стоило немалого труда заставить нас понять их и подчиниться. Когда дым рассеялся, мы увидели то, что осталось от этой великолепной бригады, отступающей в полном порядке правым флангом, каковое движение скрыло их от нас за холмом. Как ни странно, вновь застрочили многие ружья. Убитые и раненые враги лежали на поле там, где была впервые остановлена их атака, так густо, что казалось, будто это линия войск, залегших для встречи нашего огня. Прошло немало времени, прежде чем мы смогли поверить, что дело обстояло иначе. Когда мы увидели нашу победу, раздался ликующий крик. Это был момент невыразимой радости для нас. Тот, кто сам этого не испытывал, не знает, что чувствует солдат в такой момент торжества. Мы прослужили десять месяцев, маршировали, несли дозоры, сражались и страдали, и это была наша первая победа. Но того единственного мгновения хватило, чтобы искупить все, что мы вынесли ради ее достижения.





ГЛАВА XVI.


Противник массирует силы против левого фланга — Наш успешный рубеж — Отступление и наши последовательные позиции на нем — Мы составляем левый фланг Прентисса — Его доблестное поведение и пленение — Пленение майора Стоуна — Оправдание его и Прентисса — Сцена на обрыве — Ночь и Бьюлл — Канонада — Ночь.



Наш триумф был лишь началом бедствия. Из своего положения мы видели, как противник готовит бурю, которая должна была смести нас с поля. Полк за полком его пехоты проследовал вдоль нашего фронта за пределами поля и занял позицию перед бригадой полника Стюарта, которая образовывала крайний левый фланг линии. Разом или дважды его кавалерия строилась так, будто собиралась нас атаковать, а затем исчезала. Вероятно, это была попытка замаскировать передвижения других его войск. Она не удалась. Мы с тягостным ожиданием наблюдали за этой маскировкой его батальонов на нашем левом фланге. Мы также заметили, что к правому флангу стрельба стала слабой и беспорядочной. Это говорило нам о том, что противник отводит войска с правого фланга и концентрирует их против этой части линии, которая оставалась единственной непоколебимой. Получим ли мы тем временем подкрепление? Мы едва ли могли рассчитывать на это; ибо знали, что остальные наши войска разбиты и что резервов нет. Оглянувшись на самих себя, мы увидели, что уже понесли тяжелые потери. Наши оставшиеся орудия были почти выведены из строя, а большая часть пехоты вышла из строя (hors de combat). И все же мы видели, что единственным нашим ресурсом остаются наши собственные силы и мужество. Все теперь казалось поставленным на карту и зависящим от нас — жизнь, честь, спасение армии и, возможно, успех нашего дела. Мы посмотрели кризису в лицо, и каждый солдат, казалось, решил встретить его по-мужски. Большая часть 1-й бригады была переброшена налево для поддержки предполагаемого пункта атаки. Генерал Хёрлбат находился там, чтобы лично командовать людьми и воодушевлять их своим храбрым примером, как он это делал и раньше. Половина нашего полка была переброшена налево, но не выведена за пределы конца поля.

В половине четвертого вражеская пехота в колонне из нескольких линий перешла в атаку. Из нашего положения мы видели, как огромная масса проносится сквозь наполовину открытый лес. Это зрелище завораживало даже вопреки внушаемому им ужасу. В то же время его артиллерия, усиленная прибытием дополнительных батарей, начала стрелять с многократно возросшей силой, и его пехота возобновила бой справа от поля. Везде вокруг нас буря начала бушевать; пули, снаряды, картечь с завыванием и свистом неслись сквозь наши ряды. Сами деревья, казалось, протестовали против этого. Снаряды летели повсюду. Лежа ничком, мы не могли укрыться от них. Наша артиллерия, 2-я Мичиганская батарея, отвечала слабо, но храбро. Их лошадей перестреляли, а людей смело от орудий. Мы не могли не восхищаться героическим поведением этих людей и не содрогаться, видя, как они падают. Когда мы видели, как они падают под этими страшными залпами, а кони, всадники и канониры падают друг на друга, мы забывали все чувства, кроме жалости, сколь бы великой ни была окружавшая нас опасность. Их батарея в конце концов вышла из строя и была вынуждена отойти в лес. Невозможно описать этот час битвы. Все звуки боя сливались в оглушающий рев, и поверх всего мы слышали крики сходящихся бойцов и вопли масс, возвещающие об успешной или неуспешной атаке; ибо мы не знали, были ли эти голоса друзьями или врагами. Это был быстротечный, тревожный час.

К четырем часам левый фланг был охвачен с фланга и обойден. Полк за полком последовательно разбивались от крайнего левого фланга до правого. Офлангирующая батарея открыла по нам картечный огонь. Израсходовав патроны на отражение флангового огня и будучи косимы офлангирующей картечью, наши войска начали в беспорядке отступать через лес. Генерал Хёрлбат подошел к майору Стоуну и спокойно, тихим голосом произнес: «Я рассчитываю на 3-й Айовский в деле спасения судьбы этого поля». Те, кто слышал эти памятные слова, никогда не забудут, как выглядел тогда генерал — воплощение спокойного героизма среди нарастающих бедствий. Это был случай, который выявил лучшие качества нашей природы и показал нам, кто является мужчинами. Усеявшие поле перед нами вражеские тела показывали нам, на что способны дисциплина и мужество. Над нами — свист и визг снарядов; вокруг нас — все громче нарастающий рев битвы; атакованные с фронта и фланга; противник слева теснит наши отступающие войска и яростно наседает нам на тыл; войска справа отброшены назад; мы осознали себя левым флангом и фронтом армии — всем тем, что осталось неколебимым от этих пяти дивизий; и мы услышали слова генерала, вверяющего нам судьбу этого дня. Я не стал бы писать хвастливо о своем собственном полку и ничуть не умаляю поведение храбрых людей, сражавшихся на других участках поля. То, что мы все еще удерживали эту позицию, объяснялось не в меньшей степени тем фактом, что она оказалась неприступной для пехоты противника, сколь и героическим поведением войск, сражавшихся непосредственно справа и слева от нас. Я не приписываю по этой причине своим товарищам степень мужества, которой не обладали другие. Я просто констатирую факт и бросаю вызов успешному опровержению со стороны тех, кто заявлял ту же честь для других полков, что 3-й Айовский был последним полком передовой линии, отступившим с позиции, которую он занял изначально.

Таковой была обстановка вокруг нас в половине пятого пополудни. Майор Стоун решил не разочаровывать генерала, а удержать позицию любой ценой. Наш строй был отведен для лучшей защиты на несколько род от забора. Часть 2-й Мичиганской батареи под командованием храброго лейтенанта —— все еще оставалась с нами. Мы подверглись нападению сосредоточенного артиллерийского огня — прямого огня с фронта, перекрестного огня справа и офлангирующего огня слева. Генерал Хёрлбат снова подъехал, объяснил майору Стоуну обстановку, что его правый фланг отброшен, а левый прорван, что это вина противника, будто наш полк не был окружен, и приказал майору отвести нас в тыл. Мы отошли назад примерно на триста ярдов и снова развернулись лицом к противнику. Здесь мы столкнулись с вражеской пехотой, в беспорядке наступавшей следом за отступающими войсками позади нашего левого фланга. Мы воспользовались каждым укрытием, которое предоставляла местность, не нарушая своего строя, и вступили с ним в бой на ближней дистанции. Мы все еще были почти равны свежему полку. Он не ожидал встретить такое сопротивление. Картечь из наших гладкоствольных ружей летела слишком густо для него, и он в изумлении отпрянул назад. На несколько мгновений поле очистилось. Глядя вперед на нашу прежнюю позицию, мы увидели ненавистный флаг неприятеля, реющий над домом, за которым мы простояли большую часть дня. Тем временем мы пополнили наши патронные сумки боеприпасами, которые были заблаговременно подвезены из тыла.

Противник снова двинулся на нас. Это был 22-й Алабамский полк. Мы встретили его, как и остальных, на ближней дистанции. Они подняли свой демонический вопль и пошли в атакующем порыве. Они подошли так близко, что наши офицеры использовали против них револьверы. Но, как и остальные, они отпрянули и отступили под нашим плотным огнем, оставив нас хозяевами положения. Впоследствии противник признал, что наша пристрелка здесь была безупречной и что этот полк был почти полностью уничтожен в этой попытке и больше не участвовал в боевых действиях ни в один из дней.

Но массы войск, проносившиеся мимо нашего правого фланга, заставили нас совершить еще одно отступление. Мы отошли примерно на триста ярдов, снова развернулись лицом к неприятелю и перестроились. Майор Стоун в отсутствие старших офицеров уже некоторое время доблестно вел собственный бой. Генерал Прентисс находился теперь справа от нас с пятью полками дивизии Смита, пытаясь сдерживать противника. Он подъехал к майору и объяснил ему, что пытается сделать — сдерживать врага по возможности до тех пор, пока армия не сможет снова построиться в тылу или пока ночь не положит конец битве. Он попросил майора оказать ему содействие, и чтобы наш полк стал его левым флангом. Майор охотно согласился и пообещал выполнять его приказы.

Здесь же зрелище поля боя, если и было ужасающим, то одновременно и величественным. Шесть полков оспаривали поле у вражеской армии и отсрочивали ее ожидаемый триумф. Он яростно наседал, атакуя нас с фронта и фланга, его солдаты выли от смешанного ликования и ярости, и их голоса возвышались даже над грохотом битвы. Он шел уже не линиями и не колоннами, а смешанными массами, расстроившимися в преследовании точно так же, как наша армия расстроилась при отступлении. Его снаряды мели поле во всех направлениях. Наши убитые падали густо. Nаши раненые потоком текли в тыл. У нас больше не было боевых линий, мы сражались отрядами и скоплениями. Оседающий задымленный воздух застилал взор. Товарищи не знали, кто стоит, а кто падает. Вокруг нас царили сплошные смятение и хаос.

Масса неприятеля прорвала полк на нашем правом фланге и отделила нас от Прентисса. Мы снова были вынуждены отступить. Мы отступили в беспорядке, ведя оживленный огонь по наступающему противнику. Майор перед тем, как отдать приказ об отступлении, решил сделать еще один рубеж перед лагерем нашего полка и сделать свой отряд ядром, вокруг которого могли бы сплотиться разбитые войска Прентисса. Достигнув этой позиции, он отправил адъютанта Сешнза строить левый фланг, в то время как сам лично взялся за формирование правого. Правый фланг частично прикрывала лощина; левый находился на возвышенности и был полностью открыт. С последней точки мы на мгновение разглядели бой вокруг нас. Направо и назад от нас, насколько хватало глаз, сквозь лес и по полям — по меньшей мере на милю, наша боевая линия в полном отступлении: пехота, артиллерия, фургоны, санитарные кареты, все неслись в тыл — сцена смятения и ужаса, армия, вырождающаяся в бегство. Перед нами, частично скрытая в дыму, наступающая пехота противника, в то время как слева и сзади его орды изливались через лагерь 41-го Иллинойского и спешили отрезать нам путь к отступлению. Через несколько мгновений он окажется прямо у нас в тылу. Сейчас было не время колебаться. Мы должны были пройти сквозь устроенную им ловушку или быть захваченными в плен. Мы предпочли рискнуть и бежать. Левое крыло подалось назад и в беспорядке бросилось через наш лагерь. Проходя через него, мы увидели на нашем недавнем левом фланге близкие массы неприятеля, которые вели частый огонь и с безумными криками неслись на нас. С другой стороны, ведомый хорошо выровненным полком, он направлялся так, чтобы отрезать нам путь к отступлению. Между этими двумя огнями мы оказались совершенно открыты и понесли наибольшие потери. Никогда еще мы не подвергались столь плотному обстрелу. Больше наших людей погибло в пределах лагеря нашего собственного полка, чем где-либо еще на поле боя. Майор Стоун, отступая последним с правым крылом, пересек открытое пространство между нашим лагерем и плацем и, снова выйдя в лес, столкнулся нос к носу с мятежным полком и с несколькими людьми попал в плен. За исключением тех, кто пал, остальная часть нашего полка спаслась.

Вскоре после этого генерал Прентисс, отступавший с остатками своих войск, вышел к нашему лагерю и, глядя вперед, увидел сомкнутым тот промежуток, через который надеялся спастись. Подвергнувшись сосредоточенному огню со всех сторон, а его полки были полностью разбиты, не оставалось иного выхода, кроме капитуляции. Офицер, принявший капитуляцию майора Стоуна, майор теннессийского полка, принял также и капитуляцию генерала Прентисса. Захваченными здесь полками были 8-й, 12-й и 14-й Айовские и 58-й Иллинойский.

Пленение генерала Прентисса представляет собой наиболее яркий пример того вознаграждения, которое самые заслуженные действия порой могут получить из рук общественного мнения. Из-за того, что он удерживал поле с горсткой войск, не считаясь с численностью противника, и в конце концов отступил не для того, чтобы избежать опасности, а увидев окружающего его врага, чтобы избежать плена; из-за того, что он был готов пожертвовать собой, если потребуется, чтобы сдержать неприятеля и спасти армию, на него и храбрых людей, попавших в плен вместе с ним, была возведена тень трусости. Его вина заключалась лишь в том, что он не знал, когда отступать; их — в том, что они слишком хорошо повиновались своему генералу. Такое же обвинение было предъявлено майору Стоуну и использовалось против него в недавней губернаторской кампании в Айове его политическими и личными врагами. Напрасно говорить, что человек выказал недостаток мужества в день битвы при ее завершении, когда через всю ее бурю с раннего утра он сражался столь храбро и так хорошо; и все это из-за того, что он слишком запоздал с отступлением! Но с тех пор он триумфально победил при Виксбурге и в сердцах жителей Айовы.

Я всегда верил, что эта попытка генерала Прентисса задержала противника на час и предотвратила захват нашей армии. Было около пяти часов, когда он капитулировал. В миле позади него и близ высадки армия формировала свой последний рубеж сопротивления. К этой единственной точке сходилось отступление со всех частей поля. Здесь войска теснились беспорядочными массами. Люди потеряли свои знамена и смешались в неразделимом хаосе. Больше не существовало полков, бригад или дивизий. Все превратилось в громадную толпу — великое бегство, остановившееся потому, что отступать было больше некуда. Это была та самая великая армия, которая еще вчера так гордо взирала на себя! Нынче вечером она взглянула на себя и была потрясена. Самые стойкие сердца тошнило от этого зрелища. Офицеры призывали своих людей к перегруппировке, но те не обращали на них внимания. Каждому казалось, что приказы к нему не относятся. Люди с пустым выражением вглядывались в лица друг друга и читали там лишь собственное смятение. Но задержка противника дала время для размышлений, и они начали осознавать свое положение. Позади них текла непреодолимая река, удерживая их отступление. Броситься в нее означало позорную смерть. Впереди был победоносный враг, неумолимо наступавший. Повернуться к нему лицом и сражаться означало по меньшей мере умереть с честью. Многими начала овладевать эта героическая решимость.

В течение дня капитану Мэдисону с большим трудом удалось установить четыре своих осадных орудия на обрывах. Остатки разбитых полков остановились и установили свои знамена рядом с ними. Отставшие подходили и присоединялись к ним, и постепенно боевая линия вырастала и протягивалась направо. Под руководством полковника Вебстера, начальника штаба генерала Гранта, вдоль этой линии было установлено около тридцати пушек, которые открыли огонь по противнику.

Некоторое время мы замечали на противоположном берегу реки сигнальный флаг и кавалерийский батальон. Мы слышали играющий воинские марши духовой оркестр. Заметили также какого-то чужеземного генерала, скакавшего вместе с Грантом. Это был он! Это был Бьюлл! Новость распространилась и повсюду передавалась шепотом. «Мужайтесь, — говорили наши офицеры. — Мы удержим их до ночи; завтра армия Бьюлла будет на поле, и мы легко их разобьем». Тем не менее нас томили самые мрачные сомнения. Будут ли его войска здесь вовремя? В этой войне было неслыханным делом, чтобы наши генералы успевали вовремя поддержать друг друга. Мы разрывались между надеждами и сомнениями, пока бригада Аммона из дивизии Нельсона не поднялась на холм.

Но мы были безмерно удивлены противником. Когда ему больше некому было противостоять, он остановился. Он промедлил целый час, хотя для завершения победы требовалось лишь упорство. Когда он мог захватить великий приз почти без усилий, он отказался его взять. Он тоже заколебался в поворотный пункт своей судьбы. Это было его роком и нашим спасением. Но мы не до конца понимали его положение. Его войска понесли страшные потери, как это всегда бывает с наступающей стороной, когда обороняющиеся сражаются храбро. Они расстроились в преследовании едва ли не так же сильно, как мы в бегстве. Многие из его людей отстали от своих знамен и принялись грабить наши лагеря. К тому же генерал Прентисс уверил его, что у нас есть укрепления близ реки. Эти обстоятельства заставили его переформировать свои линии перед тем, как предпринять финальный штурм. Прежде чем он успел это завершить, ночь начала опускаться на место действия.

Тем не менее его правый фланг был выдвинут к реке и двинулся против нас. Но его продвижению мешал почти непроходимый овраг, в каковой точке канонерские лодки «Тайлер» и «Лексингтон» яростно атаковали его. В то же время Аммон противостоял ему своими полными батальонами; а за ним, позади наших пылающих теперь батарей, тянулась длинная голубая линия пехоты. Противник остановился и ограничил свои действия поддержанием яростной канонады. Словно из уважения к нашим храбрым людям на передовой, его снаряды почти неизменно пролетали над их головами и падали среди позорных отставших в тылу.

Здесь сцена была до крайности унизительной. На низине ниже места высадки и в оврагах, ведущих к нему, находились тысячи отставших, принадлежавших в основном к полкам, разбитым утром, собрать которых не было никакой возможности. Вражеские снаряды густо и часто рвались среди них. Транспорты, не занятые переброской войск Бьюлла, были вынуждены бросить якорь на реке или привязаться к противоположному берегу, чтобы избежать перегрузки ими и затопления. Некоторые бросались в реку и тонули, пытаясь переплыть ее. Другие переплывали байю, впадающую в реку ниже высадки, и прятались в лесу за ней.

Яростная артиллерийская дуэль, к которой своими более хриплыми голосами присоединились наши канонерские лодки и осадные орудия, продолжалась до тех пор, пока ночь не бросила свои желанные тени на место ужаса. Взошла луна и бросила мертвенный свет на поле. Грохот битвы сменился глухими звуками движущихся спереди масс и шумом непрерывно пересекающих реку туда и обратно транспортов в тылу, если не считать того, что временами с одной из канонерских лодок раскат пушки, шум летящего снаряда и далеко спереди треск разрывающегося снаряда возвещали неприятелю, что мы еще не полностью принадлежали ему.





ГЛАВА XVII.


Битва в понедельник — Поражение правого фланга противника — Стойкость левого фланга — Доблестное поведение генерала Хёрлбата — Полковник Джонсон во главе части нашей разделенной бригады — Победа — Бегство противника и неосуществленное преследование.



Всю ночь войска Бьюлла продолжали переправляться. Полк за полком поднимались на обрыв, занимали позицию в боевом порядке и ждали рассвета. В первой половине ночи с юга дул влажный теплый ветер. Около 10 часов вечера небо заволокло тучами, и начался моросящий, неприятный дождь. Тем не менее солдаты, оставшиеся без одеял и уставшие, легли и заснули.

Никто, кто сам этого не испытывал, не знает, каким сном спит солдат после великого сражения. Но наш сон прерывался через регулярные промежутки времени раскатами гаубицы с канонерской лодки, которой было приказано бросать снаряды в течение ночи для беспокойства неприятеля. Просыпаясь от этого и снова закрывая глаза, чтобы уснуть, мы видели в своем болезненном бреду все ужасные образы дневного боя: частоколы сверкающих штыков; раскачивающиеся из стороны в сторону синие массы; и тот последний страшный образ — отступающую армию, грандиозную даже в руинах, величественную в собственном смятении. Эти образы, проносящиеся призрачно и без усилий через наши умы, казалось, обладали реальностью дня. Если бы я мог перенести их на холст так, как видел в своем уме той ночью, какой это был бы панорамный вид.



Но генералы не могли спать, они были заняты приготовлениями к утреннему бою. За ночь две дивизии и часть третьей сумели переправиться. В темноте вырастали боевые линии и простирались по холмам. Все ожидали победы. План был превосходным — обойти правый фланг противника и завладеть дорогой Пицсбург — Коринф, его единственной линией отступления. Но об этом солдаты, конечно, ничего не знали. Люди Бьюлла были так же утомлены маршем, как мы сражением, и все спали.

Зарез рассвел. Наши люди встали и ждали приказа идти вперед. Неприятель также начал формировать свои боевые линии. Его солдаты, ничего не ведавшие о нашем подкреплении, ожидали нашего пленения без труда. «Мы возьмем их к восьми часам», — говорили одни. Другие думали, что мы продержимся до девяти, а возможно, и дольше. Оба войска были полны ожиданий. С каким же ударом они тогда столкнутся! И все же неприятель неторопливо формировал свои ряды. Его офицерам приходилось прибегать к ругательствам и угрозам, чтобы заставить людей двигаться с достаточной проворностью. Утомленные вчерашним боем в сочетании с предыдущими лишениями, к их конечностям прилипла оцепенелость, которую не могло рассеять даже осознание своего положения.

Внезапно они услышали ружейные выстрелы. Отброшенные пикеты возвестили о наступлении наших войск. Через мгновение наша пехота предстала перед ними. Если бы земля разверзлась под их ногами, они не могли бы быть более ошеломлены. Батареи заняли грести хребтов и загрохотали по ним. Линии стрелков-застрельщиков появлялись и исчезали, за ними следовали полные батальоны, наступавшие в штыковой атаке с криками: «Победа! Победа!». Невозможно было поверить, что разбитая вчерашняя орда восстановила свои силы и поворачивает против них. Нет, Бьюлл был на поле. Они сразу же поняли это, ожидали худшего и решили встретить удар по-мужски.

Четвертая дивизия в это время располагалась на обрывах в качестве резерва. Мы с большим нетерпением прислушивались к шуму битвы на левом фланге и к частым донесениям, поступавшим к нам с того участка поля. Стрельба усиливалась и продолжалась с интенсивностью в течение двух или трех часов, становясь при этом все более и более отдаленной. Конец этого начала известен. Противник отчаянно сражался, нанеся нам тяжелые потери, но был отброшен на несколько миль назад, потеряв часть своей артиллерии. К девяти часам его отставшие зашагали через лес по направлению к Коринфу, докладывая, что Бьюлл на поле и день проигран. К двенадцати часам эта часть его линий, судя по всему, была оттеснена почти к Шило-Спрингс и, рассыпаясь и струясь через лес, как утверждается, покинула поле в полном беспорядке. Почему Бьюлл не завладел дорогой на Коринф, было выше понимания войск, которые впоследствии прошли по этой местности. Это должно было быть связано с упрямым сопротивлением, которое наша атака встретила в центре и на правом фланге. Здесь бой разгорелся, как только он должным образом шел на левом фланге, и свирепствовал с переменным успехом до четырех часов пополудни.

Около десяти часов генералу Хёрлбату было приказано продвинуть свою дивизию вперед и подкрепить правый фланг. «Вот, — сказал генерал, глядя на свои осколки батальонов, — с чем мне приказано идти против неприятеля». Затем он приказал пересчитать полки. В Третьем Айовском насчитывалось сто сорок человек, а первый лейтенант Джордж В. Кросли командовал им как старший по званию. Мы двинулись походным порядком, с Первой бригадой в авангарде, причем генерал Хёрлбат и полковник Пью шли во главе колонны. Так этот остаток Четвертой дивизии, доблестные люди, которых ничто не могло устрашить, ведомые генералом, которого за один день они успели полюбить, снова двинулись вперед, в бой. Прородвинувшись, пожалуй, на милю, мы оказались в зоне досягаемости неприятельских снарядов, которые падали в тылу нашей линии на этом участке поля с большой интенсивностью. Эта стрельба, к счастью, не причинила нам вреда. Мы достигли пункта, который нам было приказано удерживать, и дивизия выстроилась спереди. Бой здесь разгорелся с новой силой, и сражавшаяся линия перед нами то подавалась вперед, то отступала.

Справа и позади нас одна из наших батарей вела бой с неприятельской, находившейся на небольшом расстоянии слева и впереди от нас. Дуэль, которую они вели, была яростной и ожесточенной. Они стреляли ядрами и бомбами, которые пролетале прямо над нашими головами, ударяясь и разрываясь позади и перед нами. Один солдат в наших рядах выразил удивление, чья это батарея справа от нас — наша или неприятельская. Голос из-за его спины ответил: «Конечно, наша». Оглядевшись вокруг, мы увидели генерала Хёрлбата, сидевшего на лошади и спокойно курящего. Таково было поведение этого храброго человека. Какая бы ни была опасность, он постоянно держался вблизи своей линии, вдохновляя нас своим присутствием и никогда не упуская слова, способного ободрить самого простого солдата.



Впереди мы могли временами видеть отблески боя. Полки продвигались вперед, исчезали в густом лесу и возвращались в беспорядке. Это была череда успешных и безуспешных атак. То удача была на нашей стороне, то на стороне неприятеля. Позади всех Четвертая дивизия стояла твердо, сдерживая отступающие батальоны и удерживая линию. Несмотря ни на что, неприятельская батарея удерживала свою позицию и продолжала канонаду. Ее снаряды казались вездесущими. Снаряды ее падали то далеко, то близко, справа и слева, срезая верхушки деревьев или сокрушая их ветви, и казалось, что она обозревает все поле боя и обращается ко всему правому крылу армии.

Генерал Хёрлбат несколько раз менял расположение своей линии по мере того, как этого требовали обстоятельства. Отступающий в беспорядке полк походным порядком прорвался через наши порядки, рассекая их примерно посередине нашего полка. В этот самый момент полковник Пью начал передвигать бригаду влево. Из-за шума и неразберихи этот приказ не был услышан правым флангом, и один полк таким образом отделился от остальных; маневр этот также не был замечен до тех пор, пока левый фланг бригады не исчез. Эта часть заняла позицию во второй линии и в тот день в бою не участвовала. Правому же флангу бригады, включая около сорока человек нашего полка с нашими знаменами, предстояло сыграть совсем другую роль.

Полковник Эмори К. Джонсон из 28-го Иллинойсского полка принял командование и немедленно начал продвигать линию вперед. Когда она вышла на более открытую местность и обнаружила свою протяженность, стало очевидно, что он командует большей частью бригады. Пройдя значительное расстояние, линия остановилась, и были затребованы добровольцы-стрелки-застрельщики. Достаточное количество людей немедленно подалось вперед, и когда они оказались примерно в ста пятидесяти ярдах впереди, линия снова двинулась вперед. Стрелки-застрельщики вскоре обнаружили, что неприятель движется походным порядком по нашему фронту на краю широкого поля. В то же время стрелки-застрельщики левее донесли, что он сосредоточивает войска в этом направлении с явным намерением обойти нас с фланга. Полковник Джонсон немедленно принял меры против этого маневра. Он перебросил свою линию влево примерно на четверть мили, а затем изменил ее направление на фронт.

Внезапно мы столкнулись с нею — неприятелем, стоявшим в сомкнутом боевом порядке, словно только что выровнявшись для начала наступления. Мы остановились, и обе линии открыли интенсивный и ровный огонь. С нашей стороны не было ни колебаний, ни отстающих. Это был честный бой лицом к лицу, когда противники находились на виду друг у друга и хладнокровно расстреливали друг друга. Неприятель должен был превосходить нас численностью, поскольку его правый фланг простирался далеко за наш левый. Это была великолепная проверка морального духа двух сил. Победа осталась за нами. Мы израсходовали от двадцати до тридцати зарядов боеприпасов, когда неприятельская линия подалась назад, и наша последовала за ней в штыковой атаке. Мы оттеснили его к краю поля, через которое он бежал в беспорядке, неся большие потери от нашего огня. Часть батареи оказалась в наших руках, вокруг нее густо летели мертвые люди и лошади, показывая, как сильно она пострадала. Неприятель скрылся через поле и открыл слабый огонь с противоположной стороны.

Внезапно нашей линии было приказано отступить. Она быстро отошла, причем не без некоторого беспорядка, и заняла позицию вместе с другими войсками. Мне так и не удалось выяснить, почему было совершено это отступление. В момент, когда оно было приказано, огонь неприятеля был настолько слабым, что без его усиления мы могли бы легко пересечь поле. Ни одна часть нашего полка не участвовала в бою до конца дня. Свежие войска двинулись вперед для подкрепления правого фланга, и бой бушевал с неизменной стойкостью по всей линии, причем неприятель постепенно оттеснялся назад примерно до четырех часов, пока он окончательно не исчез с поля боя, а кавалерия не выехала вперед с громкими криками для преследования. Мы, ничего не знавшие о неэффективности кавалерии против пехоты, особенно необученной кавалерии, и на пересеченной лесистой местности, ожидали от них чудес в деле дезорганизации отступающего неприятеля. Но когда мы узнали, что они лишь немного проследовали за ним, подбирая нескольких отставших, «человек на коне» упал в наших глазах донельзя. Как бы то ни было, они, несомненно, сделали все, что могли. Дивизия Брекинриджа прикрывала отступление неприятеля и оказала им сильное сопротивление при их приближении.

Солдаты теперь ждали приказа о преследовании. Сейчас почти бесполезно спрашивать, почему это не было сделано; но история потребует ответа на вопрос, почему потребовалось почти два месяца лишений и страданий, включая отзыв Миссисипской армии с театра ее успешных операций, чтобы принудить к эвакуации Коринфа, которая теперь могла быть завершена двадцатью четырьмя часами энергичных действий. Оправдание генерала Гранта за то, что он не преследовал неприятеля, выражено в его официальном докладе: «Мои силы были слишком утомлены за два дня тяжелых боев и подвергались воздействию проливного дождя под открытым небом в промежуточную ночь, чтобы преследовать немедленно. Ночь настала облачная и с проливным дождем, сделавшим дороги непроходимыми для артиллерии к утру следующего дня». Это заявление допускает некоторую оговорку. Ни одна из частей армии Бьюэлла не участвовала в боях дольше одного дня; а из них лишь часть дивизии Вуда и никто из людей Томаса вообще не участвовал в бою. Последние, хотя и сильно утомленные долгим и поспешным маршем, совершенным ими для прибытия к месту столкновения, жаждали принять участие в чествовании победы и могли быть с выгодой использованы в преследовании. По крайней мере, были ли мы не в состоянии преследовать так же, как неприятель — отступать? Он понес такие же потери в силах от усталости, как и мы, а пропорционально — гораздо большие в потерях от боя. Он выступил против нас, ожидая всего, а не приобрел ничего, кроме истребления и поражения. Его правое крыло покинуло поле боя в полном беспорядке. Вся его армия, сознавая наше теперь превосходящее превосходство и свою полную неспособность оказать нам сопротивление, какую бы позицию они ни заняли, деморализованная, отступала по единственной дороге, которая тянулась на двадцать миль через почти непрерывный лес и была теперь почти непроходимой для его артиллерии и обоза. До достижения Коринфа его отступление выродилось в бегство, а его армия превратилась в дезорганизованную и разрозненную толпу. Если верить сходным показаниям гражданских лиц, дополненным показаниями его собственных солдат, которых мы впоследствии захватили в плен, их испуг был столь велик, что преследование, проведенное с обычным мастерством и энергией, привело бы к огромным захватам людей и материальной части. Неприятелю удалось провести свою артиллерию к Коринфу после ночного дождя, который, как уверял генерал Грант, сделал дорогу непроходимой для артиллерии. Но если бы это было так, успешное преследование несомненно могло быть осуществлено силами одной лишь пехоты и кавалерии. Кто же тогда скажет, что в пределах предельных возможностей выносливости генерал Грант не должен был преследовать неприятеля, как только тот отступил? Солдаты казались думающими именно так и роптали из-за того, что это не было предпринято.

Тем не менее целые полки распадались на мелкие группы и рассеивались по всему полю в поисках своих убитых и раненых; и вскоре все поле было покрыто отставшими и мародерами, грабившими мертвых. Чтобы положить этому конец, кавалерии было приказано посеять панику среди них. Они безумно скакали по полю, разнося слух о том, что неприятельская кавалерия уже здесь. Эффект был потрясающим. Через несколько минут паника передалась во все уголки поля, и бесчисленные толпы отставших хлынули через леса к реке, словно стада испуганных животных. Никто не мог сказать, от чего именно он убегает. Каждый видел бегущего товарища и следовал за ним, охваченный и подчиненный неопределенным, смутным страхом. В одном месте офицер, встретив шайку отставших, посоветовал им ради собственной безопасности собраться на открытом поле, где не было ни одного забора! Простофили действительно последовали его совету.

Генерал Шерман преследовал неприятеля на коротком расстоянии и вернулся. Люди нашего полка, собрав своих раненых и большинство убитых, собрались в нашем полковом лагере. Благодаря энергии и предусмотрительности квартирмейстера Кларка, в понедельник до полудня наши палатки были опущены на землю, а наш багаж свезен к пристани. Таким образом первые были спасены от серьезных повреждений снарядами боя, а второй — от захвата неприятелем. Багаж был доставлен только на следующий день. Мы разделили и съели немного пищи, поставили палатки и без укрытия легли отдохнуть. Наши погибшие товарищи лежали рядом с нами с шинелями вместо саванов. По всему полю были разбросаны тысячи раненых, страдания которых мы не могли облегчить. При обычных обстоятельствах могло показаться, что люди в таком положении вряд ли захотят спать вообще. Но мы спали крепким и радостным сном.

Всю ночь шел сильный дождь, почти без единого перерыва. Буря, тьма и мрак — подходящее завершение этих двух ужасных дней.





ГЛАВА XVIII.


Осмотр поля — Мародерство на телах убитых — Гражданские лица и искатели реликвий — Поздравительные приказы — Лагерь на поле могил.



Вымоченные до нитки дождем и без укрытия, войска Бьюэлла пролежали всю ночь на передовых позициях поля в боевом строю. Утром многие из них начали разряжать свои ружья, чтобы избавиться от сырых зарядов в них. Эти выстрелы вызвали страшное смятение среди отставших в их тылу, которые побежали к реке, паля из своих ружей так, будто хотели повторить тревогу. Некоторое время мы не обращали внимания на эти звуки; но вскоре толпы отставших, большинство из которых были вооружены, начали валом валиь через наш лагерь, сообщая, что неприятель возобновляет атаку. Наши погонщики начали запрягать мулов; наш маркитант собрал свои книги и начал отступление к пристани. В один миг наш полк выстроился в линию. Капитан Смит принял командование. Мы соединились с 32-м Иллинойсским полком на нашем левом фланге и протянули нашу линию поперек дороги, проходившей между их лагерем и нашим, перехватив таким образом охваченную ужасом толпу, катившуюся по ней, и заставив их занять места в наших рядах. Мы сложили оружие и разомкнули ряды, как только паника улеглась.



Во второй половине дня я поддался любопытству и вместе с несколькими товарищами совершил прогулку по полю. От наших самых передовых лагерей до реки и на три-четыре мили вправо и влево повсюду можно было найти мертвецов. На вершинах определенных холмов, в лагерях и на открытых полях они лежали гуще, чем где-либо еще. Можно было с несомненной уверенностью определить, на каких участках поля битва бушевала с наибольшей яростью. Нигде мертвецы неприятеля не лежали так густо, как на открытом поле, за которое в воскресенье сражалась Первая бригада Четвертой дивизии, и нигде наши собственные мертвецы не лежали так густо, как в определенных точках справа и слева от него.

Солдаты были разбросаны повсюду по полю: одни — движимые любопытством, другие — желанием вновь посетить какое-то конкретное место, где их полк сражался и страдал, где пал какой-то дорогой товарищ или где он наблюдал во время самого хода боя какую-то конкретную его особенность, а третьи — из желания грабить убитых.

Что до нас, то мы обратили особое внимание на позицию, которую наш полк удерживал в течение пяти часов в воскресенье. «Здесь, — говорили мы, — мы отбили атаку на поле и завалили его трупами неприятеля. Здесь батарея Манна вела бой с неприятелем; здесь мы поддерживали стальные орудия, а здесь — 2-й Мичиганский. И какая здесь была буря! А здесь была наша первая, а здесь наша вторая позиция при отступлении; и здесь мы сделали наш последний рубеж, а затем...»

Мертвецы являли собой самые разные виды. Некоторые из них выглядели спокойными и естественными, словно погруженные в тихий сон; ни малейшего следа какой-либо эмоции; ни одной искаженной черты в их облике. Казалось невероятным, что эти люди могли пасть в бою. Другие лица несли на себе следы ярости, третьи — страха. Один мертвый мятежник лежал, зажав патрон в зубах. Мы заметили, что лица наших собственных павших казались гораздо более естественными, чем лица неприятеля.

Что касается характера ранений, повлекших смерть, то здесь нельзя дать какого-то общего представления. Некоторые словно и не были ранены вовсе, а лишь спали. На них не было следов насилия или увечий, разве что в каком-то месте волосы были слипшимися от крови. Под ними, возможно, картечина пробила череп. Многие были ранены в лицо и демонстрировали пулевое отверстие под глазом или на какой-нибудь из щек, а также лужу запекшейся крови под головой. Многие получили ранения в грудь и живот. Их тела чудовищно раздулись, а из ран сочилась и клокотала водянистая жидкость. Глаза некоторых были закрыты. Другие лежали на спине, глядя неземным взглядом, словно свет чужого мира пробивался к ним. Некоторые несли следы того, что скончались в страшных мучениях, и выглядели до крайности отталкивающе. Глаза их были свирепыми, лица желтыми, а рты полны пены. Другие тела были разорваны на части, словно от взрыва осколочно-фугасного снаряда. Иные были распороты картечью, обезглавлены, лишены конечностей и разрезаны пополам ядром.

Меньше чем в миле от пристани пятеро убитых неприятелей лежали в ряд за деревом. Они, очевидно, были убиты одним и тем же снарядом. Череп первого был разорван с одной стороны; второй был поражен в шею, третий — в грудь и так далее, как будто катившийся сверху снаряд поразил их, когда они стояли за деревом в ряд. Рядом находились еще два тела, несшие следы гибели от разорвавшегося снаряда.

Осмотрев поле боя и множество его мертвецов, я возвратился назад — тошнотворно больной, подавленный и преисполненный отвращения ко всему. Неужели эти массы разложения были обиталищами бессмертных душ? Могли ли духи населять столь скверные вместилища, а затем улетать к звездам? Таковы были храмы, в которых было суждено обитать образам Бога, — прекрасные, быть может, когда целые, но когда разбитые — сколь чудовищные! Я возненавидел себя за то, что был плотью и кровью. Я мог бы покончить с собой, если бы не мысль о том, чтобы стать такими же, как они. Я испытывал одинаковое отвращение и к войне, и к миру, и к жизни. Я ненавидел мир, ибо, оглядываясь назад, он казался трусливым. Я ненавидел войну, ибо она была делом разрушения. Она была против жизни, то есть против Бога. Я ненавидел жизнь, потому что она была ареной либо войны, либо мира. Некоторое время мне казалось, будто люди созданы лишь для того, чтобы сыграть в короткую, никчемную игру, а затем кануть в небытие. До такой степени были подавлены мои чувства при созерцании этой тошнотворной сцены ужаса.

После боя наступила печальная обязанность заботиться о раненых и хоронить убитых. Еще поздно вечером во вторник мы видели санитарные машины, привозивших раненых; а в четверг ночью многие убитые оставались непогребенными. Не следует думать, что наша армия так пренебрегала своими собственными павшими. Первым долгом для людей Третьего Айовского полка было похоронить своих погибших товарищей. Это было сделано настолько хорошо, насколько позволяли обстоятельства, и у могил были установлены дощечки с надлежащими надписями. Как заботились о раненых, лучше всего могут рассказать они сами и те, кто за ними ухаживал. Их поместили на госпитальные суда и как можно быстрее отправили в северные госпитали. Для погребения неприятельских мертвецов были выделены похоронные команды. После первого дня по окончании боя эта обязанность была всем чем угодно, но только не приятной. Были выкопаны огромные ямы там, где мертвецы лежали гуще всего, к которым тела волокли с помощью лошадей, а затем сбрасывали внутрь и зарывали. Так герои были вознаграждены безымянными могилами. Но поскольку они были товарищами в опасности, теперь они были товарищами и в своем последнем пристанище. У некоторых из этих могил наши солдаты установили памятные доски. Я заметил одну с такой надписью:

Четырнадцать мертвых мятежников, убитых 6 и 7 апреля 1862 года.




На хлопковом поле, где мы сражались в воскресенье, как говорили, в одной из таких ям было похоронено сто тридцать человек. Большинство наших полков хоронило своих убитых самостоятельно, образуя тем самым маленькое полковое кладбище, вокруг которого они возводили ограду. Медлительность и небрежность, с которыми хоронили убитых неприятелей, были позором для нашей армии. В среду днем я видел разлагающиеся трупы, лежавшие на открытом поле всего в десяти родах от палатки генерала Нельсона и на его глазах.

Нашлось больше людей, готовых заняться мародерством на телах убитых, чем добровольно помогать в их погребении; — гиены в мундирах; паразиты, которые ползают по полю боя по ночам и шарят по карманам убитых, которые стягивают с их ног сапоги и срезают пальцы ради колец на них; хищные птицы, слишком презренные, чтобы их причисляли к стервятникам, — те, что слишком трусливы, чтобы преследовать живую дичь, но прячутся в тылу во время боя, а когда он окончен, выходят и грабят одинаково и друга, и врага, чьи руки больше не могут ударить, а голоса больше не могут их укорить. Ползая по полю под покровом ночи, прокрадываясь по лесам днем, когда вы встречаете их, они говорят вам, что ищут погибших или раненых товарищей; они развлекают вас рассказами о своих собственных поразительных подвигах в бою. Но если вы понаблюдаете за ними, пройдет совсем немного дней, и у них появятся «трофеи», которые можно будет показать — шпаги, деньги, часы, драгоценности. Есть лишь один способ обращаться с такими людьми. Предавать их суду военного трибунала — значит оскорблять дисциплину и порочить службу. Конные патрули должны выделяться для прочесывания поля после боя и без лишних вопросов расстреливать каждого, кто пойман на мародерстве среди тел убитых. Я не хочу сказать, что ценное имущество должно быть похоронено вместе с мертвыми людьми. Но павших следует собирать и хоронить обычным образом, а их вещи оставлять у себя или распоряжаться ими через надлежащих офицеров на благо Правительства.

Спустя несколько дней на поле появилась целая армия гражданских лиц — людей, прибывших в поисках пропавших без вести близких или чтобы позаботиться о раненых, агентов Санитарных комиссий, присланных ухаживать за ранеными и заведовавших припасами в их пользу, которые, по слухам, жили за счет этих припасов и проводили время, шатаясь по полю в поисках реликвий и удовлетворяя свое любопытство. Они просачивались сквозь леса подобно полчищам саранчи. Особым удовольствием для ребят было обманывать их. Солдат вырезал небольшую палку, простреливал в ней из револьвера два или три отверстия и продавал ее одному из них за доллар как трость, срезанную на поле боя. Солдат нашел старую ржавую музыкантскую шпагу и продал ее штатскому за десять долларов, утверждая, что отнял ее у офицера-мятежника! Множество подобных уловок практиковалось как к нашему развлечению, так и к выгоде.

Битва существенно изменила моральный дух армии. Она убавила нашу склонность к хвастовству. Если она и не научила нас меньше уважать себя, то научила больше уважать наших врагов. Она уменьшила нашу уверенность в генерале Гранте и значительно увеличила ее в генерале Хёрлбате. От первого, генерала без опыта, и столь же неопытной армии, правда, нельзя было разумно ожидать чего-то большего, чем сносное руководство. Но он позволил огромной армии подойти к нему и застать себя врасплох, и эта внезапность поввлекла за собой поражение и, в определенной степени, бесчестие. Поведение же последнего заслужило наше безграничное восхищение. Мы ничего не ждали от него; он сделал для нас все. Если страна этого не знала, мы тем не менее чувствовали это — что Четвертая дивизия под его предводительством покрыла себя славой.

В воскресенье неприятель разгромил нас за счет превосходства в численности, за счет того, что его планы были составлены, а диспозиции для боя выполнены без нашего ведома и без какого-либо вмешательства с нашей стороны, и, наконец, за счет преимущества, полученного в ходе атаки, ставшей для нас полнейшей неожиданностью. Из этого лишь его преимущество в превосходстве сил подвергалось сомнению. Самые умеренные оценки с неприятельской стороны определяли его силы примерно в сорок тысяч человек. Никто, кто знает, что наша армия была настолько сокращена болезнями и другими причинами, что для боевой линии было доступно не более половины людей, числившихся в ее списках, не поверит, что у нас реально участвовало более тридцати тысяч. Я не сомневаюсь, что во второй половине дня неприятель противостоял нам на левом фланге в соотношении два к одному. Мы полагали, что эта битва продемонстрировала превосходство неприятельских генералов, но по крайней мере равную храбрость наших собственных войск. Его пленные признавались, что они не предполагали, будто мы будем сражаться столь хорошо. В ответ мы говорили им, что мы все американцы, а единственная разница между нами заключается в идеях и воспитании. Если верить тому, что писали о нас газеты на родине, мы были одновременно и героями, и трусами. Мы знали, что если мы и не совершили ничего блестящего, то по крайней мере были победителями. Хотя мы понимали, что не снискали особой славы, мы чувствовали, что заслужили гораздо большего, чем приобрели. В целом мы были склонны радоваться не столько самой одержанной победе, сколько тому, что армия избежала, пусть и на волосок, полной гибели, нависшей над ней.

Наконец, поступили следующие приказы с благодарностями и поздравлениями, последние два из которых, и в особенности приказ губернатора Эндрю, заставили крепких солдат прослезиться, когда их зачитали перед строем:




Штаб Миссисипского департамента, Питтсбург, Теннесси, 15 апреля 1862 г.



Общий приказ № 16.



Генерал-майор, командующий Департаментом, благодарит генерал-майоров Гранта и Бьюэлла, а также офицеров и нижних чинов их соответствующих подчиненных соединений за храбрость и стойкость, с которыми они выдержали общие атаки неприятеля шестого числа, и за героический способ, коим седьмого числа они разбили и обратили в бегство всю неприятельскую армию мятежников. Солдаты Запада добавили новые лавры к тем, что они уже завоевали на многочисленных полях.

Поздравляя войска с их славным успехом, командующий генерал желает настоятельно внушить всем офицерам и солдатам необходимость поддержания большей дисциплины и порядка. Они столь же необходимы для успеха, сколь и для здоровья армии, и без них мы не можем долго рассчитывать на победы; но с ними мы можем маршировать вперед к новым полям чести и славы, пока этот зловещий мятеж не будет полностью подавлен, а в нашу страну не вернется мир.

По приказу генерал-майора Халлека, (подписано) Н. Х. Маклин, помощник генерал-адъютанта.








Штаб округа Западный Теннесси, 10 апреля 1863 г.



Общий приказ № 34.



Командующий генерал поздравляет войска, столь доблестно выдержавшие атаку, отбившие и обратившие в бегство численно превосходящую силу неприятеля, состоявшую из цветка южной армии и сражавшуюся со всем отчаянием обреченности. По задействованным силам подобное сражение никогда еще не происходило на этом континенте. По важности результатов лишь немногие такие битвы происходили в мире.

Поздравляя храбрых и доблестных солдат, командующий генерал считает своим особым долгом упомянуть о храбрых раненых и павших на поле боя. Оставляя друзей и родственников оплакивать их утрату, они заслужили признательность нации и неувядаемые лавры, которые не будут забыты будущими поколениями, наслаждающимися благами лучшего Правительства, когда-либо освещаемого солнцем, сохраненного их доблестью.

По приказу генерал-майора Гранта, (подписано) Джон А. Роулинс, помощник генерал-адъютанта.








Штаб Миссисипского департамента, Лагерь у Питтсбург-Ландинга, 19 апреля 1862 г.



Общий приказ № 17.



Следующий общий приказ губернатора и главнокомандующего Содружества Массачусетс был получен и публикуется для воинских и военно-морских сил этого Департамента:

Содружество Массачусетс, Штаб, Бостон, 10 апреля 1862 г.



Общий приказ № 6.



В честь самых решительных побед, недавно одержанных солдатами Союза в Департаменте под командованием генерал-майора Халлека, под непосредственным руководством генерал-майоров Поупа, Гранта и Бьюэлла, а также матросами и морскими пехотинцами под командованием флаг-офицера А. Х. Фута, и в качестве скромного выражения благодарной радости, с которой блестящие результаты героической доблести, энергии и хорошего поведения этих командиров, их офицеров и людей воспринимаются их братьями и согражданами Массачусетса, губернатором и главнокомандующим ополчения Массачусетса приказывается произвести салют из ста орудий на Бостон-Коммон завтра, 11-го числа текущего апреля в полдень.

Даже уста пушек не могут достаточно громко провозгласить тот долг, который наша страна, человеческая свобода и сама цивилизация отводят тем благородным людям Запада, которые встретили самые свирепые бурные потоки мятежа и отбросили его волны обратно в его пучины. Сердце каждого сына Массачусетса замирает, чтобы приветствовать их и воздать им должное.

Генерал-майор Эндрю, командующий Первой дивизией, отвечает за исполнение этого приказа.

По приказу Его Превосходительства Джона А. Эндрю, губернатора и главнокомандующего. Уильям Скулдер, генерал-адъютант. По приказу генерал-майора Халлека, Н. Х. Маклин, помощник генерал-адъютанта.









Штаб Четвертой дивизии, Питтсбург, Теннесси, 9 апреля 1862 г.


Общий приказ № 20.



Командующий генерал выражает свою сердечную благодарность выжившим офицерам и солдатам этой Дивизии за их великолепную службу во время двухдневной борьбы, которая по благословению Божьему завершилась победой.

Пусть эта Дивизия помнит, что в течение пяти часов в воскресенье она удерживала под самым ужасным огнем ключевую точку левого фланга армии и отошла лишь тогда, когда была обойдена с фланга превосходящими массами, прорвавшимися через пункты, оставленные нашими силами поддержки. Пусть они помнят, что когда они отходили, это было организованно, и что последняя линия сопротивления в тылу тяжелых орудий была сформирована именно этой Дивизией. Пусть они помнят, что утром в понедельник, без еды и без сна, им было приказано двинуться вперед для подкрепления правого фланга; и что где бы ни появлялась любая из бригад этой дивизии на поле боя, они успевали вовремя поддержать сломанные фланги и удержать линию. Сохраняйте эти факты в своей памяти, чтобы передать их своим детям, когда мы завоюем мир, и пусть главной гордостью каждого человека этого соединения, как и вашего генерала, будет то, что он был при Питтсбурге с Сражающейся Четвертой дивизией.

По приказу бригадного генерала Хёрлбата, Смит Д. Аткинс, помощник генерал-адъютанта.





Но когда мы окинули взглядом ряды нашего полка и оценили наши потери, для радости и поздравлений оставалось мало места. Из четырехсот пятидесяти человек, вышедших в бой под нашим знаменем в понедельник утром, двадцать восемь были убиты, а более двухсот — убиты, ранены и пропали без вести. Из наших офицеров Стоун был захвачен в плен; Хоббс убит; О'Нил, Найт, Меррилл и Уэйн ранены и захвачены в плен; а Трамбулл, Огг, Вайзер, Таллис и Хэммилл ранены. В дополнение к этому Уильямс, как мы заявляли, получил ранение, командуя бригадой и исполняя свой долг храбро и хорошо. Многие полки различных дивизий пострадали не меньше, а некоторые, пожалуй, даже больше нашего. Малым утешением было то, что число убитых у неприятеля превышало наше собственное. Единственной радостью, которую мы могли извлечь из знания о его потерях, было то, что это уменьшит его силы для следующей битвы. Поле боя свидетельствовало, что число его убитых превышало наше по меньшей мере на треть. Но его пленные, оказавшиеся в наших руках, утверждали, что их убитые по сравнению с ранеными были необычайно многочисленны. Когда будут полностью выслушаны обе стороны в отношении этого великого сражения, станет понятно, что совокупные потери обеих противоборствующих сил были весьма близки. [1]

Сложив вместе наших собственных и неприятельских убитых, а также включив тех, кто скончался от ран и болезней, по меньшей мере четыре тысячи человек были похоронены на поле Шило. И здесь, в атмосфере зловония, выпивая омерзительную воду и находясь в окружении отвратительных и мрачных ассоциаций, мы оставались три недели — в лагере на поле могил.





ГЛАВА XIX.


Подготовка к наступлению на Коринф — Моральный дух армии и санитарное состояние — Продвижение к Шило-Спрингс — Инспекция генералом Дж—— Продвижение к Пи-Ридж — Г-н Йейтс — Пикетные стычки — Бой у Расселлвилл-Хаус — Прибытие полковника Скотта — Ночь на пикете перед лицом неприятеля — ЭВАКУАЦИЯ И ЗАНЯТИЕ КОРИНФА.



Тем временем неприятель закрепился в Коринфе; генерал Халлек прибыл в Питтсбург-Ландинг и лично принял командование армией, и началась подготовка к наступлению. Войска двух корпусов выступили и расположились лагерем в линию, Бьюэлл слева от Гранта. Миссисипская армия, отозванная со своих операций перед фортом Рэндольф для усиления нас, высадилась в Гамбурге и заняла позицию в качестве левого корпуса армии, расположив таким образом Бьюэлла в центре, а Гранта на правом фланге. Грант был вторым, Бьюэлл — третьим по старшинству командования. Дивизии Макклернанда и Уоллеса были выделены в резерв армии под командованием Макклернанда. Были собраны огромные запасы, а войскам выдано большое количество обмундирования. Те из больных, которые, по мнению медицинских офицеров, не были бы пригодны к строевой службе в течение тридцати дней, были отправлены на госпитальные суда и оттуда в северные госпитали. Похоронно-строительные команды под началом офицеров ежедневно выделялись для ремонта и строительства дорог в тылу армии.



Санитарное состояние армии было чем угодно, но только не блестящим. Из нашего собственного полка, который, насколько мы слышали, являлся типичным для всех остальных, лишь немногие находились даже в сносном здравии. Лихорадки и лагерная диарея переполнили госпитали до отказа; списки больных стремительно росли; а та степень, в которой армия была ослаблена по численности болезнями, стала справедливым источником тревоги. Стало также болезненно очевидно, что ее моральный дух сильно падает по той же причине. Ибо болезнь ослабляет разум не меньше, чем тело; затяжные, тупые боли вызывают состояние устоявшейся меланхолии; приближающаяся летняя жара не оставляла надежды на улучшение нашего санитарного состояния; к тому же мы находились вне досягаемости домашних удобств и заботы близких друзей. Неудивительно поэтому, что многие хорошие солдаты были охвачены тоской по дому — желанием быть отправленными домой в отпуск или уволенными, что граничило почти с манией.

Но если войска и не были преисполнены бодрости духа, они тем не менее были решительны. Перед нами был разбитый неприятель; мы знали лежащую на нас ответственность и то, с какими ожиданиями смотрела на нас страна; у нас не было причин не доверять способностям нашего командующего генерала. При таких обстоятельствах трусы вряд ли захотели бы повернуть назад. Вдобавок ко всему, всем было очевидно существование духа соперничества между Теннессийской и Огайоской армиями. Последняя армия появилась на поле Шило в качестве подкрепления и застала врасплох и помогла победить истощенного неприятеля; и за это общественное мнение Севера, забыв Донелсон и кровавую борьбу 6 апреля, не вдаваясь в причины, но глядя лишь на результаты, с долей глупости и несправедливости, не имеющей аналогов в эту эпоху, присудило им большую долю славы. Теннессийская армия, от ее высших офицеров до самых рядовых солдат, чрезвычайно остро восприняла это пренебрежение и решила сравняться под Коринфом со своими поредевшими батальонами со всем тем, что Бьюэлл мог сделать со своими полными силами. Теннессийская армия, пережив неудачи и наконец одержав победу в двух великих сражениях, хорошо усвоила характер своих врагов и то, что против них ничего нельзя добиться иначе, как посредством устойчивой и упорной храбрости. Они знали своего врага и то, как с ним бороться. Они уже стали ветеранами. То же самое в определенной степени можно сказать и об армии Огайо. Те из этой армии, кто не участвовал в бою при Шило, вместе с Миссисипской армией, которая без проверки своей доблести совершила благодаря стойкости и искусству своего лидера едва ли не самый блестящий подвиг войны, жаждали завоевать для себя то, чем обладали другие войска армии — ту славу, которая добывается исключительно в бою; и поэтому, хотя они, возможно, были менее надежными и куда более восторженными, они с радостью приветствовали ожидаемое столкновение.

Примерно в середине апреля Грант и Бьюэлл выступили и расположились лагерем в линию. Ближе к концу месяца началось общее наступление. Давайте теперь оставим наши наблюдения касательно армии, великого целого, частью которого были мы, Третий Айовский полк, и обратимся к нашему полку, бригаде и дивизии; ибо здесь мы были дома и среди товарищей, теперь уже едва ли не меньших в нашем полку, чем в нашей дивизии, где все следовали за общим лидером и верили в него, и имели общую завоеванную и еще предстоящую славу.

Капитан Смит командовал нашим полком. Третья бригада была расформирована, а генерал Лауман назначен командовать Первой бригадой.

24 апреля дивизия снялась с лагеря и двинулась вперед к Шило-Спрингс, где расположилась лагерем с Макклернандом на правом фланге, Шерманом на левом и Уоллесом в тылу. Лагерь нашего полка находился на прекрасном открытом поле в четверти мили к тылу от источников. Здесь в блокгаузе мы обнаружили неприятельский госпиталь, а возле нашего лагеря кустарник и молодняк были вырублены для образования подобия засеки. Это было сделано неприятелем при отступлении. Улучшение воздуха и воды, пейзажа и окружения сделали нашу смену лагеря чрезвычайно полезной.

Здесь впервые со времени высадки у Питтсбурга мы начали нести пикетную службу. Эта служба составляла немаловажную часть деталей наступления на Коринф. Каждая дивизия выставляла пикеты на своем собственном фронте под началом дивизионного офицера по пикетам. Наша бригада ежедневно выделяла для пикетов 150 человек с соответствующим числом офицеров. Пикетная линия находилась здесь примерно в полутора милях впереди лагерей. Наша пехотная пикетная линия, если обстоятельства не определяли иное, планировалась к расположению следующим образом: половина в резерве; другая половина на линии, состоящей из групп по шесть человек под началом унтер-офицера, в ста пятидесяти ярдах впереди резервов. Каждая из этих групп делилась на три смены по два человека в каждой, а цепь часовых — по два на посту, неподвижных и по возможности скрытых от глаз — поддерживалась еще дальше впереди. Поперек всех дорог находились кавалерийские секреты. Здесь, хотя несение пикетной службы временами выполнялось плохо и даже постыдно из-за небрежности офицеров, мы учились впервые за время службы нести пикетную службу хорошо. Наша столь прекрасно сформированная пикетная линия была полной гарантией от внезапного нападения и была настолько сильной, что смогла бы сдерживать неприятеля достаточно долго для того, чтобы войска в тылу успели построиться в боевой порядок до начала атаки. Подобная пикетная линия перед битвой при Шило многое сделала бы для предотвращения катастрофического внезапного нападения воскресного утра. По оценкам, по всей армии для несения пикетной службы ежедневно выделялось не менее десяти тысяч человек.

Степень удовольствия, получаемого нами от этой работы, во многом зависела от обстоятельств: командующих офицеров, характера местности, где мы были расставлены, состояния погоды и степени бдительности, которую необходимо было поддерживать. У меня сохранилось яркое воспоминание об одном дне на пикете перед Шило-Спрингс. Капитан Райт из 53-го Иллинойсского полка был в тот день офицером по пикетам от бригады. Он прекрасно расставил людей; словами и манерой внушил им ответственность за позицию и поддерживал на протяжении всей смены такую степень бдительности, наблюдать за которой было поистине уроком. Никому даже в бригадном резерве не разрешалось снимать амуницию или спать ни днем, ни ночью. Это был восхитительный день, дул мягкий ветерок, солнце припекало. Никаких мерзких лагерных запахов; леса благоухали зеленью, нетронутые топорами солдат. Никакого постоянного и утомительного шума голосов, как в лагерях; лишь тихая сиеста под тенистыми дубами, дыхание сладкого воздуха и пение птиц да далекие оркестры, исполняющие марши. Днем отряд от 3-го Айовского находился в резерве. Нам разрешили развести в лощине небольшой костер, над которым мы варили кофе и жарили бекон. Мы давно уже научились не просить ничего лучше сухарей-галет и того, что кусок мяса, зажаренный на палочке или в углях, столь же вкусен, как и приготовленный на сковороде. Один или два неудачливых борова забрели близко к нам и были тайком убраны с дороги. Разумеется, добрый старый капитан наверняка не знал, откуда у нас свежее мясо к обеду. Разве можно было винить нас за это? — нас, столь долго не пробовавших ничего лучше соленого бекона и сухих галет? Конечно нет. Старый капитан, какими бы ни были его подозрения, сам не возражал против кусочка. Ближе к вечеру наш добрый друг, генерал Хёрлбат, всегда готовый поделиться хорошими новостями, когда они появлялись, но никогда не стремившийся публиковать плохие, прислал ординарца прочитать нам донесение о том, что Фаррагут взял Новый Орлеан. Нам не разрешалось кричать «ура», но казалось, что нашему ликованию не будет конца. Настолько велика была наша радость, что мы с почти упоением перенесли проливной дождь, начавшийся с наступлением темноты, когда мы заняли позицию на передовой линии. Впрочем, мы могли бы радоваться ничуть не хуже и в наших сухих палатках. Ибо в Теннесси «когда идет дождь, он льет как из ведра». Воздух полон дождя. Облака раздвигаются так, что сквозь них видны звезды, а дождь все равно идет. Но сегодня ночью тучи нигде не расходились, а висели над нами, и дождь лил без перерыва до серого утра. Разумеется, нам не разрешалось разводить костры ночью, особенно на передовой линии. У нас не было искусственных укрытий, и мы были вынуждены стоять и... пусть себе идет дождь. На рассвете нас сменили и отправили в резерв, а в десять часов подошел новый караул, и мы вернулись в лагерь.

27 апреля Первая бригада была проинспектирована бригадным генералом Дж——, генерал-инспектором Армии Запада. Этот офицер был образцом по-своему. Его форма и конское снаряжение выглядели великолепно. Он казался абсолютно не на своем месте. Это был парадный генерал, великолепно одетый, без единой пылинки на лошади или мундире. Его почти безбородое лицо, белое и нежное, словно он был выращен в коробке из-под шляпы, появилось среди толпы загорелых солдат на активной службе, чьи ружья были покрыты ржавчиной снаружи от воздействия постоянных дождей, а единственный комплект одежды, замасленный от обращения с пайками и их приготовления и грязный от хождения и сна в грязи, сильно не дотягивал до его стандартов солдатского внешнего вида. Его вид, столь властный и надменный, был достаточен, чтобы заставить нас возненавидеть его с самого начала. Мы не могли не заметить, что он поворачивал не голову, а лишь глаза, глядя на нас, и что когда наши знамена проходили мимо него при смотре, он не обнажал голову, как это имели обыкновение делать наши собственные генералы, а лишь слегка приподнимал шляпу. Тем не менее он проделал свою работу с быстротой и точностью, которые нас поразили, и оставил у нас впечатление, что он ценный офицер для службы и незаурядный человек по-своему.

30 апреля мы только что завершили наш ежемесячный смотр, когда поступил приказ дивизии наступать. Оставив наших больных позади и взяв весь багаж, мы двинулись по главной коринфской дороге примерно на пять миль на юго-запад. По дороге мы проходили мимо повозок, передков, ранцев, одежды и других свидетельств отступления неприятеля. Мы также миновали полуразрушенное бревенчатое здание и возле него опустевший неприятельский лагерь, полный палаток, уничтоженных продовольственных складов, одежды и лагерного имущества — все указывало на поспешную эвакуацию. Мы расположились лагерем на том, что известно как Пи-Ридж — высокий горный хребет местности, в четырех милях от Шило-Спрингс и в девяти от Питтсбург-Ландинга. С этой господствующей возвышенности мы могли оглядеть вокруг обширное пространство местности. Вся армия наступала колоннами, двигаясь по разным дорогам. Час ожидаемой кровопролитной работы приближался. Шерман с 5-й дивизией имел честь составлять правый фланг армии. Имея двенадцать пехотных полков и один кавалерийский, он обладал огромным комплектом из девяти артиллерийских батарей. Теперь он стоял лагерем на коринфской дороге на небольшом расстоянии впереди нас, в то время как Макклернанд и Уоллес находились примерно в двух милях у нас в тылу.

Наш лагерь был сухим и проветриваемым, а вода вполне пригодной для питья. Мы соорудили глиняные печи, так как часть нашего хлебного пайка теперь выдавалась мукой, и нам потребовалось некоторое время, чтобы научиться пользоваться железными котлами для выпечки, в большом количестве оставленными в покинутом лагере, мимо которого мы только что прошли. Эти печи строились так: в землю вбивали четыре рогатки, на них клали две жерди, а на них настилали пол из коротких жердей. На этот настил мы укладывали плотный слой глиняного раствора толщиной восемь или десять дюймов. Затем на него укладывали бочку из-под муки, открытую сверху и с прорезанным в боку у другого конца отверстием размером около шести квадратных дюймов, причем отверстие располагалось сверху, где должен был находиться дымоход, служащий опорой для сырой глины. Как только печь была готова и дымоход выложен, в бочке разводили огонь, и когда он прогорал и клепки обрушались, глина высыхала настолько, что могла держаться сама. Эти печи отлично выполняли свое назначение и давали много горячих бисквитов и сдобного хлеба, напоминавших нам о доме. Мы уже начали обустраивать палатки — делать кровати из коры гикори, поскольку здесь нельзя было достать досок, — и приводить себя в порядок, чтобы обустроиться с комфортом, как вдруг поступил новый приказ: дивизии выступить на следующий день, 4 мая, в 7 часов утра. Те из больных, которые были неспособны нести службу в течение десяти дней, должны были остаться под началом медицинского офицера. На роту разрешалось брать только три палатки — одну для офицеров и две для рядовых. Мы должны были взять с собой трехдневный вареный рацион в вещевых мешках. Около 16:00 3-го числа, когда мы готовились к маршу, в трех или четырех милях к югу началась канонада, которая продолжалась больше часа частыми и резкими залпами. Говорили, что это орудия Паррота генерала Поупа выбивают противника из Фармингтона. Это казалось предзнаменованием чего-то грядущего. Но мы продолжали приготовления без всяких помех.

Утро было пасмурным, и колонна едва тронулась с места, как начался моросящий дождь. Сначала мы прошли через только что оставленный лагерь Шермана. Мы заметили, что там было брошено много интендантских и маркитантских товаров, которые, как мы узнали позже, присвоили и пустили в дело оставленные нами больные. Здесь мы свернули с коринфской дороги и взяли правее. Недалеко от бывшего лагеря 6-го Айовского полка мы заметили короткую линию окопов, вырытых этим полком. Это была незначительная работа, но первая, увиденная нами в Тенесси после высадки у Питтсбурга. Она была создана для защиты правого фланга линии Шермана. Это поколебало нашу уверенность в собственной эффективности в борьбе с противником, с которым нам предстояло встретиться. Нам стало почти страшно. И все же мы не могли не расценивать это как мудрую предосторожность. Мы продвигались медленно, по мере продвижения наводя мосты и прокладывая гати. Ближе к вечеру мы прошли через Монтерей — городок из одного или двух домов, возвышенный до этого статуса тем, что он стоял на холме. Примерно в миле за ним мы разбили лагерь. Дороги были почти непроходимы. Наши упряжки выбились из сил, а фургоны увязли в грязи по самые ступицы. Я не мог вообразить себе участи более незавидной, чем доля возницы в тот день. Доставка нашего багажа фактически затянулась до полудня следующего дня. Промокшие и уставшие, мы сделали себе ложа из листьев, завернулись в одеяла и провели ночь под непрекращающимся дождем без всякого другого укрытия.

На следующий день мы разбили палатки, высушили одежду и принялись строить печи и готовить свежий рацион, как вдруг поступил приказ выступить в тот же вечер или утром. На следующее утро в восемь часов мы погрузили багаж и снова двинулись вперед. Мы прошли мимо вчерашнего лагеря Шермана, вдоль правого края которого, лицом на запад, тянулась линия окопов, защищенных завалом из деревьев. Как только мы миновали эти укрепления, дивизия Маклина подошла и заняла их. Пройдя около двух миль, дивизия развернулась в боевой порядок фронтом на юг, и в таком положении мы разбили лагерь.

Единственный день, проведенный нами здесь, ознаменовался двумя событиями: известием об эвакуации Йорктауна, которое доставило нам огромную радость, и трогательным прощанием с мистером Фоксом, нашим законным маркитантом. Этот человек впервые присоединился к нам в Чилликоте, штат Миссури. Различные командиры полков позволяли ему самым постыдным образом пренебрегать своими обязанностями и злоупотреблять ими. Он никогда не заботился о наших нуждах, преследуя лишь собственную выгоду и удобство. Когда у нас были деньги, а у него — конкуренция, он продавал товары по умеренным ценам; но когда мы оставались без денег или находились там, где не могли купить ни у кого, кроме него, он заламывал за свои товары баснословные цены. На марше или при перевозке, а также после тяжелых переходов или долгих маневров, когда маркитант был нам нужнее всего, мы неизменно оставались без него. Когда мы провели несколько дней в лагере у Питтсбург-Ландинга, он присоединился к нам со скудным запасом товаров, оставив большую их часть своему партнеру, открывшему лавку в Саванне. Когда мы свернули лагерь и двинулись вперед, ему показалось удобнее остаться позади и торговать со случайными покупателями, чем следовать за нами неотступно. Однако в этом пункте он догнал нас с запряженной волами телегой, груженой товарами, поставил небольшую палатку и открыл лавку. Группа ребят тут же столпилась вокруг его палатки и выразила свое уважение к нему и восхищение выбранным им курсом, перерезав веревки его палатки и утащив товаров примерно на сто долларов, на что все их товарищи ответили громким «Аминь». Здесь наш благодетель покинул нас, обменявшись с нами самыми лестными прощальными словами. В следующий раз мы услышали о нем тогда, когда его «отстранили от должности» и посадили «под арест» среди кучки пленных в серых мундирах неподалеку от Ландинга — за то, что он слишком сильно восхищался лошадью, принадлежавшей одному из ординарцев генерала Хэллека.

Эту ночь мы спали при оружии и двинулись вперед утром 7 мая в восемь часов. Пока дивизия выступала, причем Третий Айовский полк шел в авангарде, подъехал губернатор Иллинойса Йейтс со своим штабом. Генерал Лауман остановил бригаду. Капитан Смит объявил: «Губернатор Йейтс, человек, который хорошо заботится о своих солдатах», — и Третий Айовский полк ответил троекратным громким и дружным ура. Затем генерал Лауман повернулся к губернатору и обратился к нему с несколькими трогательными словами, говоря о том, как много солдаты Айовы задолжали штату Иллинойс — как его санитарные агенты заботились об их нуждах и удобствах и как в Каире, когда 7-й Айовский полк остался без одеял и одежды, квартирмейстер Иллинойса щедро снабдил их всем необходимым. Губернатор ответил, что если Иллинойс выполнил свой долг в этой войне, то Айова также выполнила свой. Рука об руку они стояли в великой борьбе — рука об руку их солдаты сражались на многочисленных полях — и рука об руку они будут продолжать стоять и сражаться, пока национальный флаг не развеется над всей территорией страны. Всё, что Иллинойс сделал для Айовы, он сделал для страны и общего дела; это был всего лишь патриотический долг, и как таковой он не требовал благодарности. Губернатор ускакал под очередную волну аплодисментов. Среди его штаба я заметил знакомое лицо моего бывшего учителя, профессора Поупа из семинарии Блэк-Ривер, ныне армейского казначея. Пройдя вперед около двух с половиной миль, дивизия выстроилась фронтом на юг, сложила оружие и принялась быстрыми темпами рубить лес и строить завал перед нашей позицией. Здесь наши пикеты впервые вошли в соприкосновение с пикетами противника, и началась пикетная перестрелка, которая не прекращалась ни днем, ни ночью до самого нашего входа в Коринф. Сообщалось, что в небольшом отдалении впереди нас лагерем стоял отряд противника с четырьмя орудиями. На следующий день во второй половине дня часть пикетного отряда, принадлежавшая к другим полкам бригады, в панике прибежала назад со страшными вестями о наступлении противника. Кавалерия противника действительно атаковала линию пикетов, и завязалась ожесточенная перестрелка. Барабанщик забил тревогу, и полки выстроились в линию. Генералы Хёрлбат и Лауман проехали мимо нашего полка, стоявшего в строю, и мы отдали им честь. Генерал Хёрлбат снял шляпу, проезжая мимо нашего флага, и сказал капитану Смиту: «Капитан, я надеюсь, сегодня на вашем знамени появится еще одна надпись». Капитан ответил: «Места хватит еще для двух-трех, генерал». Когда причина тревоги выяснилась, мы сложили оружие, и каждому человеку было приказано выйти на рытье укреплений. До наступления темноты наша позиция была прикрыта сносной линией стрелковых окопов.

Следующий день был воскресеньем. В пикетной стрельбе наступило затишье, словно обе стороны уважали этот день как день отдыха. В лагерях соседних полков прошли религиозные службы. Рабочие команды продолжали трудиться на стрелковых окопах; но поскольку день выдался жарким и душным, помимо сооружения перед их внешними скатами живой изгороди из кустарника и верхушек упавших деревьев, было сделано немногое. Каждый день приближал нас к ожидаемому сражению. Мы были к нему готовы. Именно здесь приказы генерала Хёрлбата возвестили о взятии Норфолкской военно-морской верфи, уничтожении «Мерримака» и уничтожении флотилии мятежников у форта Пилоу. Казалось, что успех увенчивает наше оружие повсюду и что решительная победа на Западе лежит за нами и зависит от нашей доблести. Мы добудем ее. Таков был дух всей армии. Даже наступательно-оборонительная политика, которой придерживался теперь генерал Хэллек, нас не обескураживала. Мы были в равной степени готовы как рыть окопы, так и атаковать противника.

14-го числа мы снова снялись с лагеря и продвинулись на милю вперед, причем пикеты противника отступили перед нами. Мы достигли нашей новой позиции около 17:00, и до десяти часов наше расположение было защищено столь же хорошей линией укреплений, какую мы оставили. Удивительно было видеть, с каким рвением работали солдаты. Они не останавливались, чтобы рассуждать о необходимости фортификации, когда вражеские укрепления находились более чем в пяти милях от них. Генерал избрал именно этот способ, чтобы выбить противника из Коринфа. Всё зависело от нашего незамедлительного послушания и энергичного сотрудничества.

На следующий день мы также продвинулись на короткое расстояние и окопались наравне с Шерманом. Здесь битва пикетов стала как никогда ожесточенной и начала дополняться частой канонадой на различных участках линии. Мы постоянно находились в готовности к сиюминутному столкновению с противником — спали при оружии, поднимались по тревоге в три часа утра и часто получали приказы строиться в боевой порядок.

17 мая были отданы приказания приготовить двухдневный рацион и снова быть готовыми к выступлению. Противник, закрепившийся в блокгаузе, известном как Дом Рассела, сильно докучал нашим пикетам, и для продвижения пикетной линии возникла необходимость выбить его оттуда. С этой целью наш полк, 32-й Иллинойсский и секция батареи Манна из дивизии Хёрлбата двинулись вперед совместно с силами из дивизии Шермана. Манн на короткое время открыл яростный огонь по этой позиции, после чего 8-й Миссурийский полк из дивизии Шермана пошел в атаку и захватил ее в штыковом бою, потеряв много убитыми и ранеными. Благодаря этому подвигу этот доблестный полк снискал себе славу среди нас, уступая лишь немногим частям, с которыми нам доводилось служить. Мы вернулись в лагерь около 21:00, а ночью получили приказ выступить утром с пайками в вещевых мешках; однако он был отменен, и мы никуда не двинулись.

В этом лагере к нам присоединился полковник Скотт. Все радостно приветствовали его и сожалели, что состояние здоровья не позволяет ему возобновить командование.

21 мая правому крылу Армии Теннесси под командованием генерал-майора Томаса было приказано двинуться вперед. Пока 4-я дивизия продвигалась, артиллерия генерала Дэвиса отогнала огнем передовые посты противника перед его дивизией. Говорили, что в бою участвовали две батареи. Залпы были частыми и резкими, и поскольку они раздавались так близко от нас во время марша к фронту, они казались имеющими зловещее значение. Первая бригада остановилась на командном гребне и начала возводить укрепления. Из-за просчета в расстоянии не хватило места для построения 2-й бригады между нашим левым флангом и правым флангом Дэвиса. Соответственно, генерал Вейч разместил два своих полка, 25-й Индианский и 15-й Иллинойсский, справа от 1-й бригады. К наступлению ночи непрерывная линия укреплений, способная противостоять полевой артиллерии, защищала фронт нашей дивизии. Во второй половине дня, в дополнение к обычной пикетной стрельбе и канонаде, недалеко от нашего фронта произошла оживленная перестрелка. Кавалерия противника, по слухам, появилась в федеральной форме и была обращена в бегство. Линия Шермана находилась примерно в полумиле впереди линии Хёрлбата, причем его левый фланг прикрывал наш правый.

Этой ночью мне впервые довелось нести пикетную службу перед лицом противника. После тяжелой работы в течение всего дня моя рота была назначена в пикет. Капитан (тогда еще лейтенант) Сванк командовал нами, и с нами был лейтенант Лакин. Пикетная линия нашей дивизии охватывала большое хлопковое поле неправильной формы, образуя нечто вроде полукруга; центр ее был отведен назад, а фланги соединялись с частями Дэвиса слева и Шермана справа. Наша позиция находилась на самой отведенной назад части этой линии, вдоль небольшой речушки, а хлопковое поле расстилалось перед нами. В четверти мили впереди и правее нас, примыкая к этому полю с юго-западного угла, проходил левый фланг линии укреплений Шермана; его люди трудились там почти до полуночи: валили деревья, стаскивали бревна и насыпали землю под самые шумные звуки веселья и радости. Сразу за этим полем, в густых зарослях, у противника был пикетный пост, который, как ни странно, ему позволяли удерживать очень близко к флангу Шермана и с которого он весь день вел перестрелку с пикетами через поле. Там, где мы стояли, линия была уплотнена и являлась очень сильной. Посты численностью по восемь-десять человек располагались всего в четырех-пяти родах друг от друга. В нашем тылу находился сильный резерв. Капитан выставил секреты и отдал распоряжения на ночь, после чего большинство из нас легло спать. Я прилег рядом с лейтенантом Джимми и, пытаясь найти хоть какое-то утешение в тепле его тела и полу его шинели, заснул. Я крепко спал, как вдруг — бах! бах! бах! — зазвучали выстрелы вражеских ружей. Я вскочил на ноги, и к тому времени, как успел взять ружье и вспомнить, где нахожусь, я увидел вдоль всей линии нашей дивизии и далеко влево по позициям Дэвиса вспышки ружей с каждого передового поста, похожие на сотню падающих с неба метеоров. Противник, без сомнения, предпринял эту меру, чтобы выяснить наше расположение или узнать, не выдвигаем ли мы свои линии вперед. На следующее утро эти мятежники получили заслуженное наказание за свое неджентльменское поведение, нарушившее наш сон. Смене, которая нас сменила, новый офицер дня приказал развернуться в стрелковую цепь и наступать через поле. Они доблестно выполнили приказ и в ходе оживленной перестрелки, хотя и не без потерь, выбили противника и заняли его позицию. Рота B нашего полка имела честь участвовать в этом небольшом деле.

26 мая выдался днем, полным событий. Около 9 часов утра орудия Поупа и Бьюэлла открыли сильный огонь по нашему левому флангу, а около полудня к ним присоединилась артиллерия Шермана на нашем правом фланге. Что-то должно было произойти. Генерал Лауман был в седле. Мы встали в строй и приготовились. Это была не битва, но вся линия продвигалась вперед.

На следующее утро 2-я бригада двинулась вперед и соединилась с левым флангом Шермана. Их санитарный отряд с белыми повязками на левых руках шел позади соответствующих полков. Они возвели укрепления, соединившие позиции Шермана и Дэвиса, а 1-я бригада образовала резерв позади них. Весь день, как и вчера, продолжалась яростная канонада, перемежающаяся редкими перестрелками пехоты. Работа на фортификационных сооружениях шла бойко, и к ночи была завершена мощная линия полевых укреплений с амбразурами для пушек.

И вот завтрашний день, тридцатое мая, должен был явить скудные плоды всех этих приготовлений и лишений. В шесть часов утра мы услышали страшный взрыв со стороны Коринфа. Нашей первой мыслью было, что противник открыл огонь из тяжелых орудий; но когда мы увидели густые столбы дыма, поднимающиеся над верхушками леса, мы поняли наверняка, что он отступает и взрывает свои склады. Около восьми часов генерал Лауман подбежал к Третьему Айовскому полку, тряся длинной бородой и похлопывая себя по ладоням, почти безумный от радости. «Ребята, — крикнул он, — приготовьтесь к маршу, мы прямо сейчас идем в Коринф!» Единственным ответом, который я услышал, были слова «старого ветерана», моего товарища: «Если старый генерал говорит так, мы сделаем это при любых обстоятельствах!» 8-й Миссурийский полк ушел вперед для разведки и обнаружил, что вражеские укрепления оставлены. Между Шерманом и Хёрлбатом явно шло соревнование за то, кто первым окажется в Коринфе. Это был марш-бросок сквозь удушающую пыль и плавленую жару. Пехота бросилась вперед, не дожидаясь артиллерии. Батареи запрягли лошадей и проскакали галопом мимо пехоты. Через три четверти мили мы вышли к укреплениям противника. В том месте, где мы через них прошли, они представляли собой лишь сносную линию стрелковых окопов, но защищенную мощным завалом четверть миль в ширину. На протяжении всего пути нам попадались отставшие кавалеристы, возвращавшиеся с тяжелой ношей различного похищенного добра, среди которого выделялись огромные ножи, по форме и размерам напоминавшие сошники наших западных плугов для целины. У некоторых лошади были доверху нагружены пиками, дробовиками и хлебными печами. Мы миновали недавние лагеря противника и вскоре оказались в Коринфе. Чрезмерная жара, пыль от спешащих батальонов, скачущих эскадронов и батарей в сочетании с тошнотворным смрадом заброшенных лагерей и дымом горящих домов и хлопка были практически невыносимы. Шерман выбрал кратчайший путь и прибыл в город первым. Его дивизия и дивизия Хёрлбата преследовали противника в течение нескольких миль по рипльской дороге, но до наступления темноты вернулись в свои прежние лагеря.

Дневная погоня закончилась, и мы снова оказались за своими укреплениями. Слабым утешением было то, что мы выкопали свой последний ров ради взятия Коринфа. Оставалось какое-то непередаваемое чувство досады от того, что противник со всеми своими запасами и артиллерией в конце концов ускользнул. Мы не могли не думать, что, помимо приобретения небольшой дополнительной территории и единой стратегической точки противника, мы ничего не выиграли. Его военная организация оставалась непоколебимой. Он был способен, как и прежде, обрушиться на слабый пункт или дать нам бой. Мы упустили решительную победу из-за медлительности и излишней осторожности. Если бы командовал Поуп или если бы Хэллек позволил ему наступать так стремительно, как он того желал, каким бы другим, говорили мы, оказался результат! И почему мы не преследовали отступающего противника, пока его солдаты были деморализованы изгнанием из столь сильной позиции? Разве у нас не было генералов, способных развить победу? Эти чувства впоследствии до известной степени сгладились сообщениями о том, что Бьюэлл и Поуп преследуют главные силы противника с блестящими результатами. И все же ничто не могло изменить общего впечатления: хотя мы приобрели многое, приобретенное было совершенно несоразмерно силам, средствам и усилиям, затраченным на это. Мы видели, что противник понес большие потери, вынужденный оставить столь выгодную для него позицию и вследствие последовавшей за этим деморализации своих войск; но в нас таилось смутное подобие недоверия к тому, что его превосходное полководчество еще обратит его поражение в победу; и всем казалось, что до покорения Юга еще очень далеко.





ГЛАВА XX.


Моя собственная болезнь — Краткий обзор перемещений моего полка — Продвижение Шермана на Мемфис — Лагерь в семи милях от Коринфа — Возобновление марша — Лагерь на «Высотах Хатчи» — Наступление к Большой Мадди — Трудный марш — Лагерь на Спринг-Крик — Марш следующего дня — Выход к Вольф-Ривер и лагерь на ее берегах — Полковник Уильямс снова с нами — Ла-Грейндж, шт. Теннесси — Железнодорожные сообщения — Наступление на Холли-Спрингс — Эпизоды марша — Занятие этого пункта — Возвращение в Ла-Грейндж — Отставка подполковника Скотта — Фуражировочная экспедиция — Подвиг генерала Гранта — Начало похода на Мемфис — Подробности марша — Прибытие в Мемфис — Расположение лагерем — Генерал Шерман как военный деятель — Негр — Наше пребывание в Мемфисе — Приказ о выступлении — Письмо генерала Шермана.



Среди самых интересных воспоминаний моей солдатской жизни — воспоминания о периоде, проведенном в военных госпиталях. Хотя большую часть времени мой разум был настолько ослаблен болезнью, что я не мог внимательно наблюдать за происходящим вокруг, сколько бы мне ни суждено было прожить, я буду отчетливо помнить те страдания, что испытал там, — порой облегчаемые друзьями, товарищами и теми, кто был назначен и приставлен ухаживать за больными и ранеными, а порой отчасти или полностью игнорируемые. Именно там я увидел, как никогда прежде, человеческую природу, лишенную ее искусственного лоска и представшую в самых ярких тонах и мрачнейших красках.

Именно там я задолжал чувство благодарности одним людям, которое никогда не смогу выплатить, и затаил ненависть к другим, которую никогда не забуду. Воспоминания, рожденные в сердце среди подобных сцен, не могут быть стерты. Но сколь ни хотелось бы мне задержаться на именах тех, кто был добр и мягок со мной среди этих картин болезни и мрака, я поспешу обратиться к тем делам, в которых мои товарищи имели более прямое и непосредственное участие.

И здесь моим товарищам пришлось бы пожалеть об отсутствии звена в цепи этого «серьезного, интересного и достоверного повествования», если бы мне на помощь не пришел товарищ, который вел дневник скитаний Третьего Айовского полка, пока я отсутствовал из-за этой болезни. Описав события, связанные с занятием Коринфа, этот Сид Хамет моей истории продолжает рассказывать, что во второй половине дня 2 июня Третий Айовский полк получил приказ немедленно выступить, и до наступления темноты 4-я и 5-я дивизии под командованием генерал-майора У. Т. Шермана двинулись в путь, забрав весь багаж, прошли через Коринф и разбили лагерь примерно в миле к западу от него, на южной стороне железной дороги Мемфис — Чарлстон. Поблизости не было воды, чтобы избавить войска от последствий удушающей жары и дневной пыли, но это положение несколько сгладил небольшой дождь, прошедший в первой половине ночи.

На следующее утро на рассвете прозвучал сигнал побудки, и ранний марш, шедшая в авангарде 5-я дивизия, привел войска к небольшому ручью на южной стороне железной дороги, где они разбили лагерь и начали ремонт дороги примерно в четырех милях к западу, чтобы обеспечить возможность дальнейшего продвижения. Для этой цели Третий Айовский полк ежедневно выделял небольшой отряд. 6-го числа полк сменил лагерь на северную сторону железной дороги. Это было примерно в семи милях от Коринфа.

10-го числа войска снова двинулись в путь, и после утомительного и пыльного пятнадцатимильного марша обе дивизии разбили лагерь на командном утесе, возвышающемся над Большой Хатчи. Когда 4-я дивизия расположилась на этих холмах, ее солдаты и помыслить не могли, что лежащая внизу долина однажды будет освящена кровью многих ее бойцов и что «Высоты Хатчи» навсегда останутся связаны в памяти с ее славными достижениями и доблестью ее командира. Это было «Поле Метаморы»! Они отдыхали здесь два дня, в течение которых силами войск 5-й дивизии был наведен мост через Хатчи взамен старого, сожженного противником; а затем они продвинулись вперед на четыре миля и разбили лагерь на речушке, известной как Большая Мадди.

Возобновлив марш на следующее утро, 13 июня, они весь день шли через унылую пустыню лесов и по сухим грязям. Стояла сильная жара. За исключением редких луж со стоячей водой, поблизости не было ни одного водоема. Пыль стояла глубиной по щиколотку и поднималась густыми, удушающими облаками, которые некому было разогнать из-за отсутствия ветра. Однообразие местности скрасили лишь два фермерских дома на протяжении всего дневного перехода. Несмотря на беспрецедентную усталость и страдания, люди хорошо держались в строю, и отставших было немного. Пройдя тринадцать миль, они разбили лагерь на Спринг-Крик, притоке Хатчи. Здесь они нашли отличную воду и в четыре часа утра следующего дня прошли около двух миль, остановившись на дневной отдых неподалеку от чистых и холодных родников.

В пять часов следующего утра марш возобновился. У солдат не было воды в течение всего дня, за исключением той, что они набрали во фляги утром. Марш оказался еще более утомительным, если это вообще было возможно, чем в любой из предыдущих дней. Пройдя через Гранд-Джанкшен, они нашли прекрасное место для лагеря на реке Вольф, пройдя в общей сложности двенадцать миль.

На следующий день 2-я бригада 4-й дивизии совершила рекогносцировку в сторону Рипли; они отсутствовали два дня. В их рядах наблюдалось сильное отставание, и по возвращении многие бойцы отсутствовали. Еще два-три дня после этого они продолжали прибывать и докладывать о своем прибытии на пикеты.

После эвакуации Коринфа полковник Уильямс возобновлил командование полком и за время этого марша начал возвращаться к своим одиозным привычкам. Он арестовал квартирмейстера и разжаловал Халберта, старшину роты по снабжению. Впрочем, оба они были оправданы. Первый подал в отставку и был назначен полковником 34-го Айовского полка, а второй вскоре после этого был назначен сержантом в своей собственной роте, в каковом качестве служил безупречно и храбро, после чего был вновь назначен старшиной роты по снабжению при подполковнике Трамбулле.

22 июня 4-я дивизия заняла позицию близ Ла-Грейнджа, шт. Теннесси, причем Третий Айовский полк разбил лагерь на красивом поросшем лесом холме с видом на Вольф-Ривер. Этот поселок, в благополучные времена насчитывавший около 2 000 жителей, живописно расположился на возвышенности, с которой открывался вид на десять или двенадцать миль равнинной местности к югу от реки. Он снабжался прекрасными родниками, был окружен широкими и ухоженными полями, а его элегантные резиденции среди ценных хвойных деревьев свидетельствовали об образованности его жителей. Он обладал куда большим очарованием, чем любой из городов, виденных ими в Теннесси ранее. Было поистине приятно после столь долгого пребывания в мрачных лесах раскинуть палатки среди цивилизованных пейзажей.

Они медленно продвигались от Коринфа, построив по пути два разрушенных мятежниками моста, а также восстановив железную дорогу, так что теперь между Ла-Грейнджем и этим пунктом регулярно ходили поезда. Устранение определенных препятствий между Ла-Грейнджем и Моско, станцией в девяти милях к западу, было всем, что оставалось сделать для приведения дороги между Коринфом и Мемфисом в рабочее состояние. Поезд, шедший из Мемфиса, потерпел крушение у Моско. Часть находившихся в нем солдат благополучно пешком добралась до Ла-Грейнджа, в то время как оставшиеся были захвачены партизанами, которые сожгли состав. Считал ли мой информатор этот инцидент имеющим какое-либо отношение к осознанию генералом Шерманом нецелесообразности удерживать столь малыми силами столь протяженную железнодорожную линию, параллельную операционному фронту противника — он не берется судить. Во всяком случае, эта линия вскоре была оставлена, и взамен нее открыта дорога через Джексон и Коламбус.



По-видимому, было известно, что противник под командованием Брекинриджа находился в окрестностях Холли-Спрингс, шт. Миссисипи, небольшого городка в двадцати шести милях к югу. Эти силы, вероятно, были лишь наблюдательными, так как основные силы противника отошли к Гранаде. Но оттуда поступали преувеличенные донесения о его огромной численности и приготовлениях к нападению на нас. Генерал Шерман решил выступить против него; обе дивизии начали движение одновременно утром 30 июня: 4-я — из Ла-Грейнджа, а 5-я — из Моско. В вещевые мешки были взяты двухдневные пайки. На ночлег они расположились у кирпичной церкви, неподалеку от железнодорожной станции Ламар. Здесь негде было раздобыть воду, кроме как из одного-двух колодцев и нескольких грязных луж; у этих мест возникала такая давка, что каждый полк был вынужден выставлять охрану, пока его собственные бойцы набирали воду по очереди.

На следующий день, 1 июля, стояла прохладная и приятная погода. Семимильный марш вывел колонну к реке Колд-Уотер, небольшой чистой и прозрачной речушке. Единственным событием марша этого дня было то, что батальон 4-го Иллинойсского полка попал в засаду, потеряв четыре человека убитыми и шесть ранеными.

На следующий день 32-й и 53-й Иллинойсские полки отправились вперед для разведки, но ничего не обнаружили. По возвращении их приняли за мятежников, что вызвало тревогу во всех частях.

На следующий день после этого лейтенант Барнс из штаба генерала Лаумана в сопровождении трех человек отправился к фермерским домам за провизией, где они были обстреляны партизанами и все получили ранения. Это происшествие вызвало значительное волнение и привело генерала Лаумана в великую ярость.

Следующий день был национальным праздником. 4-я дивизия двинулась вперед и без сопротивления вошла в Холли-Спрингс — «Саратогу Юга». Этот восхитительный небольшой городок расположен на Миссисипской Центральной железной дороге, славится отличными родниками и был известен как южный курорт. Горожане вели себя по отношению к своим новым гостям с такой наглостью, какую только осмеливались проявлять. Тогда они и предположить не могли, что сеют в сердцах этих людей семена ненависти, которая однажды превратит их прекрасный город в пепел! На следующий день колонна повернула назад и 7-го числа вновь вступила в Ла-Грейндж и Моско. За две недели, проведенные моими товарищами в первом из названных мест, примечательных происшествий почти не было. Именно здесь подполковник Скотт подал в отставку и покинул полк. Все искренне сожалели о необходимости расстаться с человеком, столь храбро командовавшим нами и так преданно помогавшим нам. Каждый чувствовал, что потерял своего лучшего штабного офицера, и с мрачным предчувствием смотрел на перспективу находиться под началом — неизвестно как долго — человека, который, какими бы ни были его достоинства или недостатки, за малейшим исключением утратил доверие и расположение своих солдат.

Однажды фуражный обоз из шестидесяти повозок отправился в сторону Колд-Уотера под охраной шести рот Третьего Айовского полка под командованием капитана Смита. На обратном пути конвой был атакован кавалерией Джексона, которая попыталась захватить обоз. Но тактика капитана оказалась вполне на высоте положения по сравнению с тактикой мятежного полковника. Он выбрал открытую местность и совершенно хладнокровно продолжал марш на глазах у противника. Последние попытались своими демонстрациями вызвать ответный огонь, но безуспешно и в конце концов отступили, на сей раз найдя себе равного противника.

Примерно в это же время генерал Грант совершил замечательный подвиг: он проскакал за один день путь от Коринфа до Мемфиса без какого-либо сопровождения, за исключением одной роты кавалерии — своего телохранителя — и нескольких штабных офицеров. Следует помнить, что за исключением непосредственной близости Ла-Грейнджа и Моско, где стояли войска генерала Шермана, вся остальная территория находилась в руках противника. В Ла-Грейндже отряд остановился на час для отдыха и оставил одного из офицеров штаба, который выбился из сил. Говорят, что они добрались до Мемфиса до наступления темноты.

Тем временем генерал Шерман со штабом направился в Мемфис, оставив распоряжение о том, что намерен выбрать там места для лагеря двух дивизий и что ни одному офицеру или солдату не позволено следовать за ним туда впереди своего корпуса.

17 июля в 13:00 4-я дивизия снялась с лагеря в Ла-Грейндже и, двинувшись вдоль железной дороги Мемфис — Чарлстон после утомительного девятимильного марша, во время которого многие выбились из сил и отстали от своих полков, встала лагерем на ночь в Моско, откуда незадолго до этого выступила 5-я дивизия.

Выступив на следующее утро в 3 часа, при этом положение со стайерами-отстающими почти не улучшилось по сравнению со вчерашним днем, хотя погода стояла прохладнее обычного, колонна прибыла на станцию Лафайет, пройдя десять миль.

Марш возобновился в 2 часа утра, причем в авангарде по-прежнему шла 5-я дивизия. Первая половина дня выдалась исключительно жаркой, и передвигаться было невероятно трудно. Пыль поднималась такими густыми облаками, что шедший в строю солдат едва видел товарища впереди себя. Пройдя семнадцать миль, колонна остановилась на ночлег в Джермантауне.

На следующий день колонна продвинулась на шесть миль к Белой Станции (Уайт-Стейшн), а еще через день, 21 июля, девятимильный переход привел ее в Мемфис. Стершие ноги, оборванные и уставшие батальоны вошли в город. Третий Айовский полк имел честь идти во главе 4-й дивизии. Пыль на лицах солдат лежала таким толстым слоем, что было трудно отличить военного от контрабандиста — все выглядели одинаково. У многих не было обуви, а некоторые и вовсе шли без штанов, имея в качестве униформы лишь кальсоны и рубашку. Но ребята выравнивали ряды и гордо чеканили шаг под музыку, в то время как со стоявших на пути балконов и окон юнионистки махали белыми платками в знак приветствия.

Дивизия Уоллеса гарнизоном стояла в городе, но теперь, сменившись силами Шермана, она погрузки на суда отправилась на усиление армии генерала Кертиса в Хелене. Генерал Шерман расположил свои войска так, чтобы окружить город и охранять все подступы к нему. Наш полк, находившийся на правом фланге линии, расположился лагерем на южной стороне города, недалеко от реки. У нас было восхитительное место для лагеря: под ногами зеленела лужайка, а над головами шумели величественные тенистые деревья.

Период, проведенный нами здесь, был временем отдыха, но не праздности. Это было время дисциплины и службы. Мы по-прежнему находились вблизи предприимчивого врага, который постоянно угрожал нападением нашей растянутой линии. Генерал Шерман в такой же мере был генералом в лагере, как и в полевых условиях. Там его великая храбрость, великолепные тактические комбинации перед лицом противника, неутоimая энергия и прилежное внимание к деталям внушили солдатам особое благоговение перед ним как перед военачальником, какого они не испытывали ни к какому другому генералу. Каждый видел, что по своему гению и духу он был истинным солдатом. Хотя он не мог прибавить ничего к патриотизму и храбрости подчиненных ему людей, теперь ему предстояло позаботиться о том, чтобы они были лучше снабжены, лучше обучены, лучше дисциплинированы и чтобы в них укоренился больший esprit de corps. Каждый вспомнит его прекрасную фигуру на смотре — как пристально он всматривался во всё; ни один солдат, ни одна форма и ни одно ружьё, казалось, не ускользали от его внимания. Он осуществлял строжайший контроль за различными ведомствами, карал коррупцию и следил за тем, чтобы справедливость воздавалась каждому. Он управлял военным положением в городе Мемфисе справедливо и сурово, но без насилия и жестокости. Молодой солдат, изучающий военное дело и практику, вполне мог бы счесть себя счастливым, оказавшись под началом столь выдающегося генерала.

Именно в Мемфисе нам впервые разрешили пропускать негров за наши линии. В Ла-Грейндже, Моско и по всему маршу оттуда они толпами стекались к нам, чтобы присоединиться. Поскольку знаменитый приказ генерала Хэллека № 3 тогда еще действовал, генерал Шерман был вынужден издать распоряжение, запрещающее солдатам поощрять бегство негров из домов, а возчикам — предоставлять им транспорт. Этот приказ был составлен капитаном Хаммондом, его помощником генерал-адъютанта, и написан слабым и неподобающим языком. Однако, как только приказы из Вашингтона позволили ему это сделать, генерал Шерман издал распоряжения, разрешающие использование негров в качестве поваров, возчиков и чернорабочих в различных подразделениях и на фортификационных работах. Большое количество людей было брошено на работу в Форт-Пикеринг — важное полевое укрепление, спроектированное для обороны Мемфиса. Беглые рабы толпами наводнили лагеря и вскоре стали важным элементом в materiel армии. Все, кто попадал за наши линии, принимались на работу, обеспечивались одеждой и продовольствием. Эта политика встретила самое широкое одобрение среди солдат.

Пока мы так отдыхали, наши товарищи на Востоке вели борьбу — через изнурительные марши, невиданные лишения и кровопролитные сражения — пытаясь сдержать продвижение превосходящего противника и его вторжение на нашу землю. Сообщения с того направления об одной катастрофе за другой в немалой степени нарушали безмятежность нашей лагерной жизни и омрачали сладость той относительной передышки, которой мы наслаждались. Вдобавок к этому противник начал предпринимать маневры в окрестностях Боливара, шт. Теннесси, и мы не удивились, когда наш период спокойной солдатской службы прервался — 5 сентября поступил приказ выступить на следующее утро в 3 часа в неизвестном пока направлении.

Две дивизии, столь долго бывшие вместе, теперь должны были разлучиться. Те, кто привык считать друг друга товарищами, возможно, в последний раз маршировали и сражались вместе. Генерал Шерман выразил свои чувства по поводу этого расставания в следующем письме генералу Хёрлбату, которое после нашего прибытия в Боливар было зачитано нам в приказе по армии. Мы сочли за великую честь получить столь лестные отзывы от такого генерала:


Штаб 5-й дивизии, Мемфис, шт. Теннесси, 6 сентября 1862 г.



Бригадному генералу Хёрлбату, командующему 4-й дивизией Армии Теннесси


Дорогой сер — Позвольте мне через вас передать офицерам и людям вашей дивизии выражение моего глубокого сожаления в связи с тем, что служебная необходимость разлучает наши командования в данный момент. Наши дивизии первыми высадились в Питтсбург-Ландинге в начале марта, и сквозь бури и солнце, трудные и благополучные времена мы шли бок о бок. Между нами возникли не только дружеские узы, но и привычка действовать совместно, что сделало нас единым соединением; и, расставаясь с вами, я чувствую себя так, будто разделена моя собственная дивизия.



Мне нет нужды выражать вам свое высокое личное и служебное уважение, ибо я надеялся проявлять его при всех обстоятельствах. Я должен сказать, что никакие офицеры не могли быть более ревностными, внимательными и бдительными в выполнении своих важных обязанностей, чем они. Я не могу припомнить ни единого случая их отсутствия на постах хотя бы на час. Действительно, за очень редкими исключениями, ваша дивизия состоит из класса надежных, хороших людей, которые своим поведением в лагере, в карауле, на марше и в бою делают честь и приносят славу себе и своей стране.

Пожалуйста, передайте всем мою сердечную благодарность и заверьте их, что я буду приветствовать поворот в событиях, который снова сведет нас вместе.

С чувствами глубокого уважения, Ваш друг и слуга, (Подпись) У. Т. Шерман.










ГЛАВА XXI.


Подполковник Трамбулл — Подготовка к маршу — Расставание с Шерманом и Мемфисом — Жара, пыль и отстающие — Ночь на Вольф-Ривер — Марш второго дня — Поджоги домов — Неприятности — Наконец остановка на ночь — Марш следующего дня — Выход к Хатчи — Наведение мостов через реку — Охранение рабочих команд — Лишения и ропот — Марш в сторону Боливара — Наша ситуация там — Рекогносцировка в сторону Гранд-Джанкшена — Попытка противника зайти нам в тыл — Мастерское отступление — Оборона и обстрел его авангарда из пушек — Прибытие в Боливар — Подкрепления — Бдительность.



В это время полковник Уильямс был серьезно болен. Капитан М. М. Трамбулл из роты I был рекомендован офицерами полка губернатору Кирквуду в качестве их избранника на вакантную должность, образовавшуюся после отставки полковника Скотта, и получив после этого официальное уведомление о своем назначении, полковник Уильямс приказал ему принять командование. Соответственно, он облачился в мундир подполковника, и мы стали называть его новым званием, радуясь тому, что в момент, когда столкновение с противником казалось вероятным, нами будет командовать столь доблестный и заслуженный офицер.

Больным, которые по мнению хирургов были неспособны совершать марш, были предоставлены места в госпиталях Мемфиса. Мы пополнили запасы продовольствия так, чтобы иметь под рукой десятидневный рацион, и допоздна занимались приготовлениями к завтрашнему маршу, после чего легли отдохнуть в ожидании утренней побудки в час ночи.

Однако барабаны не били до половины шестого, и мы проснулись с известием, что марш отложен до 11 часов утра. В половине двенадцатого полк выступил, ведя колонну за собой; остальные полки и батареи следовали в надлежащем порядке. Когда мы проходили мимо штаба генерала Шермана, этот офицер сидел на своем коне, наблюдая за нами со всей тщательностью смотра. Бросив на него последний прощальный взгляд, мы испытали чувство сожаления, что он больше не будет нами командовать; но это отчасти сглаживалось мыслью, что нами по-прежнему ведет наш старый командир дивизии, следовать за которым в прошлые времена нам было так радостно и гордо. Но у нас оставался еще один повод для грурсти; ведь, оглядываясь на шпили Мемфиса, мы не могли не думать, что по крайней мере на время такие дни приятной солдатской службы подошли к концу.

Дорога была свободна от пыли из-за прошедшего накануне сильного дождя, но жара стояла чрезвычайно удушливая. Несмотря на то, что в начале марша были изданы строгие приказы против отставания, едва мы миновали городские окраины, как солдаты начали выбиваться из сил и покидать ряды, а несколько человек получили солнечные удары и были помещены в санитарные машины. Хотя генерал предусмотрительно останавливал и давал отдых колонне по пятнадцать минут каждый час, к ночи дорога была усеяна людьми, неспособными поспевать за остальными. Мы остановились на ночлег примерно в восьми милях к северо-востоку от Мемфиса, в глубоко заросшей лесом низине Вольф-Ривер. Из-за каких-то препятствий, встреченных повозками, часть нашего обоза добиралась до места еще некоторое время спустя после наступления темноты, и лишь глубокой ночью все отставшие воссоединились со своими подразделениями.

7 сентября. План генерала Хёрлбата заключался в том, чтобы ежедневно менять порядок следования колонны, дабы не предоставлять никакого привилегированного места в ней ни одному полку или батарее. 2-я бригада вела колонну сегодня, а Третий Айовский полк шел в арьергарде 1-й бригады и, следовательно, составлял арьергард всей колонны. Генерал Хёрлбат рано вставал и каждый вечер объявлял время начала марша следующего дня, которое редко назначалось позже четырех часов утра.

Этим утром войска начали движение в ранний час, и около восьми часов Третий Айовский полк соединился со своим обозом и выступил в путь. Благодаря прошедшим вчера вечером небольшим дождям, сменившим сильную дневную жару, воздух этим утром был прохладным со слабыми ветерками, и вследствие этого марш дался легче, а люди удерживались в строю без особых затруднений. Мы не делали остановок на обед.

Около трех часов пополудни мы увидели густой дым впереди, а подойдя ближе, обнаружили, что горит дом и что несколько солдат поджигают другие соседние здания. Все, что нам удалось узнать о причине этой акции, сводилось к тому, что в доме были спрятаны конфедеративный флаг, винтовка Энфилда и комплектующие с маркировкой «O. V. M.». Это навело тех, кто сделал находку, на мысль, что его обитатели являются предателями и что их долг — предать огню сам дом и окружающие постройки, что они теперь и делали с хладнокровием. На следующий день генерал Хёрлбат издал приказ, в суровых выражениях осуждающий этот поступок и предостерегающий свои войска от подобного поведения в будущем.

Примерно в это время начал накрапывать дождь, освеживший воздух и сделавший дороги вполне благоприятными для марша. Когда стало смеркаться, по частым и досадным остановкам обоза впереди нас стало очевидно, что полки и батареи в авангарде колонны занимают позиции на ночь. Поистине, наше продвижение из-за этих остановок было столь медленным, что полк добрался до места стоянки лишь к одиннадцати часам, пройдя за последние четыре часа не более двух миль. Это была самая утомительная часть дневного перехода. Несмотря на то что мы остановились на закате, выровняли шеренги, зарядили ружья и получили строжайшие приказы против отставания, офицерам не удалось удержать людей в строю. Многие отстали далеко вперед, бросились на зеленую лужайку и заснули, чтобы быть разбуженными товарищами или арьергардом. Добравшись до ночной позиции, мы наспех поужинали из вещевых мешков и повалились спать. Счастливой была доля большинства из нас по сравнению с теми немногими, кто, изнуренный и сбивший ноги, был вынужден нести пикетную службу, пока мы спали.

8 сентября. Сегодня мы отдыхали в лагере. Ветер был сырым, с моросящим дождем, который пришелся нам весьма кстати, так как мы рассчитывали возобновновить марш ранним утром. Говорили, что кавалерия противника рыскает вокруг нас, и возникали опасения, что поблизости находятся крупные силы неприятеля. Мы получили приказ не отлучаться от пирамид оружия, а во избежание этого проводить перекличку каждые два часа. Днем мы поставили палатки и благодаря свежему мясу и овощам, раздобытым на вчерашнем марше, устроились весьма удобно. Ближе к вечеру была проведена тщательная проверка оружия и боеприпасов, а также получены обычные утренние приказы о выступлении.

9 сентября. Колонна выступила на рассвете и продолжала марш весь день без перерывов и каких-либо признаков присутствия противника. Мы остановились на ночлег в низине ручья, заросшей густым лесом и изобилующей виноградом, мускадином, ящерицами, щитомордниками и тому подобной живностью.

10 сентября. Подъем разбудил нас в 3 часа, и неторопливый марш привел нас к Мадди — небольшой речушке с весьма подходящим названием, в двух милях за которой протекает Хатчи. Палатки на ночь мы ставить не стали, а сильный дождь, шедший ближе к утру, промочил наши одеяла и оказался вовсе не такой приятной неожиданностью, как предыдущие.

11 сентября. Барабаны пробили в половине четвертого. Мост через Хатчи впереди нас был разрушен отрядом федеральной кавалерии, который прошел через эту местность в начале лета под видом поджигателей хлопка, но был обнаружен и преследуем. Для того чтобы продвигаться дальше, возникла необходимость отстроить его заново. С этой целью генерал Хёрлбат приказал выделить саперный отряд из числа солдат и контрабандов, а также приказать Третьему Айовскому и 41-му Иллинойскому полкам выдвинуться вперед для их прикрытия во время работы. Соответственно, в 5 часов утра мы выступили налегке, прошли по дороге, пролегающей через тростниково-кипарисовое болото, чьи прогнившие и ветхие мосты указывали на то, что ею не пользовались уже несколько лет, и добрались до реки, где сложили оружие в пирамиды и выставили пикет с помощью долбленой лодки, которую нашли здесь. Мы провели сырой и безрадостный день, наблюдая за саперами, которые были заняты рубкой деревьев, перетаскиванием бревен в реку и закладкой фундамента будущего моста. Без одеялок и почти без еды мы были вынуждены провести здесь ночь так же, как провели день.

Пока мы лежали у наших с трудом разведенных костров, пытаясь уснуть, можно себе представить, что мысли наши были отнюдь не приятными. Зачем мы продвинулись так далеко к северу от Боливэра и по столь необычной дороге? Было ли это сделано, чтобы избежать столкновения с противником, обмануть его или застать врасплох? Неужели наши силы действительно отступили от Боливэра или мятежники замышляли что-то в нашем тылу? Неужели в округе не нашлось дорог лучше этой? Или же, если продвижение по такой дороге было «стратегией», стоили ли полученные преимущества задержки со строительством мостов? Слухи предлагали с десяток различных решений; но истинное положение дел знали лишь генерал, да, пожалуй, еще пара человек.

Ночью из Боливэра прибыл кавалерийский отряд со сведениями, которые в корне изменили дело. Работы на мосту были прекращены, и рано утром 12 сентября мы вернулись в лагерь и обнаружили, что колонна уже начинает движение. Погрузив повозки и не дожидаясь завтрака, мы заняли свои места в походном порядке. День выдался пасмурным и прохладным, а дороги — хорошими. Уверенный марш протяженностью в тринадцать миль привел нас к лесистой низине, где в нескольких лужах мы раздобыли запас мутной воды.

Понедельник, 13 сентября. Мы выступили рано, и переход выдался тяжелым. Около полудня мы сделали привал примерно на два часа у мельничного пруда, где приняли освежающую ванну и предались приятной сиесте. После полудня стояла сильная жара, и было очень пыльно. Казалось, дожди, сделавшие вчерашние дороги столь прекрасными, до этих мест не добрались. Тем не менее люди держали строй хорошо, и до наступления темноты мы встали лагерем в живописном месте на Спринг-Крик, примерно в двух милях к западу от Боливэра. Здесь мы отдыхали на следующий день, а 16-го числа перенесли лагерь в возвышенную и приятную местность за ручьем. Полки дивизии были несколько рассредоточены, а батареи заняли наиболее господствующее и обороноспособное положение. Вода была превосходной; снабжение шло регулярно и в изобилии, а окрестности кишели фуражом для наших животных. Погода стояла восхитительная. Нам удалось раздобыть у местных жителей немало лакомств. В целом население относилось к нам весьма дружелюбно. Казалось, они смирились с мыслью, что их край будет оккупирован федералами надолго, и были склонны извлечь максимум выгоды из положения дел, предотвратить которое они не могли. Наша служба была тяжелой, но полковник Трамбулл старался облегчить ее по мере возможности. Наши фуражировки вносили некоторое разнообразие и, несмотря на строжайшие приказы против мародерства, в целом обеспечивали нас хорошим запасом свежих овощей и мяса. Полковник Трамбулл был превосходным мастером строевой подготовки, и под его началом наш полк быстро совершенствовался в батальонных маневрах.

Ближе всех к нам лагерем стоял 28-й Иллинойский полк, и между бойцами Третьего Айовского и этого доблестного полка завязалось чувство дружбы, которое с тех пор ничто не смогло стереть.

19 сентября в наш полк поступил приказ выступить на следующее утро на рассвете, взяв с собой весь багаж. Это должна была быть разведка боем с большим обозом, призванная ввести противника в заблуждение. Силы состояли из 1-й бригады и двух батальонов доблестной 2-й Иллинойской кавалерийской бригады под общим командованием бригадного генерала Лаумана. Колонна выступила вскоре после восхода солнца и направилась по дороге на юг к Гранд-Джанкшен.

Офицеры и рядовые совершенно не представляли себе цель этого движения. Мы говорили, что это не может быть разведкой, иначе мы бы не взяли с собой обоз. Не могло это быть и намерением занять Гранд-Джанкшен столь малыми силами. И тем не менее мы верили в наших генералов, и, сколь бы необъяснимым ни казалось это движение, оно не вызывало у нас особой тревоги. Поскольку день выдался прохладным, а дороги были хорошими, мы совершили переход примерно в восемьдесят миль, но встали лагерем в местности, где почти не было воды, за исключением нескольких луж, примерно в пяти милях к северу от Гранд-Джанкшен. Пикеты были тщательно расставлены, солдатам приказано спать с оружием в руках, и были предприняты все меры предосторожности против внезапного нападения.

На следующее утро на рассвете марш возобновился, и когда мы продвинулись до расстояния в одну милю от Гранд-Джанкшен, кавалерия доложила о противнике. Давайте посмотрим на обстановку. Ла-Гранж находится в четырех милях к западу от Гранд-Джанкшен. Дорога, ведущая оттуда на север, в Миддлбурге, примерно в восьми милях к югу от Боливэра, соединяется с тем путем, по которому мы сейчас шли. По этой дороге противник вел сильную колонну мимо нашего правого фланга, пытаясь зайти к нам в тыл. Кавалерия доложила, что ее длина составляет полторы мили. Когда об этом доложили генералу, он оценил опасность одним взглядом и с присущей ему краткостью произвел: «Мы должны отсюда выбираться». Он отправил гонцов к генералу Хёрлбату. Повозки начали разворачиваться. Третий Айовский полк совершил контрмарш, после чего был остановлен и выстроен фронтом. Каждый предугадывал следующую команду, и один-два человека начали щупать патронные сумки, при виде чего полковник Трамбулл крикнул с укоризной: «Ждите команды!» Затем он отдал приказ: «Заряжай по усмотрению — заряжай!» Вскоре колонна пришла в движение назад и начала отступление, которое по своей стремительности, организованности и успеху редко превосходилось. Наш полк, до того шедший в авангарде, теперь оказался в арьергарде, наш кавалерийский батальон прошел мимо колонны через поля и стал новым передовым отрядом, в то время как другой остался позади прикрывать отступление. Когда этот батальон раздвинул изгородь и проехал мимо нас в поле, парни приветствовали друг друга такими возгласами добродушной насмешки, которые не оставляли сомнений в том, что никто не боится. Вскоре стало очевидно, что противник также преследует нас по пятам. Доблестный кавалерийский офицер с несколькими людьми задержался позади для разведки, пока мятежники не подошли к нему на расстояние оклика. Они пригласили его подъехать и пообщаться, но он отказался и поскакал вперед, чтобы рассказать генералу Лауману о том, что он увидел. Генерал отправил Борегара, своего начальника ординарцев, подгонять обоз. Старый солдат понимал так же хорошо, как и сам генерал, что мы переживаем кризис. Он носился взад и вперед по дороге, запрещая возницам применять тормоза на крутых спусках и разговаривая с некоторыми из них так, что заслужил их вечную благодарность. То, как он исполнил эту важную обязанность, вызвало всеобщее восхищение. Колонна пошла по дороге, лежащей дальше к востоку, чем та, по которой мы пришли, чтобы наверняка разминуться с противником. Когда мы проходили через маленький городок Ван-Бюрен, горожане вышли посмотреть на нас, и на их лицах играли улыбки восторга, от которых у парней скрежетали зубы.

За три часа, не понеся никаких потерь, кроме двух лошадей, мы отступили на двенадцать миль. День выдался довольно жарким, и из-под наших ног стал подниматься густой столб пыли. Сани и повозки были до отказа забиты истощенными людьми, так что вместить больше они уже не могли, а те все продолжали выбиваться из сил. Мы стремительно приближались к пределу человеческой выносливости. Заметив это и наконец выйдя к участку высоких открытых полей, генерал Лаuman зловеще прищурился. «Я приму бой прямо здесь, — заявил он, — мои люди предпочтут сражаться, а не бежать при любых шансах». В следующее мгновение мы увидели рушащиеся изгороди, и батарея Манна — по секции с каждой стороны дороги — быстро заняла позиции. Пехота выстроилась в две линии, по два полка с каждой стороны дороги. Третий Айовский находился справа от нее в первой линии и поддерживал секцию орудий. Позади нас, примерно в полумиле, чистой и прохладной струей текли воды Спринг-Крик, и здесь животные и изнуренные люди напились воды, после чего обоз неспешно двинулся дальше с дороги. Капитан кавалерии с шестью людьми вернулся для разведки. Полковник Трамбулл также неспешно поехал назад в одиночку по полю. Отряд встретился с кавалерией противника и подвергся с ее стороны преследованию. Когда мятежники появились в поле зрения, вздымая огромное облако пыли, два орудия справа от дороги открыли по ним огонь шрапнелью, и несколько залпов заставили их спешно ретироваться.

Тем временем два полка второй линии отошли в тыл, перешли ручок и приступили к формированию новой линии фронтом на юг на господствующей высоте примерно в трех милях к северу. Поскольку противник больше не проявлял никакой активности, два оставшихся полка и батарея спустя некоторое время построились в колонну и около сумерек прошли сквозь эту новую линию, а вскоре после этого встретили подкрепления — три полка и батарею под началом генерала Хёрлбата. Неспешно двигаясь назад, около 8 часов вечера мы добрались до прежних мест стоянки.

Однако сохранялись опасения скорого нападения. Во исполнение приказов, полученных от генерала Хёрлбата ночью, на следующее утро в 3 часа мы уже стояли в строю с погруженными повозками и прождали большую часть дня, ожидая приближения неприятеля. Тем не менее мы навели порядок в лагерях, а к вечеру поставили палатки. Из Джексона к нам двинули подкрепления, и тем вечером состоялся парад, на котором был зачитан приказ генерала Хёрлбата, гласящий, что с прибывшими и прибывающими подкреплениями он надеется вскоре перейти в наступление; а также что подъем прозвучит в 2 часа следующего утра, а погрузка багажа начнется в четыре. Приказ был выполнен; но противник от боя отказался, а генерал преследование предпринимать не стал. Мы снова поставили палатки; но ночью аналогичный приказ заставил нас снова разобрать их ранним утром. И таким образом в течение нескольких дней нас держали в постоянном состоянии бдительности и готовности к любым неожиданностям.

Войска, находившиеся здесь сверх состава 4-й дивизии, образовывали дополнительную дивизию под командованием бригадного генерала Росса.





ГЛАВА XXII.


Внезапные приказы о выступлении — Суточный марш к Коринфу — Бивуак на Биг-Мадди — Бой кавалерии — Прибытие генерала ОРДА — Подъем — Наступление 2-й бригады — Положение и перемещения противника — БИТВА ПРИ МЕТАМОРЕ — Наши позиции в резерве — Ход битвы — Взятие моста через Хатчи — Катастрофическое положение — Резервы брошены в бой — Картина за мостом — Хёрлбат спасает положение — Взятие высот — Артиллерийская стрельба — Отступление противника — Бивуак на поле боя — Пикетная служба — Разведка, наряды и т. д. — Возвращение в Боливэр — Плоды победы — Потери.



Наш полк занимался батальонными учениями во второй половине дня 3 октября, когда поступил приказ быть готовыми выступить ровно в три часа утра, имея при себе трехдневный запас готового рациона в вещевых мешках. Вечер ушел на приготовления, и в течение ночи то и дело прибывали гонцы с деталями марша. Мы должны были выступать налегке, взяв с собой помимо санитарных повозок лишь по две повозки на полк: одну для боеприпасов и одну для палаток, по одной на каждую роту. Неспособные к маршу были освобождены по заключению хирургов, для чего проводился медицинский осмотр.

Подъем разбудил нас в час ночи; в два мы позавтракали; а в три колонна выстроилась на открытых полях к западу от Боливэра. Она состояла из 4-й дивизии, а также 68-го Огайо и 12-го Мичигана из дивизии Росса. Командовал генерал Хёрлбат. Генерал Росс должен был остаться для охраны этого пункта.

Колонна начала движение без промедления. Мы прошли через Боливэр и двинулись по дороге в юго-восточном направлении к Коринфу. Полная луна светила прекрасно, но ее света не хватало, чтобы осветить густо заросшую низину, через которую на протяжении двух миль за Боливэром петляет дорога. Помимо частых выбоин с грязью, нам пришлось вброд перейти небольшой ручей, текущий через кипарисовое болото, из-за чего ряды сильно смешались, а колонна значительно растянулась. Когда голова колонны вышла на возвышенности к востоку от этого места, ее остановили в ожидании подхода хвоста. День еще не забрезжил, но пейзаж был чарующим. Луна бросала чистый бледный свет на всю округу, которая на большом расстоянии расстилалась перед нами к западу. Не шевелилось ни единого дуновения воздуха, а глубокая тишина, царившая во всей природе, нарушалась лишь тяжелой поступью людей и лошадей да грохотом повозок и артиллерийских колес. Куда и зачем мы шли таким образом? Внезапные приказы, характер приготовлений и неожиданное направление нашего движения убеждали нас в том, что это необычное мероприятие и что впереди нас ждут неприятности. Все было окутано тайной, но каждый угадывал в ней грядущую битву. Мы и помыслить не могли, что в тот самый час противник готовится штурмовать наши укрепления у Коринфа.

Как только задние батальоны перешли ручей, марш возобновился с новой энергией. Дороги не пылили, а с рассветом поднялся прохладный ветерок, позволивший нам держать ту же скорость, с которой мы вышли. Пройдя пятнадцать миль, к 11 часам утра мы добрались до небольшого ручья, где остановились до 2 часов дня для обеда и отдыха.

Во второй половине дня дороги стали несколько пыльнее. У станции Покахонтас мы пересекли Мемфисскую и Чарлстонскую железную дорогу, а вскоре после этого кавалерия — два батальона 5-го Огайо — натолкнулась на вражеский пикет и обратила его в бегство, потеряв одного человека смертельно раненым. Колонна встала лагерем на ночь на Биг-Мадди: 1-я бригада — за ним, 2-я — позади него. Третий Айовский занял ровно ту же площадку, на которой лагерем в ночь на 13 июня.

1-я бригада только успела сложить оружие в пирамиды, как пришло известие, что наша кавалерия завязала бой с кавалерией неприятеля примерно в полутора милях впереди и ведет ожесточенную перестрелку. Прислушавшись, мы услышали невнятные хлопки карабинов. Со стороны места боестолкновения начали прибывать гонцы; однако прошло немало времени, прежде чем генерал Лауман выказал по этому поводу сильное беспокойство. Наконец мы увидели, как к нему галопом подмчал взволнованный офицер. Тогда генерал вскочил в седло и, подскакав галопом к нашему полку, крикнул: «Третий Айовский! В строй!» Мы бросились к пирамидам и схватили оружие, после чего он скомандовал тем же тоном: «По усмотрению — заряжай!» Пока мы стояли в строю, каждую минуту ожидая увидеть прорывающуюся к нам кавалерию, мы заметили на востоке нечто, отражающее лучи заходящего солнца. Оно приближалось к нам, танцуя сквозь кусты, словно два огромных огненных колеса, и вскоре предстало в виде пары огромных очков, за которыми кавалерийский офицер бешено скакал вперед и с необычным акцентом закричал капитану Трамбуллу: «Капн-ве-кот-этинунтерт-кафалри-киуст-анс-атву-ричиментс-от-ве-то-пит-э-ретрит?» Полковник совершенно хладнокровно перенаправил его к генералу, после чего тот ускакал, заявив, что генерал и так все знает.

После примерно часового боя противоборствующие стороны разошлись словно по обоюдному согласию, и наша кавалерия согласно приказу отошла к пехоте. Мы снова сложили оружие в пирамиды, и за всю ночь не произошло ничего, что помешало бы нам крепко выспаться.

Около 3 часов утра из Коринфа прибыл генерал-майор Орд, откуда он следовал через Джексон и Боливэр, причем из последнего населенного пункта — верхом в сопровождении роты 2-го Иллинойского кавалерийского полка. Он принял командование над всеми силами и утвердил план битвы, составленный ранее генералом Хёрлбатом. Он привез известие, что мятежники потерпели поражение у Коринфа и отступают в нашу сторону. Рано утром, примерно в то время, когда мы услышали о его прибытии, эта новость циркулировала у наших костров лишь в виде смутного слуха о сражении под Коринфом.

Мы поднялись на рассвете и получили приказ позавтракать и готовиться к выступлению. Кавалерийские пикеты, размещенные у дома, отошли на опушку леса, чтобы позавтракать без помех, а когда попытались вернуться на прежний пост, обнаружили дом занятым мятежниками и не смогли выбить их оттуда. Около семи часов 25-й Индианский полк из бригады Ветча прошел мимо нас вперед, за ним последовали батарея и обоз их бригады. Повозки были припаркованы вместе с нашими на поле, на котором все еще располагалась 1-я бригада. Вскоре мы услышали стрельбу стрелков-застрельщиков, а вскоре после этого были встревожены близкими и частыми артиллерийскими залпами. Это секция батареи Болтона выбивала противника из дома огнем. Вскоре мимо нас проследовало остальное войско генерала Ветча, за ним последовал 28-й Иллинойский, а генералы Орд и Хёрлбат в сопровождении личной охраны последнего неспешно поехали вперед. Генерал Хёрлбат был в парадной форме, а генерал Орд — в желтом полотняном мундире.

Примерно в это время, еще дальше на востоке, была слышна перестрелка застрельщиков, переходящая то в мощные залпы, то затихающая до редких выстрелов. Внезапно раздался глубокий и громкий гул артиллерии, и мы долго стояли у пирамид оружия, с большим интересом прислушиваясь к смешанным звукам обоих родов оружия. Ординарцы и штабные офицеры скакали с поля и на поле, но почерпнуть от них много новостей о ходе сражения не удавалось. Тем не менее все складывалось в нашу пользу. Противника теснили по всем фронтам. Отступая от Коринфа и столкнувшись прошлой ночью с нашей кавалерией, которая после перестрелки отошла от него, он решил, что мы — всего лишь кавалерийский отряд, высланный для наблюдения за ним или для беспокойства его тылов во время атаки на Коринф. Он не ожидал, что против него выдвинулись крупные силы для удара с тыла. Он не ждал такого полководческого мастерства со стороны Гранта. И когда у блокгауза он увидел артиллерию Болтона и застрельщиков Моргана, он не пожелал расставаться с заблуждением, которое так искусно подготовил для него генерал Хёрлбат; но с величайшей дерзостью он бросил крупную колонну своих войск через мост у Хатчи, где к своему изумлению увидел разворачивающуюся перед ним пехоту генерала Ветча и его батареи, занимающие высоты Метамора. Противник быстро привел свои орудия в боеготовность, а пехота развернулась вправо и влево. Затем последовала жестокая артиллерийская дуэль, после чего застрельщики снова сошлись, а 2-я бригада пошла вперед шагом для атаки. Противник таял под их огнем и наконец обратился в бегство перед надвигающимися штыками. Атака велась доблестно. Большинство мятежников в панике бросились через мост; многие побросали ружья и бросились вплавь через реку; некоторые бежали через лес вправо и спаслись, перебравшись по бревнам выше моста; а около четырехсот человек сдались на западном берегу. Также была захвачена прекрасная четырехорудийная батарея.

В поддержку этих маневров генерал Лауман направил вперед 28-й и 53-й Иллинойские полки своей бригады; 41-й был выделен для охраны обоза, а 32-й и Третий Айовский находились в резерве. Как только батальон генерала Ветча пошел в атаку, генерал Лауман двинулся вперед с этими двумя резервными полками примерно на две мили и развернул нас: 32-й — справа, а Третий Айовский — слева от дороги, примерно в полумиле в тылу высот Метамора, откуда мы видели, как 2-я бригада идет вперед в атаку, и слышали шум боя. Для нас это был час надежд и страхов. Появление трех генералов — Орда, Хёрлбата и Лаумана, — сидевших теперь на лошадях на дороге впереди нас, принимавших гонцов, отдававших приказы и спокойно беседовавших друг с другом, внушало нам уверенность. Но мы видели достаточно боев, чтобы знать, что фортуна на войне не поддается расчетам; мы ничего не знали о силах противника и не могли не думать о том, что, сколь бы доблестно ни шла в атаку наша пехота, товарищей могут в панике отбросить назад, и нам придется встать между ними и победоносным врагом.

Генералы вскоре поскакали вперед и обнаружили, что противник отброшен за реку. Генерал Орд приказал Ветчу переправить свои полки на другой берег и последовательно развернуть их справа и слева от дороги. За рекой простиралось около двенадцати стержней низины, за которой поднимался очень высокий и крутой обрыв. Вдоль его гребня противник, перегруппировавшись и получив подкрепления, сформировал новые боевые линии и установил артиллерию, которая с разных точек вела фланкирующий огонь по дороге и мосту, прочесывая поле по обе стороны реки. Поднимаясь вдоль реки, прямо над мостом она делает крутой изгиб и спускается с востока, идя параллельно дороге на противоположной стороне. В этом изгибе и на участке площадью не более полуакра части бригады генерала Ветча по приказу генерала Орда должны были развернуться. 53-й Индианский переправился первым и, пытаясь построиться на этой площадке, сбился в кучу в тесном пространстве между дорогой и рекой, когда столкнулся с ураганным ружейным и картечным огнем и был отброшен к мосту в беспорядке и с большими потерями. Здесь они встретили 25-й Индианский, который храбро переправился и остановил их отступление. 14-й и 15-й Иллинойские последовали за ними в блестящем строю и развернулись слева от дороги. Затем переправились 28-й и 53-й Иллинойские из бригады Лаумана, которым было приказано развернуться справа, где, подобно 52-му Индианскому, они столкнулись с давкой и неразберихой; однако они удержали позиции и храбро ответили на огонь неприятеля.

Тем временем резервы получили приказ идти вперед. Генерал Лауман возглавил движение, и мы быстрым шагом двинулись по флангу вниз по дороге. Мы перешли хребет и вышли к селению. Впереди нас поле прочесывалось сходящимся огнем батарей противника. Мы ринулись в эту бурю из ядер, гранат и картечи. За рекой битва достигала наивысшей точки. Ее шум сливался в сплошной непрекращающийся рокот. Мы знали, что наши войска держатся стойко; ведь мы не встречали отставших, как при Шило. Мост простреливался беспорядочным огнем, направленным через верхушки деревьев. Полковник Трамбулл приказал примкнуть штыки. Мы перебежали мост и примкнули штыки уже на переправе. За мостом сидели генерал Лауман со штабом. Старый ординарец Борегар был ранен и изо рта у него обильно шла кровь; но он все еще был в силах отвечать на наши приветствия и призывать нас «задать мятежникам жару». Полковник Трамбулл, скакавший во главе, указал на холм и приказал идти в атаку. Полк храбро выполнил приказ и почти добрался до подножия холма, как получил приказ перестроиться вправо. Тут же мы на мгновение сбились в плотную массу, смешавшись с полками, которые пытались построиться здесь до нас. Сквозь густой дым мы не видели противника; но мы слышали грохот его артиллерии прямо перед нами и над нами, а его картечь со свистом проносилась в воздухе залпами, прорежая ряды толпившихся вокруг нас людей. Положение было крайне катастрофическим. Мы сбились в толпу и теснились на милости вражеского огня, в то время как едва ли могли надеяться нанести ему урон нашим собственным огнем. Позади нас возвышалась практически непреодолимая преграда, мешавшая отступлению. Попытка отойти через узкий мост обрекла бы нас на уничтожение. Что же нам было делать? Мы не могли наступать, мы не могли отступать и не могли эффективно отвечать на огонь неприятеля. В любую секунду вражеские массы могли ринуться с холма в атаку. Мы должны были стоять на своем как мужчины и, если потребуется, умереть здесь. Эта страшная решимость, казалось, овладела всеми сердцами.

В этот момент генерал Орд был ранен, и командование перешло к генералу Хёрлбату, которому оно принадлежало по праву. Битва была уже проиграна, и ему предстояло ее выиграть. Ему предстояло исправить роковые просчеты предшественника, заново перегруппировать войска под тем ужасающим огнем и из осколков и обломков сорганизовать победу. Он переправился через мост в самую гущу огня. Он приказал 46-му Иллинойскому, 68-му Огайо и 12-му Мичигану, все еще находившимся на западном берегу, перейти мост и развернуться слева, чтобы зайти во фланг холму. Они выполнили маневр безупречно, и спустя мгновение противник с изумлением увидел полки, выходящие из зоны его сосредоточенного огня, где он так долго нас удерживал, и в полном порядке наступающие на его правый фланг. Его стрельба внезапно прекратилась; его знатея исчезли с гребня холма. Он увидел, как победа ускользает от него из-за превосходного мастерства и мужества, и в ужасе бежал.

В этот момент, быстро перестроив полк, полковник Трамбулл снял шляпу и обратился к нам: «Солдаты Третьего Айовского, вы поддержите меня сегодня?» Все голоса ответили: «Поддержим!» «Тогда, — ответил он, — вот человек, который сегодня никогда не отступает!» Могли ли мы желать лучшего командира?

Спустя мгновение все силы, выстроившись в великолепную линию, двинулись вверх по холму, и на его гребне были сформированы новые порядки. Артиллерия последовала за ними: впереди шла батарея Манна, установкой которой лично руководил генерал Хёрлбат. Эта батарея, заслужившая столькие почести при Шило, теперь вела себя, если возможно, еще более восхитительно, чем прежде. Оставив передки и задка под прикрытием гребня холма, бойцы вручную подкатили орудия и открыли огонь по замаскированной батарее противника, целясь по дыму. Остальные батареи заняли позиции слева от нее, причем одна из них — так, чтобы обстреливать батарею противника фланговым огнем. Стрельба нашей артиллерии была великолепна. На каждый выстрел вражеского орудия отвечали три-четыре наших. Тем временем группа добровольцев-застрельщиков из 15-го Иллинойского подползла за гребень холма на открытом поле между левым флангом нашей линии и противником и с презабавной дерзостью перебила его тягловых лошадей и канониров. Вскоре его батарея была разбита в щепки и вынуждена покинуть поле боя. Его арьергард затем отошел и исчез с нашего фронта. Едва утихли пушечные выстрелы, как мы услышали грохот орудий Росекранса со стороны Коринфа, гремевших в тылу противника. Этого должно было хватить, чтобы генерал принял решение преследовать отступающих. Почему этого не сделали, тогда было загадкой для нас и оставалось необъясненным с тех пор. Правда, к общему преследованию мы готовы не были. Но дважды битый противник оказался меж двух победоносных армий и имел лишь один путь к отступлению на юг — по единственному мосту, где часть его сил можно было отрезать. И хотя тогда масштаб ситуации не осознавали до конца и, обладая имеющейся у него информацией, генерал поступил разумно, остановившись на поле боя, сейчас нет сомнений, что отступление неприятеля можно было преследовать до самой ночи с блестящими результатами.

Мы оставались в боевом порядке почти до наступления темноты, когда подошли повозки и мы расположились бивуаком на поле боя. Битва длилась семь часов, начавшись до восьми утра и завершившись до трех часов дня. Мы устали не столько от дневного боя, сколько от тяжелого вчерашнего марша. Победа на время становится великим уравнителем воинской касты. Она стирает различия званий; офицер не чувствует себя выше солдата, а солдат чувствует себя не хуже офицера; все становятся товарищами в общей радости. Солдату трудно не подчиниться офицеру в такой момент; офицеру точно так же трудно делать замечания рядовому. И когда нынче вечером группы парней направились к ближайшим фермам и вернулись с заплечными мешками свежего мяса, офицеры — и сам генерал — не смогли вымолвить ни слова осуждения.

Этой ночью три роты Третьего Айовского — A, F и H — были выделены в пикет. Наша позиция находилась в полумиле впереди высот, неподалеку от того места, где противник сформировал свои последние боевые линии. Перед нами лежала открытая долина, казавшаяся удивительно прекрасной в лунном свете. Позади нас по лесу были разбросаны тела убитых врагов. Наши собственные еще не были преданы земле. Луна, казалось, взирала с жалостью на судьбу храбрецов, чьи застывшие взгляды были устремлены на ее безмятежный лик. «Тускло освещенные поля» и окружающие их тенистые леса выглядели зловеще, словно над ними парили призраки павших героев. И пока мы прислушивались к далекому лаю бдительного пса и стонам ночного сыча, нам слышался — или чудился — доносящийся издалека шум отступающих полчищ противника. И мы несли вахту, пока наши товарищи спали. Страшная битва! Славная победа! Ночное дежурство при луне на поле смерти — какие картины для будущих воспоминаний!

Ранним утром 41-й Иллинойский полк с двумя гаубицами батареи Манна выдвинулся вперед для разведки. Они встретили армию Росекранса, преследовавшую противника, который отступил на юг, перейдя Хатчи в шести милях выше по течению, и таким образом успешно спасся. Путь отступления неприятеля был усеян брошенным багажом, повозками и артиллерией. Крупный отряд под командованием кадрового офицера выдвинулся вперед, чтобы сжечь их. Множество групп отставших возвращались истощенными, больными, павшими духом и рассказывали жалостные истории о своих страданиях. День прошел в погребении павших, заботе о раненых и сборе оружия, разбросанного по полю и брошенного противником при отступлении.

Наши рационы истощились, но край обеспечивал нас в изобилии. Утром 7-го числа прибыли повозки с продовольствием из Боливэра, мы пополнили вещевые мешки и начали обратный марш. Мы не успели пройти далеко, как встретили другой обоз с повозками, направлявшийся за ранеными, которых еще не вывезли. Нам было очень жаль, когда мы повернулись спиной к нашему полю славы, что мы не присоединились к Росекрансу в преследовании. Но мы возвращались победителями, и за исключением мыслей о павших и раненых товарищах, мало что омрачало нашу радость. Мы остановились на ночлег на том же ручье, где обедали в субботу, а на следующий день в одиннадцать часов достигли нашего лагеря.

Перед тем как распустить батальон, полковник Трамбулл обратился к нам с речью, сообщив, что генерал Лауман высоко оценил наше поведение в бою, и что если наши генералы гордятся нами, у нас есть не меньше оснований гордиться нашими генералами. Поэтому он предложил троекратное ура подряд в честь генералов Орда, Хёрлбата, Лаумана и Ветча, которое было встречено с энтузиазмом, после чего грянуло троекратное стихийное ура в честь полковника Трамбулла.

На следующий день полковник Трамбулл приказал офицерам полка, командовавшим ротами в бою, составить официальные рапорты с указанием того, кто именно проявил себя с особо отличившейся стороны, а кто — если таковые имелись — оказался виновен в проступках. По последнему пункту было доложено о нескольких людях, которых полковник незамедлительно арестовал, изолировал и доложил в штаб бригады с запросом о предании их суду военного трибунала и наказании.

Наши потери среди всех задействованных сил составили около шестисот человек убитыми и ранеными. Наш полк потерял двух человек убитыми и около шестидесяти ранеными. Потери противника убитыми и ранеными должны были быть намного меньше наших. Он не оставил на поле много тел. Согласно самым умеренным отчетам, трофеями стали две батареи, включая четырнадцать передков, четырехугольные повозки, четыреста пленных, тысяча единиц стрелкового оружия и около семидесяти повозок, сожженных на следующий день на пути его отступления.





ГЛАВА XXIII.


Битва при Метаморе — Официальный рапорт полковника Трамбулла — Прощальный смотр генерала Хёрлбата — Его прощальные приказы — Как они были встречены — Поздравительные приказы генерала Гранта — Телеграмма от Президента.



Ниже приводится официальный рапорт полковника Трамбулла об участии Третьего Айовского в битве при Метаморе. Я публикую его в том виде, в каком он был предоставлен мне из штаба полка. При всем должном уважении к полковнику, столь доблестно командовавшему нами и имевшему куда лучшие возможности оценить наше положение во время боя, чем кто-либо из нас, думаю, все согласятся со мной, что в некоторых утверждениях он допустил небольшие неточности. Порядок за мостом был нарушен не столько огнем противника, хотя он и был сильным, сколько попыткой выстроить нас в линию справа от дороги, на узком участке, уже забитом разбитыми частями. Нам сначала приказали идти в атаку, а затем, насколько я помню, по приказу генерала Лаумана — перестроиться вправо, поскольку генерал не желал вести нас под огонь собственных войск, которые в суматохе не расслышали приказ о прекращении огня. Полковник не упоминает, что еще до того, как какая-либо попытка перестроить полк увенчалась успехом, противник прекратил огонь и отошел с гребня холма. Это произошло благодаря тому, как генерал Хёрлбат расположил на левом фланге свои еще боеспособные силы. Оперативность, с которой полк перестроился вновь, в равной степени заслуга как полковника, так и солдат. Как только все смогли расслышать и понять голос командира, который на протяжении стольких испытаний вел себя столь доблестно, больше ничего не потребовалось, чтобы вернуть их на свои места в строю:



Штаб Третьего Айовского пехотного полка,} 
неподалеку от Боливэра, шт. Тенн., 8 октября 1862 г.


Капитану Г. Скофилду, помощнику генерального адъютанта. — Сэр: Имею честь доложить об участии Третьего Айовского пехотного полка в сражении 5 октября. Третий Айовский численностью в 300 штыков находился на правом фланге 1-й бригады (ген. Лауман) и составлял часть резерва. Когда резерв был брошен в бой, Третий Айовский шел в авангарде, перейдя мост под ура-крики и бегом в темпе ускоренного марша под столь сильным огнем, что за несколько минут было убито около —— человек, включая более половины находившихся в строю офицеров. Это неизбежно внесло некоторую неразбериху в ряды полка, тем более что дорога была узкой и загроможденной кустарником, а продвигавшиеся вперед солдаты запутались с бойцами других полков. Я не видел иного способа вызволить полк, кроме как водрузить знамена посреди дороги и приказать людям сплотиться вокруг них. Это было исполнено незамедлительно: почти каждый солдат мгновенно бросился на свое место. Затем полк двинулся вперед на холм вместе с другими полками, принявшими тот же план, причем противник отступал по мере нашего продвижения. По достижении вершины Третий Айовский расположился на открытой равнине слева от дороги, а к исходу боя был переброшен на правый фланг дороги у изгиба реки для поддержки доблестного 28-го Иллинойского (полк. Джонсон). Сражение на тот момент практически завершилось.

С сожалением сообщаю о гибели первого лейтенанта У. П. Додда, командовавшего ротой H, который был поражен осколком снаряда и убит на месте прямо перед тем, как мы пересекли мост. Он был храбрым и надежным офицером, и его утрата тяжело отзовется на полку. Также с сожалением вынужден констатировать пожизненную инвалидность капитана Э. Дж. Вайзера из роты D и исполняющего обязанности второго лейтенанта Д. В. Фута из роты I, двух благородных и доблестных офицеров, оба из которых уже ранее получали ранения в боях. Капитан С. Костман, командовавший ротой C, и лейтенант У. Б. Хамил, командовавший ротой K, оба получили тяжелые ранения при доблестном продвижении впереди своих рот. Второй лейтенант К. Э. Андерсон, командовавший ротой G, выполнивший свой долг до конца на протяжении всего боя, был тяжело ранен уже под конец сражения. Первый лейтенант Дж. Г. Скоби отличился в деле сплочения людей вокруг знамен. Лейтенант Гири из роты H заслуживает особого упоминания за то, что оставался командовать своей ротой после гибели первого лейтенанта на протяжении всего боя и вплоть до нашего прибытия в Боливэр, несмотря на мучительное, хотя и не тяжелое ранение. Лейтенанты Макмертри и Бёрдик из роты D, Лакин и Абернети из роты F и Мо из роты C доблестно и отлично исполнили свой долг. Рота A в бою не участвовала. Второй лейтенант Г. Х. Кашмен, исполняющий обязанности адъютанта, и сержант-майор А. В. Монтегю проявили величайшее хладнокровие и мужество, оказав мне ценную помощь на поле боя.

Поведение рядового состава при переходе моста под ужасающим огнем вражеских батарей и при столь оперативном сплочении вокруг знамени заслуживает высшей похвалы. Несколько случаев проявления личной храбрости среди солдат я доведу до сведения командующего бригадой генерала, как только полностью расследую обстоятельства. С удовольствием отмечаю здесь доблесть капрала Андерсона Эдвардса, знаменосца. Это уже третий бой, в котором он проносит знамена полка, и он заслуживает внимания командующего генерала. Мне стыдно сообщить, что до меня дошли сведения о нескольких — совсем немногих — случаях недостойного поведения в присутствии противника, которые после дальнейшего расследования я передам командующему бригадой генералу с просьбой предать их суду общего военного трибунала.

Настоящим прилагаю список убитых и раненых Третьего Айовского полка в бою 5-го числа. Число убитых весьма невелико с учетом тяжелого характера полученных ранений.

Имею честь быть, сэр, 
С глубоким уважением, 
Ваш покорный слуга, 
М. М. Трамбулл, 
капитан, командующий Третьим Айовским пехотным полком.








Никто не сможет отрицать справедливость и беспристрастие, с которыми в этом рапорте оцениваются действия офицеров и рядовых. Тем не менее жаль, что в этом документе не удалось осветить больше примеров доблестного поведения последних, коих было немало.

О поведении генерала Хёрлбата можно сказать лишь то, что его имя снова не сходило с уст каждого бойца 4-й дивизии. Со стороны правительства последовало заслуженное и незамедлительное признание. Он был назначен генерал-майором и направлен командовать Дивизией Джексона. Он провел прощальный смотр поредевших полков, которые столь долго маршировали и столь доблестно сражались под его началом. Это было не похоже на то, как Наполеон прощался со своими офицерами в Фонтенбло, или на прощание Вашингтона с армией в Нью-Йорке; но это было расставание, в котором с обеих сторон было куда больше сожалений, чем могло показаться. Когда поредевшие батальоны проходили мимо него под салют потрепанных знамен, при отсутствии стольких храбрых, знакомых лиц, генерал вглядывался в своих людей, а солдаты устремляли взгляды на своего генерала с такой привязанностью, какая, казалось бы, едва ли могла зародиться между солдатом и командиром за столь короткий срок в семь месяцев. Передавая командование дивизией генералу Лауману, генерал Хёрлбат выступил со следующей прощальной речью:




Штаб Четвертой дивизии,} Округа Западный Теннесси,   } Боливар, шт. Теннесси, 8 окт. 1862 г. }


Общий приказ, № 112.



Офицеры и солдаты Четвертой дивизии: — Боевые товарищи, разделявшие тяготы марша и долгих ночных дозоров! Своей дисциплиной и мужеством вы одержали победу, и звание «Сражающейся четвертой», завоеванное при Шило, засияло новым блеском на реке Хатчи.

Нам было приказано совершить отчаянный бросок на помощь осажденным братьям по оружию у Коринфа. Марш выдался тяжелым, предприятие — безнадежным. Мой приказ заключался в том, чтобы добраться до Роузкранса любой ценой и выручить его или погибнуть.

По милости Бога наших отцов и нашей родины, силы, атаковавшие этот несгибаемый гарнизон, были рассеяны и сокрушены его непреклонным мужеством еще до того, как подошла наша очередь. Но для «Старой четвертой» нашлась еще работа.

Основные силы противника отступали по дороге у линии штата, когда после переправы через Мадди мы встретили их. Действуя в тесном и доблестном взаимодействии друг с другом — кавалерия, пехота и артиллерия, — преодолевая пересеченную и опасную местность, холмы и овраги, леса и густые заросли, отчаянный враг не смог пробить сомкнутые ряды этого соединения. При поддержке ваших храбрых товарищей из 68-го Огайо и 12-го Мичигана из состава отряда генерала Росса одно поле за другим было очищено от неприятеля, одна позиция за другой захвачены и заняты, пока не настала кульминационная борьба дня за обладание высотами к востоку от реки Хатчи. Мост через эту реку был взят стремительным шагом; работа артиллерии завершилась — и началась смертельно серьезная работа пехоты. Генерал-майор Орд, незнакомый вам лично, но прекрасно знавший дивизию по ее заслуженной репутации, до этого возглавлявший авангард, был ранен у моста и вышел из строя; командование тогда перешло к вашему старому командиру.

Из-за неверного понимания характера местности за рекой Хатчи значительная часть дивизии была сосредоточена на непригодном участке к правому отрогу дороги и подверглась страшному обстрелу картечью с близкого расстояния. То, что вы вынесли это без возможности дать активный ответ, делает честь вашей дисциплине.

Зная местность, я немедленно решил бросить основные силы налево, занять вершину склона и обойти противника с фланга; и это один из самых гордых моментов в моей жизни, когда я вспоминаю, как быстро различные полки вышли из временного замешательства и развернулись влево, и с какой волей они ринулись покорять холм. Через двадцать минут все было кончено — гребень был взят и удержан, артиллерия быстро заняла свои места, и битва при Метаморе была выиграна. Разрозненные осколки конфедеративной армии отпрянули перед вашим уверенным наступлением; их главный путь отхода был отрезан, а войска загнаны на пересеченную местность к востоку от Хатчи.

Наша задача была выполнена. О наших раненых, служивших кровавым свидетельством жестокости боя, предстояло позаботиться. Победоносная колонна Роузкранса уже гремела у них в тылу. Моим долгом было вывести оставшиеся у меня силы.

Вы вернулись в лагерь. Ни одно знамя не потеряно, ни один человек или орудие не пропали. Это триумф; и вы, и я вместе с вами имеем право гордиться.

В этом достижении вместе с вами участвовали 68-й Огайо и 12-й Мичиганский полк. Они были достойны находиться рядом с вами, и их поведение заслуживает похвалы их командира.

И теперь служебная необходимость освобождает меня от непосредственного командования Четвертой дивизией. Заслуженное вашей храбростью и дисциплиной повышение переводит меня на вышестоящую должность.

Я хочу, чтобы из этого моего прощального приказа вы поняли: я прекрасно знаю, что ни один полк в моей старой дивизии не желал находиться под моим командованием, когда мы встретились при Донелсоне. Причину этого я хорошо знаю, но не хочу называть сейчас. Ваше уважение я завоевал при Шило; вашу симпатию, надеюсь, приобрел с тех пор.

Окажите офицеру, который придет мне на смену, такое же быстрое повиновение, такую же неизменную преданность долгу, и вы заставите меня, где бы я ни находился, гордиться высокой репутацией Четвертой дивизии.

Помните, каждый солдат и офицер, что я здесь вновь публично признаю: всем, чем я обладаю в плане воинской репутации, я обязан вам; и что я ношу ее лишь как дар от вас; и что любое проявление недисциплинированности или дурного поведения с вашей стороны огорчит вашего старого командира. Помните, что я вверяю в ваши руки как свою честь, так и вашу собственную, и если я столкнусь с трудным участком, который необходимо удержать, я позову Четвертую. Я не сомневаюсь в том, каким будет ваш ответ.

Наши павшие — наши славные павшие! Радость победы омрачается, когда мы думаем о них. Но они погибли так, как и хотели, — погибли во имя защиты Союза и Законов, храбро пали на багровом поле боя под своим непобежденным знаменем. Их товарищи отомстят за них.

И когда в конце концов наше победное знамя затрепещет над национальным достоянием, отвоеванным и объединенным, и утомленный солдат забудет свои тяготы в объятиях дома, у ваших очагов, среди ваших детей и соседей вы будете рассказывать как часть своей славной истории о том, как вы сокрушили полчища мятежников, обладавших всеми преимуществами позиции, прогнав их за Хатчи и вокруг противостоящего холма стеной из огня и стали, которая отразила отборные войска Ван Дорна и Прайса. Пехота, артиллерия и кавалерия Четвертой дивизии, а также ваши честно заслужившие похвалу товарищи из 68-го Огайо и 12-го Мичигана, вы исполнили свой долг — каждый на своем месте и каждый в положенный час. Вы удовлетворили своего генерала; и страна в свое время воздаст должное каждому из вас. Я прощаюсь с вами на время.

Офицеры и рядовые, продолжайте поддерживать свою высокую репутацию; и тогда, как и прежде, вы будете продолжать получать одобрение вашего генерала и укреплять его руки в исполнении его обязанностей.


С. А. Хёрлбат, генерал-майор.





Это обращение наперебой разыскивалось и читалось с величайшей гордостью и восторгом всеми солдатами дивизии. Каждый доступный экземпляр разбирался и бережно хранился как памятный сувенир или отправлялся домой друзьям. Парни читали и перечитывали его так часто, что некоторые даже выучили наизусть. Ни в самом приказе, ни в его авторе никто не мог усмотреть изъяна. Что ж, кто мог упрекнуть нас в том, что мы радовались нашей блестящей победе, нашему кумиру и идеальному генералу? Если товарищи из других корпусов не разделяли нашего взгляда, им следовало бы по крайней мере позволить нам верить, что нет дивизии лучше «Сражающейся четвертой» и нет генерала лучше «Старика Стива». Для них этот приказ мог показаться чересчур пафосным, чересчур хвастливым, а мы в избытке нашего восторга от него выглядели нелепо и тщеславно. Но разве тема не была возвышенной? — и у кого было больше прав хвастаться, чем у нашего генерала, и кому гордиться, как не нам?

Генерал Грант наблюдал за этими боями издалека, хотя и руководил общими маневрами. Его приказ с благодарностью был более сдержанным и, пожалуй, более уместным. В нем говорилось следующее:



Штаб, Округ Западный Теннесси, } Боливар, шт. Теннесси, 7 октября 1862 г. }


Общий приказ, № 88.



С чувством искренней благодарности командующий генерал поздравляет армии Запада с очередной великой победой, одержанной ими 3-го, 4-го и 5-го числа текущего месяца над объединенными силами Ван Дорна и Ловелла.

Противник сам выбрал время и место для нанесения удара и, зная западные войска так, как он их знает, никогда бы не решился на атаку, не обладая численным превосходством. Если бы не неустрашимая храбрость офицеров и солдат, еще не познавших поражений, усилия неприятеля увенчались бы успехом.



В то время как одна дивизия армии под командованием генерал-майора Роузкранса сдерживала и отбивала натиск противника у Коринфа, другая, из Боливара под командованием генерал-майора Хёрлбата, наступала в тыл неприятеля, оттесняя его пикеты и кавалерию и привлекая внимание крупных сил пехоты и артиллерии. На следующий день под началом генерал-майора Орда эти силы с непревзойденной доблестью продвинулись вперед, отбросив неприятеля назад за реку Хатчи по местности, где трудно поверить, что превосходящие силы могут быть обращены в бегство уступающими им в численности, захватив две батареи (восемь орудий), много сотен единиц стрелкового оружия и несколько сотен пленных. Этим двум армейским дивизиям принадлежит вся хвала, и она будет воздана им благодарной страной.

Между ними должны существовать и, я надеюсь, существуют самые тесные узы братства. Каждая из них рисковала жизнью ради одной и той же цели, и в данном случае — ради спасения и поддержки друг друга. Никакие войска не могли сделать большего, чем эти разрозненные армии. Каждая сделала все возможное на отведенном ей участке.

Как и во всех великих сражениях, так и в этом нам выпало на долю оплакивать гибель многих храбрых и верных офицеров и солдат, отдавших свои жизни в жертву великому принципу. Нация скорбит по ним.

По приказу генерал-майора Гранта, Джон А. Роулинс, помощник генерал-адъютанта.





Я не должен упускать из виду поздравительное письмо Президента, написанное в его излюбленной манере, которое генерал Грант опубликовал в следующем приказе:





Штаб, Округ Западный Теннесси, } Боливар, шт. Теннесси, 17 октября 1862 г. }


Общий приказ, № 89.



Следующая депеша от Президента Соединенных Штатов Америки была получена официальным путем и публикуется для армий этого Округа.

Вашингтон, округ Колумбия, 8 октября 1862 г.


Генерал-майор Грант; поздравляю вас и всех причастных с вашими недавними боями и победами. Каковы общие итоги? Я особенно сожалею о гибели генерала Хеклемана и очень хочу знать состояние генерала Оглсби, который является моим личным и близким другом. А. Линкольн.

По приказу генерал-майора Гранта, Джон А. Роулинс, помощник генерал-адъютанта.









ГЛАВА XXIV.


Организация и перестановки — Разведка боем генерала Росса — Распределение пленных с Хатчи — Штатные выборы в наших полках — Влияние новостей о северных выборах на наши войска — Дикие слухи о наступлении неприятеля — Укрепление позиций — Подготовка к общему наступлению — Прибытие генерала Гранта — Грандиозный смотр — Прибытие новых полков — Реорганизация нашей дивизии — Общие приказы о марше — Марш первого дня — Марш второго дня — Вандализм войск — Соединение с левым крылом — Наш лагерь в Ла-Гранже — Приказ против вандализма — Позиция противника — Подготовка и разведывательные вылазки — Ежедневный осмотр боеприпасов — Прибытие полковника Уильямса — Отставка подполковника Трамбулла — Сомервильский марш — Смотры и маршевые приказы.



Бригадный генерал Лауман принял командование 4-й дивизией, а полковник Пью вновь возглавил 1-ю бригаду, которой так успешно командовал в битве при Шило. Генерал-майор Макферсон был назначен командующим 2-й дивизией Округа Джексон, охватывавшей местность вокруг Боливара, удерживаемую 4-й дивизией и войсками генерала Росса (прежнее командование генерала Хёрлбата, по-прежнему входившее в его зону ответственности), со штаб-квартирой в Боливаре.

9 октября генерал Росс выступил на разведку в направлении Рипли, но вернулся, не встретив ничего заслуживающего внимания. Мы снова погрузились в тишину лагерной жизни и возобновили привычные муштру и смотры. О наших раненых заботились в госпиталях Боливаров, но по мере того, как они обретали способность к передвижению, их отправляли в Джексон и дальше на север. Пленные, захваченные в недавнем бою, были отправлены под конвоем 28-го Иллинойского полка в Холли-Спрингс и переданы для обмена.

Находясь в этом лагере, мы стали свидетелями необычного эксперимента: солдатам было разрешено голосовать по вопросам, касающимся их штата и их родных общин. Комиссар, назначенный в соответствии с актом Законодательного собрания для сбора голосов нашего полка, эсквайр П. Ф. Крейн из округа Фейет, прибыл за несколько дней до выборов и большую часть времени своего пребывания у нас наслаждался радушным, хотя и суровым гостеприимством роты F. Не отвлекаясь на военные обязанности, выборы провели в обычный для штата день, 14-го числа месяца. В то утро несовершеннолетних отправили на пикеты, чтобы дать всем законным избирателям возможность проголосовать. Избирательные участки открылись у палатки адъютанта. Все мероприятие прошло с поразительной степенью тишины и порядка. Не было ни пьянства, ни закулисной борьбы, ни махинаций, ни принуждения, ни чрезмерного давления. Если бы некоторые из наших сограждан дома могли воочию наблюдать эти выборы, не омраченные ни единой позорной сценой, где каждый человек, подобно суверенному гражданину, беспрепятственно подавал голос за бюллетень по своему выбору, они бы устыдились того позорного поведения, которое омрачает многие выборы, проходящие под сдерживающим влиянием общества и цивилизации. И если бы они увидели это, как это посрамило бы (если вообще что-то способно посрамить) ту презренную, коррумпированную, предательскую и трусливую братию, которая выступала за лишение этого справедливого и простого права людей, которые, по их утверждению, утратили его лишь потому, что встали живым щитом по собственной воле между ними и врагами их родины! Ни одно событие не делало большей чести патриотизму и мудрости законодательного органа, чем эти выборы в Законодательное собрание Айовы. Большинство тех, кто ранее голосовал за Демократическую партию или симпатизировал ей, видя в ее нынешней деятельности скорее тенденцию к созданию помех Правительству, нежели к исправлению его злоупотреблений, отдали за ее кандидатов очень мало голосов — менее сорока из примерно трехсот поданных. (Я пишу по памяти и не могу привести официальные цифры.) И что было еще более показательно, Махони, предатель, получил всего два голоса!

Когда стали известны результаты выборов на Севере, это погрузило в уныние подавляющее большинство нашего полка и соседних полков. Сокрушительное поражение наших главных армий не оказало бы столь леденящего эффекта на боевой дух наших лучших войск. Оставляя в стороне все соображения о затрагиваемых вопросах, каждому было слишком очевидно, что эти выборы свидетельствуют о недовольстве администрацией, противодействии ведению войны, симпатии к общему врагу и, в целом, о брожении среди народа, где все должны были сплотиться ради спасения Республики. Хотя многие хорошие и патриотичные люди состояли в этой партии, мы не могли не видеть, что практически каждый предатель на Севере также действовал в ее рядах, и мы с негодованием и яростью слышали ликование неприятеля, провозглашавшего ее триумф как торжество своего дела среди нас. Но самой тревожной чертой этого проявления нелояльности по отношению к Правительству было то, что оно произошло в момент, когда две главные армии противника едва были сдержаны в своем победном марше — когда его орды на Потомаке и Огайо едва начали отступать от предпринятого ими вторжения в наши дома и к нашим очагам. То, что в момент нарастания общественной опасности часть населения усилила свою фракционную оппозицию Правительству, было поистине удручающим для храбрых солдат, боровшихся с почти преуспевшим врагом. В такие времена главным уроком для гражданина должно быть понимание того, что, каким бы слабым или не мудрым ни был Глава государства, единственный залог спасения нации заключается в том, чтобы народ сплотился вокруг него как один человек и совершил путем самопроизвольных действий то, чего он не в силах сделать. Честь и благодарность тем, кто поддерживает Главу своей страны в час сгущающейся опасности; но тем, кто предает его и поворачивается против него, да будет воздана заслуженная бесславие.

До нас по-прежнему доходили дикие и нелепые слухи о том, что противник наступает на нас большими силами. Газета Memphis Bulletin распространяла их, и многие солдаты верили им с постыдной доверчивостью. Они даже не задумывались о том, что армия противника численно уступает нашей; и что его силы, очевидно равные нашим на всех остальных участках, не могли превосходить их здесь. Трудно сказать, верили ли генералы этим слухам. По крайней мере, они начали возводить укрепления в Боливаре, для чего ежедневно выделялись крупные рабочие команды, и работы велись столь энергично, что под личным руководством генерал-майора Макферсона, самого по себе инженера первоклассного уровня, была построена линия оборонительных сооружений, ничуть не уступающая по своим характеристикам и способная прикрыть фронт крупной армии.

Но посреди этих оборонительных мероприятий началась подготовка к общему наступлению. Войскам было выдано шестимесячное снабжение обмундированием, лагерным и гарнизонным имуществом; тягловым животным сменили подковы, повозки привели в порядок; было подвешено огромное количество артиллерийских складов. 28 октября орудия форта Сандерсон возвестили о прибытии генерал-майора Гранта. При подготовке кампании первое, что хочет знать генерал, — это численность и состояние его боеспособных войск, и чтобы провести это исследование наилучшим образом, крайне желательно увидеть их воочию. Соответственно, следующее утро запомнилось грандиозным смотром. Обе дивизии выстроились каре у форта Сандерсон. Сформированные таким образом линии протянулись почти на три мили, не считая кавалерии и артиллерии. Появление генерала Гранта стало сигналом для тринадцатикратного артиллерийского салюта. Он медленным шагом проехал вдоль рядов, с большим вниманием разглядывая солдат. Помимо численности, в этом смотре было мало от «пыла и обстоятельств войны». В тех точках линии, где генерал находился далеко и не приближался, люди, смертельно уставшие от стояния на месте, садились, а кое-где ряды вовсе расстраивались. Затем мы прошли маршем перед генералом и вернулись в лагерь сквозь удушающие облаца пыли.

Между тем начали прибывать сформированные летом новые полки, которые распределялись по старым бригадам. 4-я дивизия была реорганизована так, что теперь состояла из трех бригад: 1-й под командованием полковника Пью, 2-й — под командованием полковника Холла из 14-го Иллинойского полка, 3-й — под командованием доблестного Э. К. Джонсона из 28-го Иллинойского полка. 1-я бригада состояла из 3-го Айовского, 53-го и 103-го Иллинойских полков; 2-я бригада — из 14-го, 15-го, 46-го и 76-го Иллинойских; 3-я бригада — из 28-го и 32-го Иллинойских, а также 53-го Индианского и 12-го Висконсинского. Последний представлял собой великолепный полк численностью почти в тысячу человек. Он повидал немало службы, но в боях еще не участвовал. 25-й Индианский полк был выведен из состава дивизии некоторое время спустя в Ла-Гранже. До тех пор он оставался во 2-й бригаде.

1 ноября мы получили приказ о выступлении. Недавний приказ генерала Хэллека о сокращении обозов армии теперь вступил в силу и для нас. Нам разрешалось иметь лишь шесть повозок на полк. Офицерам было предписано ограничить багаж вещевыми мешками вместо чемоданов, а излишки багажа по своему усмотрению сдать на хранение дивизионному квартирмейстеру, который выдавал на них расписку. В солдатских сумах полагалось иметь трехдневный рацион, а в повозках — двухдневный. Наши избыточные повозки были выделены для перевозки багажа 103-го полка.



К рассвету лагеря исчезли с полей, артиллерия была запряжена, длинные ряды обозных повозок стояли на местах прежних стоянок, а темные колонны пехоты завершали эту картину. До восьми часов колонна растянулась на дороге Гранд-Джонсон. Боевой дух солдат был высок, поскольку все были уверены, что на сей раз мы идем всерьез и надолго. Дорога была слегка пыльной, но день выдался прохладным, а марш — легким. Мы прошли десять миль и разбили лагерь к югу от Спринг-Крик, недалеко от того места, где генерал Лауман останавливался и вел артиллерийский обстрел противника во время своего памятного отступления. Генерал Макферсон верил в воинскую дисциплину, и несмотря на то, что солдаты устали от переноски тяжелых ранцев, он распорядился выставить вокруг каждого полка усиленный караул и приказал строго ограничить перемещения военнослужащих его пределами. Это распоряжение вызвало сильное недовольство им. Оно повторялось, хотя и в более мягкой форме, во время всех наших последующих маршей под его началом. К наступлению темноты подошла дивизия Логана и расположилась лагерем неподалеку от нас.

Марш следующего дня сопровождался разгулом вандализма, который делал честь никому из причастных к нему и позорил армию в целом. Заборы и постройки поджигались на протяжении всего маршрута следования, а в некоторых случаях — едва ли не на глазах у генерала Гранта. Элементарное уважение к нашему генералу должно было избавить его от лицезрения столь унизительных сцен. Большую часть вины возлагали на шедшую в авангарде кавалерию.

Возле Гранд-Джонсона, где дорога у линии штата пересекает ту, по которой мы шли, мы обнаружили голову колонны генерала Гамильтона, шедшую из Коринфа, но теперь остановившуюся в ожидании, пока наша колонна пройдет мимо и займет дорогу на Ла-Гранж справа.

Правое крыло под командованием генерала Макферсона расположилось лагерем вокруг Ла-Гранжа, а левое — вдоль реки Вульф к югу от Гранд-Джонсона и вблизи Дэвис-Бридж. 3-й Айовский полк разбил лагерь в ту ночь на том самом месте, которое занимал летом. Генерал Макферсон разместил свой штаб в элегантном здании неподалеку от нас. Железная дорога от Боливара была восстановлена, и немедленно началась подготовка к дальнейшему продвижению вперед.

Вандализм обеих частей армии, сжигавших заборы и постройки по пути сюда, вызвал суровый приказ генерала Гранта. Поскольку это не возымело действия, последовал другой приказ: взыскивать стоимость уничтоженного имущества с наименьшего подразделения, к которому можно было привязать этот проступок — будь то дивизия, бригада, полк, рота, отряд или отдельный солдат, — причем сумма удерживалась из их платежных ведомостей. Это возымело желаемый эффект на некоторое время, но вскоре о приказе забыли.

Противник под командованием Ван Дорна и Прайса расположился лагерем к югу от нас, у Холли-Спрингс или вблизи него. Время нашего пребывания в этом пункте ушло на предварительную разведку, восстановление железнодорожного моста через реку Вульф к югу от Гранд-Джонсона и прочие приготовления к масштабному вторжению в Миссисипи.

Около полудня 5 ноября в наш полк поступил приказ немедленно выступить налегке, взяв с собой однодневный рацион в сумах. Это была разведывательная вылазка 1-й бригады с секцией батареи Манна под командованием полковника Пью. Капитан МакКолл командовал 3-м Айовским полком. Мы двинулись на юг по дороге на Холли-Спрингс, и примерно в восьми милях за нашими передовыми постами показались передовые посты противника. Наша пехота развернулась по обе стороны дороги, а артиллерия открыла огонь снарядами. Местность была открытой и ровной, открывая прекрасный обзор. Мы могли видеть, как наши снаряды падали на землю и разрывались примерно в трех четвертях мили от нас.

Противник обратился в бегство, и мы продолжили наступление. Около заката наша кавалерия настигла отступающих конников неприятеля и отбросила их после короткой стычки, в которой мятежники потеряли одного человека убитым и двух ранеными. С наступлением темноты мы повернули назад и около 9 часов прибыли в Ла-Гранж, пройдя за один вечер восемь миль и проведя небольшую перестрелку.

На следующий вечер перед строем нашего полка был зачитан приказ о том, что войска дивизии должны находиться в готовности выступить утром на усиленную разведку, за исключением двух полков из бригады генерала Вича (один из которых оставлялся для охраны моста Болла, а другой — в резерв и для несения караульной службы), одного полка из бригады полковника Джонсона, оставленного охранять мост через реку Вульф на дороге в Холли-Спрингс, а также одной артиллерийской батареи, которая также оставалась на месте. Нам надлежало взять двухдневный запас провизии в сумах и сто патронов на человека. Неблагоразумие оглашения такого приказа на публичном построении очевидно с первого взгляда. Случайный гражданин мог передать его содержание противнику, и тот, воспользовавшись нашей глупостью и узнав о наших силах и планах, мог сурово нас наказать.

Мы выступили в 9 часов, направляясь по дороге на Холли-Спрингс. Командовал генерал-майор Макферсон, также присутствовал генерал Лауман. Капитан МакКолл командовал 3-м Айовским полком. Размеренный марш без каких-либо волнующих происшествий привел нас поздно во второй половине дня к кирпичной церкви близ Ламара, где дивизия уже лагерировала летом под началом Шермана. Мы едва успели сложить оружие в козлы, как спереди раздался глухой шум перестрелки. Сначала мы не придавали этому значения, но вскоре звуки переросли в нестройные залпы. Нам приказали не снимать снаряжение и быть готовыми в любой момент построиться в линию. Две роты, включая роту K нашего полка под командованием лейтенанта Лакина из роты F, были высланы в качестве застрельщиков в густой лес на правый фланг. Как только мы успели накосить достаточно травы, чтобы лечь на нее, поступил приказ занять новую позицию в полумиле впереди.

Мы еще не успели заснуть, как стали поступать различные сообщения о перестрелке, которую мы слышали впереди. Оказалось, что это была стычка кавалеристов. Наши три батальона — соответственно 1-го Западно-Теннессийского (конная пехота), 7-го Канзасского отряда «Джейхокерс» (конная пехота) и 2-го Иллинойского (кавалерия) — настигли противника, состоявшего из двух батальонов знаменитой кавалерии Джексона под командованием полковника Монтгомери. Была применена хитрость, чтобы заманить мятежников в ловушку. Наша конная пехота спешилась и укрылась по обе стороны дороги, проходившей через узкую проселочную аллею, после чего 2-й Иллинойский батальон двинулся вперед и, столкнувшись с неприятелем, сделал вид, что испугался его численности, и начал поспешное отступление. Противник бросился в погоню со всей поспешностью, и когда он оказался между двумя линиями спешенной пехоты, та внезапно открыла по нему огонь. «Изумление охватило ряды мятежников». Они в панике развернулись и начали отступать. Но прежде чем они успели уйти, наши парни перестреляли нескольких лошадей в хвосте их колонны. В эту кучу барахтающихся и бьющихся бедных животных и врезалась вся зажатая в тесном проходе масса. Наши бойцы сомкнули ряды вокруг них и сумели захватить одного капитана и шестьдесят четыре человека, многие из которых были ужасно избиты и изувечены. Помимо этого, двое или трое были убиты.

Но этот дерзкий трюк вскоре был превзойден амбициозными «джейхокерсами». Устроив засаду, они увидели крупный отряд противника, который подошел и выставил усиленный пикет. «Джейхокерсы» подождали, пока те крепко уснут, затем подкрались сзади и разбудили их, чтобы сообщить, что они в плену. Все это было проделано без единого звука и шума. Через несколько минут подошел сержант. Он тоже был взят в плен. Затем появились лейтенант и рядовой. Их постигла та же участь.

Я привожу рассказы об этих подвигах со слов людей, которые в них участвовали. Пленных мы видели, беседовали с ними и пересчитали их. Их было сто двенадцать человек. Они были без формы, хотя и не в лохмотьях, но представляли собой грязное, унылое зрелище. Многие были страшно избиты и покрыты запекшейся кровью. Они утверждали, что если бы командовал Джексон, то их катастрофы в проходе никогда бы не произошло. Но он был произведен в бригадные генералы, а сменивший его Монтгомери доказал свою неспособность справиться с этой должностью.

Большую часть следующего дня пехота и артиллерия оставались на местах ночевки; однако кавалерия продвинулась вперед до реки Колд-Уотер, где встретила крупные силы противника в составе пехоты и артиллерии и была отброшена назад. Мы услышали глухие раскаты его пушек, когда они открыли огонь по нашей кавалерии, и безошибочно догадались, что означают эти звуки. Вскоре после этого 3-й Айовский полк был отправлен вперед на поддержку кавалерии, но, пройдя около двух миль, был отозван назад. Кавалерия отступала не спеша, и противник не преследовал ее.

Около четырех часов пополудни мы двинулись в обратный путь на Ла-Гранж. Воздух был прохладным, и едва тронувшись в путь, мы задали бодрый темп. Пыль немного досаждала, но еще сильнее докучало то, что войска подожгли поля и заборы, и нам пришлось маршировать вдоль горящих проходов сквозь едкий дым и жар, зажатыми между двумя стенами огня. Мы добрались до своих лагерей около восьми часов вечера.

После этой разведки по приказу генерала Макферсона боеприпасы в патронных сумках солдат ежедневно на вечерней поверке проверялись специально присланным для этого штабным офицером. Каждому выдавалось по сорок патронов, и если обнаруживалась недостача, которую солдат не мог объяснить, с него удерживали плату из расчета пятьдесят центов за патрон. Парни были весьма осторожны и следили за тем, чтобы их никогда не застали без полного боекомплекта. Если же обнаруживалась нехватка патронов, их можно было на время одолжить у товарища, который не шел на построение. Когда возобновились марши, от этой практики отказались.

Примерно в это же время на посту командира 4-й дивизии генерала Лаумана сменил бригадный генерал МакКин. Наш полк выслушал его прощальный приказ с крайним сожалением. Я не знаю, было ли это чувство свойственно всей дивизии, но солдаты 1-й бригады чувствовали, что он был их истинным генералом, и опасались, что наша дивизия не получит другого командира, который так гордился бы своим назначением и исполнял обязанности столь же безупречно.

В Ла-Гранже к нам вновь присоединился полковник Уильямс. Его появление было встречено рядовым и сержантским составом многочисленными проявлениями неуважения. Вместе с ним прибыл капитан Смит, находившийся дома на рекрутской службе. Капитана встретили хорошо и тепло. Лейтенант Кроссли также присоединился к нам примерно в то время, но вскоре был назначен адъютантом в штаб бригады. Подполковник Трамбулл, вынужденный остаться позади из-за болезни, прибыл к нам из Боливара. Вскоре после этого он подал в отставку по причинам, которые были хорошо понятны и оценены его друзьями. Ему стоило немалого труда добиться ее утверждения, поскольку генерал Макферсон поначалу отказывался дать свое согласие. За редким исключением, он расстался с нами под искренние сожаления и с наилучшими пожеланиями всего полка — как офицеров, так и рядовых. [2]

Утро 23 ноября запомнилось самым необычным маршем из всех, что выпали на долю нашего полка. Кавалерия противника появилась у нас в тылу со стороны Сомервилла, примерно в шестнадцати милях к северо-востоку от Ла-Гранжа. Наша кавалерия в тот момент была занята боем с нею на фронте. Соответственно, 3-й Айовский, 41-й Иллинойский полки и артиллерийская секция были отправлены разобраться с ними. Мы выступили в шесть часов. Полковник Трамбулл стоял перед своей палаточкой, когда мы тронулись в путь. На глазах доблестного полковника выступили слезы, когда он в последний раз смотрел на парней. По какой-то причине мы задержались возле штаба генерала МакКина и покинули город лишь в восемь часов. Продвигаясь неспешным шагом и остановившись на короткий привал у небольшой речушки в семи милях от города, мы достигли Сомервилла в час дня. Партизане, разумеется, уже ушли. Отдохнув до половины третьего, мы пустились в обратный путь. Наш полк, до того замыкавший шествие, теперь шел в авангарде. Колонна сразу же задала бодрый шаг. Вскоре прибыл курьер с депешей от генерала МакКина с требованием спешить назад, поскольку затевалось общее движение. Скорость марша была увеличена настолько, что артиллерийским лошадям большую часть времени приходилось идти рысью. Офицеры не могли не понимать, что для солдат было невозможно маршировать с таким неразумным темпом; о сохранении строя не могло быть и речи. Многие отстали, а некоторые падали от истощения прямо на дороге. Было уже темно, когда мы дошли до ручья, у которого отдыхали до полудня. Здесь около двухсот человек, включая подошедших отставших, остались ночевать без офицеров и выставленных пикетов. Наверное, было к лучшему, что противник не знал об их положении. Когда мы добрались до пикетов, из рядов выбыло еще много людей, оставшихся греться у костров. Лишь около двадцати человек и два офицера добрались до лагеря со своими знаменами — достойная эпитафия скоростным маршам. Впрочем, почти все присутствовали на утренней перекличке, что доказывало: они покидали ряды вовсе не из желания увильнуть от достойного выполнения своего долга. Этот необычный марш протяженностью в тридцать две мили за двенадцать часов заслужил похвальный приказ от генерала МакКина.

Тем временем капитан Браун, чья отставка была принята в Боливаре, вернулся в чине майора и принял командование полком, поскольку полковник Уильямс все еще болел. Капитан получил повышение дома по просьбе большинства офицеров полка. Его назначение вызвало всеобщее удовлетворение среди личного состава.



Генерал Грант вернулся из Коламбуса, куда ездил для консультаций с генералом Шерманом. Он провел смотр войск по бригадам и отдал распоряжение о том, чтобы животным сменили подковы и был получен провиант для немедленного выступления в поход. Противник сосредоточил крупные силы и возвел укрепления в Аббевилле, к югу от Холли-Спрингс, на реке Таллахатчи. Генерал Шерман выступил из Мемфиса 26 ноября, взяв направление правее своей позиции. 27-го числа поступил приказ выступить утром в 6 часов, захватив весь багаж, трехдневный рацион в сумах и двухдневный в повозках. Из-за ограниченности средств перевозки нам предстояло нести ранцы, набитые зимними комплектами обмундирования и потому очень тяжелые. По этой причине мы не ждали от марша ничего приятного.





ГЛАВА XXV.


Армия в движении на юг — Характер и картины первого дня марша — Зарисовка старого солдата на бивуаке и взгляд на его быт — Марш 29 ноября — Бивуак в Холли-Спрингс — Марш через город — Землетрясение — Кавалерийская дивизия и арьергард противника — Канонада — Лагерь у Ламкинс-Миллс — Шторм — Маневр Шермана, отступление противника и продвижение войск — Наша дивизия оставлена позади — События на фронте — Наше наступление — Укрепрайоны мятежников на Таллахатчи — Пейзажи и картины дневного перехода — Лагерь у Харрикейн-Крик — Оксфорд — Соединение с главной армией у реки Йоккона — 33-й Висконсинский полк — Обстановка и маневры — Рейд Ван Дорна — Мероприятия по восстановлению коммуникаций.



Подъем прозвучал в 4 часа. Мы приготовили завтрак, упаковали ранцы и сумы, наполнили фляги, погрузили повозки и построились в шеренгу. Майор Браун был в седле. Военнослужащим роты F было отрадно видеть своего бывшего уважаемого капитана во главе полка. Полковой оркестр затянул старый знакомый марш «Девушка, которую я оставил позади», и полк выступил, заняв свое место в колонне на речных утесах. Здесь мы стали ждать прохождения 2-й и 3-й бригад, наблюдая за тем, как их колонна темной пехоты вперемешку с белыми крытыми повозками тянулась на юг. Это было величественное зрелище — правое крыло армии раскинулось по тем широким и открытым полям дальше вглубь вражеских земель. И когда каждый солдат думал: «Я часть этого грандиозного движения; пусть я малая частица, но я творю историю», — он испытывал ликование, знакомое лишь людям в часы великих начинаний или великих побед.

Левое крыло также находилось в движении по дороге на юг от Гранд-Джонсона. Там, где эта дорога соединяется с той, по которой шли мы, в шести милях к югу от реки Вульф, правое крыло остановилось, а левое возглавило авангард.

Дороги были весьма благоприятны для марша, но небо затянули свинцовые тучи, и с северо-запада дул холодный пронизывающий ветер. Во время частых остановок, вызванных огромной протяженностью обозов, солдаты ломали заборы и разжигали костры, чтобы погреться. Остановки были столь частыми, а колонна столь длинной, что к вечеру путь представлял собой практически непрерывную линию огня. Огонь перекинулся на сухую листву и стерню, перекинулся на заборы, и в конце концов стало казаться, что мы маршируем сквозь перманентный костер. Солнце село, и стала сгущаться тьма, когда внезапно сквозь неожиданный разрыв мрачных туч великолепно пробился багровый закат, в то время как на востоке, куда дул ветер, пламя пылающих заборов, полей и построек осветило небо, зловеще полыхавшее над нами, пока мы шли вперед. Это была сцена, достойная пера поэта или кисти художника. Это было великолепие опустошения. Огромная армия вторжения, марширующая сквозь зарево разрушений, учиненных ею же! Намеренно это делалось или случайно, мы не могли не сожалеть о таком уничтожении имущества. Мы знали, что мир сочтет подобные действия умышленными и что они лягут несмываемым пятном позора на наше имя. Среди нас были те, кто радовался этому; но многие инстинктивно содрогались при виде того, как мы заново воплощаем в жизнь деяния, из-за которых имя вандала стало проклятием на все времена.

Головные пехотные части остановились на ночлег у Колд-Уотера. Но наша дивизия, хотя и маршировала два часа после наступления темноты, разбила лагерь возле знакомой кирпичной церкви к югу от Ламара. Воды для животных здесь не было, а для людей ее едва хватало. Повозки выстроились в парк по бригадам в том же порядке, в каком двигались. Из-за тяжести ранцев, медленного темпа марша и частых остановок мы ужасно устали, и когда прозвучал приказ принять вправо, у нас едва хватило терпения дождаться выполнения остальных команд: «Стой!» — «сомкнуть ряды!» — «направо!» — «равнение по центру!» — «смирно!» — «примкнуть штыки!» — «на плечо!» — «сложить оружие в козлы!» — «разойтись — марш!»

И здесь посторонний наблюдатель мог воочию увидеть все привычки старого солдата на марше. Его ранец уложен не по уставу, а так, как удобно ему самому. В его сумочке лежит трехдневный запас хлеба, сахара и кофе, а также надежный запас соли. За мясом он обращается главным образом к удаче, а также к неприятельским свинарникам и курятникам. Снаружи к сумочке приторочено все, что осталось от какого-нибудь веселого ужина устрицами, — маленькая жестяная банка с проволочной дужкой, служащая кофейником. Его фляга никогда не пустует, если удается добыть воды, разве что в ней плещется что-то послаще или покрепче воды. Когда полк останавливается на ночлег и распускается на отдых, его первая цель — обшарить ближайшие окрестности, выследить и раздобыть хоть что-нибудь из свежини, после чего, принеся трофей, он щедро делится им с товарищами, отложив себе лучший кусочек. Затем он приступает к сооружению костра, если у товарищей не найдется для него местечка рядом со своим. И тут позвольте мне сказать всем непосвященным воинам, что, что бы ни говорили в пользу зеленого гикори или сухих дубовых верхушек, опыт научил меня: хорошо высушенные шпалы — определенно лучший материал для костра на Земле Сесессии. Разведя огонь, он наугад вытаскивает ружьем из козел свое оружие, пододвигает ранец поближе к желанному пламю и садится на него, держа под рукой флягу, суму и патронный подсумок. Он наполняет свой «кофейник» и ставит его на угли. Отрезав кусок мяса, он солит его, насаживает на шомпол и начинает жарить на открытом огне. И если вдруг посчитается голос дежурного сержанта, призывающего его в караул или на тяжелые работы, — что ж, никто не осудит меня за то, что я не буду дословно повторять всё то, что он думает о превратностях судьбы. Если ему посчастливится избежать этого, то по окончании ужина (который нигде не кажется столь вкусным) он сгребает охапку сухих листьев, а то и нарвет пучок болотной осоки, расстилает на них одеяла и вскоре — вытянув ноги к костру и положив голову в зону прохладного воздуха и сладостных снов, вплоть до утреннего барабана или ночной тревоги — забывает об утомленном мире.

Бродя среди костров, сторонний наблюдатель заметит, что повадки этого солдата сильно разнятся с поведением остальных. Некоторые, подобно ему, находят благо в уединении. Другие, словно гуси, выбирают себе пару и держатся вдвоем. Иные же, будучи существами стадными, сбиваются в ватаги по шесть-восемь человек. Эти различия в размерах «семей» влекут за собой соответствующие изменения в образе жизни, который во всех случаях подчинен общему принципу: получать максимум комфорта при минимуме усилий.

29 ноября. Нас подняли рано, и на рассвете мы были готовы к выступлению. Но сегодня нам выпало быть арьергардом, и пришлось ждать, пока другие войска покинут лагерь. Взошло солнце. Уставшие и затекшие, мы надели ранцы и вышли на дорогу. Медленно и с частыми остановками обозы вытянулись на тракте, и к восьми часам колона снова пришла в движение. Дороги были пыльными, а остановки — более частыми и изнурительными, чем вчера.

В 2 часа дня мы достигли Колд-Уотера, где прошлой ночью лагерировало левое крыло. Здесь мы сделали остановку для отдыха и водопоя животных, а когда возобновили марш, уже стемнело, и в Холли-Спрингс мы прибыли лишь к 11 часам вечера. Здесь мы остановились на ночлег. Мы развели костры из садовых оград, а постели устроили из фуража, взятого из амбаров местных жителей. Кто мог нас в этом укусить? Когда альтернативой была безрадостная ночь без ужина, кроме того, что было в сумах, и ночлег на сырой земле, какой солдат поступил бы иначе?

И вот снова те из жителей этого прекрасного города, которые не бежали вместе с отступающей армией, со всех сторон увидели лагерные костры «Захватчика» и услышали на своих тротуарах поступь «вандальских» часовых.



30 ноября — воскресенье. Барабаны разбудили нас в четыре часа, и хотя нашего короткого сна едва хватило для отдыха, увещевания офицеров о том, что нам предстоит скорый марш, исключали любые дальнейшие попытки предаться покою. С рассветом, когда Третий Айовский полк шел в авангарде дивизии, мы прошли по главной улице города с ровными рядами и под звуки маршевой музыки. Тщетный парад! Не было гражданских, чтобы лицезреть его, — некому было им восхищаться. Если мы и внушали ужас врагу, то заслужили его в сумятице боя, а не выбивая шаг на смотру под звуки флейты и барабана.

День был пасмурным, с юга дул мягкий и влажный ветер. Некоторое время мы двигались быстро, но вскоре перешли на более умеренный шаг. До полудня, во время короткого привала, мы ощутили заметный подземный толчок, который также чувствовался в Каире и Сент-Луисе. Часто поступали донесения о том, что кавалерийская дивизия под командованием полковника Дики ведет перестрелку с арьергардом противника и что он захватил два орудия.

По мере того как мы приближались к Ламкинс-Миллс, до наших ушей донесся внезапный раскат артиллерийской стрельбы. Этот звук привел полковника Пью в восторг; оглядевшись вокруг, он воскликнул своим особым тоном: «Парни, слышите это?» Залпы следовали часто, и глубокие долины превращали эти звуки в раскатистое эхо, какого мы прежде никогда не слышали. Это кавалерийская дивизия вступила в бой с передовыми частями противника к северу от Таллахатчи. Эта стрельба продолжалась почти два часа, и, не зная ее причины, мы приняли ее за начало общего сражения. На марше мы шли в составе самой тыловой дивизии; догнав части других дивизий, мы обнаружили их лагерем на высокой господствующей гряде, которая поднимается вдоль северного берега реки, вращающей мельницы Ламкинс-Миллс, и возвышается над более ровной местностью к югу в сторону Таллахатчи. Мы расположились лагерем впереди них, причем 1-я бригада встала на равнине в самом авангарде.

Канонада стихла с наступлением темноты; и вскоре после этого небесная артиллерия более громким и долгим эхом принялась сотрясать холмы. В ожидании бури мы поспешно поставили палатки. Она налетела с запада с громкими раскатами грома — настоящий торнадо. Наши палатки рухнули под ее натиском, и вода ручьями потекла под наши одеяла. Многим из нас пришлось искать тепла у вновь разведенных костров. И здесь, хотя тело страдало, разум не мог не преисполниться возвышенного чувства при виде столь грандиозного буйства стихий. Грохочущий гром, кромешная тьма, разгоняемая лишь частыми вспышками молний да раскинувшимися далеко на север армейскими кострами, и порыв ветра были в высшей степени величественны. Утром Бог сотряс землю, вечером человек сотряс небеса, а теперь Бог сотрясал и небеса, и землю.

1 декабря. День прошел без дождя, но холодный и пронизывающий ветер гнал с севера разорванные массы облаков. Сообщали, что Шерман с сильной колонной переправился через Таллахатчи в девяти милях ниже позиций противника, обошел его во фланг и вынудил отступить. В тот вечер дивизия Макартура поспешно двинулась вперед, и в течение всего следующего полудня войска шли колоннами через наши лагеря, продвигаясь на юг. Наша дивизия и дивизия, находящаяся ныне под командованием генерала Росса, были оставлены в этом пункте; с какой целью — офицеры и рядовые были одинаково не в состоянии угадать.

Поезда были отправлены обратно в Ламар за рационом, а саперные части были заняты ремонтом железной дороги к югу от этого пункта. Генерал Шерман вернулся в Мемфис, чтобы начать свою экспедицию против Виксбурга, а генерал Грант, чья колонна была усилена дивизией Денвера из состава войск Шермана, продвигался вперед вслед за противником. О деталях его маршей мы знали только по слухам. Кавалерийская дивизия теснила арьергард противника с прекрасными результатами. Множество пленных прошло в тыл, и мы с замирающим сердцем слушали рассказы о доблестном поведении этой части армии. Авторитет кавалерии, столь сильно упавший после битвы при Шило, теперь внезапно возрос в наших глазах. В романтических представлениях некоторых молодых солдат «человек на лошади» стал всем в войне. И то и дело приходилось слышать, как многие сожалеют о своем несчастье записаться в пехоту.

Между тем генерал МакКин по собственной просьбе был освобожден от активной службы и рано утром 11-го числа со своим штабом отправился на север. Накануне вечером дивизия получила приказ выступить, и тем же утром в шесть часов мы начали марш на юг.

Погода была мягкой и восхитительной, а дороги — лучше не пожелаешь. В десять часов мы достигли недавних передовых укреплений противника перед Таллахатчи. Они состояли из одной линии стрелковых окопов с амбразурами в трех точках, каждая из которых была рассчитана на батарею легких орудий. Они отнюдь не были грозными, и земля к северу от них была выше той, на которой они были возведены; но сектор их обстрела был открытым и ровным, и их нельзя было взять с ходу фронтальной атакой без потерь. Они были построены для защиты моста через Таллахатчи. За рекой мы вышли к его главному форту, фасы и боковые стороны которого образовывали углы с рекой и почти смыкались сзади. Это было грозное сооружение с толстым и высоким бруствером, широким и глубоким рвом, с какими-то внутренними элементами, которых я не понял, и стрелковыми окопами, тянущимися от его флангов, — и все это было утопало в непроходимом лесу из пойменного леса. Этот лес был настолько густым, что артиллерию нельзя было успешно задействовать против них, а фронтальная атака при наличии разделяющей реки была исключена.

Проходя через эти укрепления, мы говорили между собой: «Если противник не смог удержать такое место, то где же к северу от Виксбурга он примет бой? Наше дальнейшее продвижение будет сплошным маршем победы». И вот в ликовании мы устремились вперед.

В трех милях к югу от Таллахатчи мы проехали Аббвилл — небольшую железнодорожную станцию, гарнизон которой составляли немногочисленные войска. Мы остановились на ночлег на Харрикейн-Крик, небольшой речушке в шести милях к северу от Оксфорда.

Местность, через которую мы проходили к югу от Таллахатчи, была гористой и живописной. Порой мы поднимались на высокие горные хребты, открывавшие нам широкий вид на окрестности; оттуда мы могли видеть другие хребты, синеющие в дымке вдалеке, а далеко направо — глубокую и сонного вида долину Таллахатчи. Это представляло восхитительный контраст монотонным лесам, прерываемым лишь редкими плантациями, которые во время наших предыдущих маршей на Юге ограничивали пытливый взор узкими рамками и поднимались вокруг нас, словно тюремная стена.

12 декабря. Мы рано возобновили марш и в девять часов прошли через Оксфорд — очень приятный на вид небольшой городок, со всех сторон окруженный неизбежным дубовым лесом этих мест. Он был главным образом известен как место расположения Университета Миссисипи. Это кирпичное здание на западной окраине города величественно выделялось на фоне темных лесов и над окружающими его неказистыми постройками и было одним из немногих объектов, вызывавших наше общее уважение даже на земле предателей.

Марш еще на двенадцать миль, совершенный с большим трудом и отстающими, привел нас в поле зрения главных сил армии, стоявших лагерем вдоль Йокно-Крик. Здесь генерал Лауман ждал, чтобы принять командование дивизией. Его возвращение было встречено по всему нашему полку с огромной радостью. Этим вечером мы наслаждались роскошью моросящего южного дождя, а на следующее утро поставили палатки и разбили лагерь в строгом порядке. 103-й Иллинойский полк был оставлен позади в Уотерфорде, и теперь 33-й Висконсинский был придан 1-й бригаде взамен него. Этот полк продвигался с колонной Шермана из Мемфиса, затем совершил контрмарш к Уотерфорду, а затем снова двинулся вперед, чтобы присоединиться к главной армии; вследствие этого их запасы рациона были настолько истощены или растрачены, что они были сведены к трем четвертям регулярной нормы. Вдобавок к этому бдительность и энергия прововост-маршала сделали невозможным для неопытных солдат добывать продовольствие из окрестностей. В таком положении их жалобы, как и следовало ожидать от молодых солдат, были шумными и, возможно, неразумными. Действительно, они казались нам ведущими себя крайне глупо. Они без удержу ругали своего квартирмейстера и других офицеров, обвиняя их в краже их пайков. Они осаждали палатку своего полковника большими толпами, требуя рационов. Весь день почти без перерыва из их лагеря раздавался крик «крекеры!», и задолго до побутки по утрам лес отзывался эхом криков «крекеры! крекеры!». И среди ночи, если они что-то и говорили во сне, то повторяли это неизбежное и всезначащее слово — крекеры. Теперь мы жалели их и, насколько могли, делились с ними своими пайками. Но мы не могли не забавляться тем бурной манерой, с какой они выражали свое нетерпение, ибо это вызывало забавные воспоминания о тех днях, когда мы сами были молодыми солдатами.

Армия отдохнула на этой позиции и стала ждать открытия железнодорожного сообщения с Холли-Спрингс. Через неделю поезда уже ходили от станции Йокно. Кавалерийская дивизия потерпела свое первое поражение под Кофивиллом — тяжелый отпор со стороны пехоты и артиллерии противника. Это казалось свидетельством его намерения оспаривать оккупацию Гренады, где он, по слухам, был сильно укреплен. Но этот исход мог быть предвиден кавалерией, когда она, уже находясь вне досягаемости поддержки со стороны пехоты, устремилась вперед против бдительного и искусного противника. Он воспользовался их опрометчивостью и сурово наказал их; однако для армии в целом это дело не имело серьезного характера.

Но кавалерия противника под командованием Ван Дорна, их бывшего командующего в Миссисипи, готовила удар по нашей кампании, и он обрушился внезапно там, где его меньше всего ждали. Большая часть кавалерийской дивизии была отозвана с передовой, и ее часть под командованием полковника Дики была отправлена на восток для совершения рейда на Детройтско-Огайскую железную дорогу, в то время как другая часть под командованием полковника Ли направилась на север для защиты коммуникаций от замыслов Форреста, который продвигался к нашим железнодорожным линиям в Теннесси. Около полудня 19-го числа Огайская бригада дивизии Росса, стоявшая лагерем в двух милях к югу от Оксфорда, двинулась на поездах на север, проследовала через Холли-Спрингс тем же вечером и прибыла в Боливар в какое-то время ночью. В тот же день полковник Дики на обратном пути пересек след Ван Дорна, который тогда двигался на север в свой рейд, и известил генерала Гранта о его передвижениях, но слишком поздно, чтобы тот успел принять меры для их пресечения.

20-го числа до войск дошли намеки на то, что Ван Дорн захватил Холли-Спрингс, сначала в виде смутных слухов, а затем в виде более определенных донесений. Были незамедлительно приняты меры для встречи новой опасности. Дивизия Макартура была отправлена на север для открытия коммуникаций. В ту же ночь в 4-ю дивизию поступил приказ быть готовой к маршу в ранний час. Шум приготовлений продолжался далеко за полночь. Посреди этого через долину к северу от нашего полка мы услышали гам, который звучал так, будто тысяча сторожевых псов мерзко соединилась в своих полуночных оргиях. Это была ссора между 14-м и 15-м Иллинойскими полками с одной стороны и 16-м Иллинойским — с другой. Я полагаю, она ограничилась исключительно словесной перепалкой.

В шесть часов утра дивизия выступила и, повернув на восток, пересекла железную дорогу у станции Йокно и, пройдя около четырех миль, расположилась лагерем на месте, только что оставленном дивизией Макартура. Мы разбили лагеря обычным порядком, установили палатки, и вечером в нашем полку состоялся парад, на котором был зачитан приказ генерала Макферсона о том, что войска правого крыла переведены на трехчетвертной рацион. Ближе к ночи артиллерия получила приказ выступить, а поздно ночью приказ пехоте приготовиться к маршу ранним утром.





ГЛАВА XXVI.


Отступление армии — Похвальный дух войск — Харрикейн-Крик — Наша дивизия оставлена здесь прикрывать отступление — Марш к Таллахатчи — Нелепые слухи — Рождество — Мы встаем лагерем — Возвращение рейда Дики — Наше положение со снабжением — Новый год — Хорошие новости — Марш к Холли-Спрингс — Объявление о взятии Виксбурга — Оно опровергается — Мы встаем лагерем — Марш дивизии Денвера — Наше положение — Сожжение Холли-Спрингс — Снова марш на север — Бивуак на Колд-Уотер — Раздумья и спекуляции об исходе кампании — Прибытие в Москву.



Побутка прозвучала в половине четвертого, и с восходом солнца мы обратили свои лица на север, а спины — ко всем нашим мечтам о завоеваниях и славе. Мы начали отступление. Мусор в наших лагерях горел, а мельница, реквизированная для помола нам зерна, объятая пламенем, выбрасывала в воздух столб густого дыма. 41-й Иллинойский полк был выделен для разрушения железной дороги. Мы смотрели на все это с полным оцепенением. Но это была не выдумка; кампания была брошена, вся армия отступала! Мы были ошеломлены. Но из этого разочарования мы постарались разжечь искру надежды и убедить себя в том, что победа все же придет. Все остро переживали это событие, и нельзя было ожидать, что обойдется без ропота. Но Теннессийская армия была слишком патриотична духом и слишком храбра сердцем, чтобы быть деморализованной этим. Каждый солдат старался держаться бодро и искал надежды в лицах и разговорах своих товарищей. Я не буду пытаться пересказывать те рассуждения и догадки, с помощью которых мы пытались оправдать и извинить отступление, ни то, как другие, более унылые, жаловались на него. Многие, однако, казалось, думали, что мы могли бы взять Гренаду и удержаться там, живя за счет страны, пока не будет открыто железнодорожное сообщение с Мемфисом.

Проходя через Оксфорд, мы разбили лагерь на Харрикейн-Крик, где стояли лагерем в ночь на 11-е число. 41-й полк подошел до наступления темноты и доложил, что выполнил свою задачу вполне к собственному удовлетворению. Мы им верили. Всю ночь поезда сновали между Оксфордом и Аббвиллом, вывозя хлопок и государственные склады. Над городом всю ночь сиял яркий свет, и мы решили, что оставшиеся там войска поджигают его части, но так и не получили прямого подтверждения нашим догадкам.

Утром наши обозы были отправлены вперед под сильным прикрытием, а до полудня мимо нас прошла дивизия Куимби. Таким образом, 4th Division была оставлена прикрывать и защищать отступление. Были отданы приказы людям оставаться при своих знаменах в готовности ко всему, что может произойти. Во избежание отставания майор Браун приказал проводить перекличку в нашем полку каждые два часа с письменным докладом ему о результатах. Мы оставались здесь еще одну ночь и слышали частый шум и свистки поездов — звуки, которые казались более уместными в мирное время, чем во время войны.

На следующее утро рано забили барабаны, и мы получили приказ приготовиться к бою или маршу по первому требованию. Мы пробыли всю ночь под «роскошью» моросящего дождя, который продолжался до сих пор и делал перспективы этого дня совсем непривлекательными. В восемь часов мы скатали ранцы и построились, но нас продержали в строю до самого полудня, прежде чем начать марш.

Поздним днем мы прошли Аббвилл и увидели там небольшой гарнизон, защищавший депо внутри редута из тюков хлопка. Это выглядело решительно аристократично. Земляные брустверы не годились. Это было слишком дешево. Им подавай что-нибудь стоимостью пятьдесят центов за фунт. Ну, роскошь среди солдат — такая редкость, кто мог бы позавидовать им в этом? Мы разбили лагерь на небольшом расстоянии от стрелковых окопов противника к северу от Таллахатчи.

Здесь, догнав наших товарищей по обозу, мы обнаружили, что у них есть бальзам для наших израненных душ в виде грандиозных лагерных слухов о победах на всех фронтах. Бернсайд не только разбил врага на Раппаханноке и взял Ричмонд — Шерман не только взял Виксбург, а Бэнкс — Порт-Хадсон, но и был фактически объявлен мир! В 27-й Айовской и 33-й Висконсинской находились люди, готовые поставить на это свои подъемные деньги. Конечно, мы не верили этим слухам в полной мере, но думали, что в них что-то есть, и эта мысль сильно нас воодушевила.



Следующий день был Рождеством. Мы съели свои три четверти рациона и отпраздновали его трезво и серьезно. Наш пример был бы отличным для тех христиан, которые при более благоприятных обстоятельствах празднуют рождение Христа, стимулируя свои животные инстинкты жисным мясом и крепким вином. Мы несколько постились; и если тоска — это молитва, мы молились — молили об избавлении от нашего мрачного положения и о том, чтобы нас вывели на новую дорогу победы.

Мы перенесли лагерь на две мили к северо-востоку и встали строем на самом левом фланге армии лицом на юг. Мы отправили фуражировочный обоз, который вернулся доверху нагруженным.

Кавалерийская бригада, отправленная совершить рейд на Детройтско-Огайскую железную дорогу, вернулась с успехом, разобрав несколько миль путей, сожгнув склад мятежных припасов и захватив большое количество лошадей. Действительно, каждый солдат 4-го Иллинойского кавалерийского полка, казалось, привел с собой по меньшей мере двух лошадей и одного контрбанда. Новость об этом маленьком успехе, пусть и маловажном, сделала свое дело в смягчении нашей мрачности.

Между тем наши припасы, «подобно уходящим песчинкам в песочных часах», стремительно иссякали. Чтобы продлить, если возможно, ожидаемый период окончательного голодания, генерал Макферсон издал очередной приказ, переводящий нас на половинный рацион. Мельницы в Ламкинс-Миллс в шести милях к северу были задействованы для помола зерна для нашей дивизии; но получаемое таким образом количество муки сильно не дотягивало до обеспечения нас хлебом, однако мы нашли отличную замену в виде лущеной кукурузы и черного гороха, в изобилии росших на кукурузных полях при нашем лагере. У нас также был загон, куда поступал говяжий (?) скот, подобранный в окрестностях. И что за скот! Некоторые были настолько тощими, что казались почти прозрачными. Парни прямо-таки утверждали, что мясникам приходилось подпирать пару старых волов, чтобы застрелить их! Наши фуражировочные обозы проникали вглубь страны во всех направлениях в поисках пропитания для животных; в одном случае они удалялись на двадцать две мили от лагеря и отсутствовали два дня. Таким образом, сладость успеха противника в Холли-Спрингс была отравлена для всей округи на много миль вокруг, поскольку наша армия была обложена данью для удовлетворения своих нужд. И нужно признаться, что, несмотря на бдительность прововост-маршала, который теперь становился крайне непопулярной личностью, местные жители страдали от несанкционированных реквизиций солдат, сопровождавших фуражировочные обозы или, движимые голодом, прочесывавших окрестности лагерей бандами, больше, чем любым законным путем.

Посреди всего этого мы получали полную норму парадов, инспекций и смотров и не раз задавались вопросом, сидят ли генералы на половинном пайке, как солдаты. Я не верю, что сидели.

Наступил новый год; но он не принес ни радости, ни пиршеств, ни уюта, ни вестей из дома. Не было ничего, что могло бы скрасить общее уныние, если не считать приказа генерала Макферсона, объявлявшего о победе генерала Салливана у Паркерс-Кросс-Роудс над Форрестом, который уничтожал наши железнодорожные коммуникации к северу от Джексона; а также о том, что он получил телеграмму от генерала Гранта из Холли-Спрингс с известием ожесточенном бое под Нэшвиллом, в котором Джонсон был сильно потрепан и отступал. Приказ завершался словами: «Так держать в Новый год, с наилучшими пожеланиями от генерала Макферсона».

До сих пор зима была мягкой. Снега выпало мало. У нас не было тех холодных ветров, которые в эту пору года проносятся над нашими северными прериями. Земля не промерзала настолько глубоко, чтобы полуденного солнца не хватало для ее оттаивания. У нас бывали периоды очень теплой погоды, теплой, как сентябрь на Севере, за которыми следовали неизбежные проливные дожди Юга. И все же, если не считать торные дороги и ровные поймы, земля не была грязной. Глинистые холмы казались непроницаемыми для воды, которая, стекая с них, прорезала огромные овраги, куда ежегодно смывается огромное количество почвы. Но оставался вопрос, была ли эта потеря почвы большой утратой для полей; ибо на поверхности почва казалась той же консистенции, что и на глубине шести футов. Им приходится пахать в обход этих холмов и опоясывать их канавами, чтобы предотвратить этот расточительный смыв. Если бы климат не благоприятствовал выращиванию хлопка, то, по всеобщему мнению моих товарищей, они бы не дали и доллара за акр за возвышенные земли северного Миссисипи. Но неудивительно, что на нас произвела неблагоприятное впечатление страна, оказавшая нам столь скудное гостеприимство.

Наша пикетная служба была довольно тяжелой. Наряды давались полками. Например, в определенный день от Третьего Айовского требовалось выделить 300 человек, включая указанную пропорцию офицеров и унтер-офицеров. Другие полки выделяли аналогичное число, и так наряд шел по кругу дивизии.

3 января мы получили скудную почту из дома, а на следующий день прибыли газеты, впервые сообщавшие, что генерал Бернсайд потерпел поражение под Фредериксбергом. Мы также к своему огорчению узнали, что Виксбург не взят. Но эта новость имела кратковременную компенсацию в виде слухов, исходящих неизвестно от кого, что Бернсайд снова переправился через Раппаханнок и одержал великую победу, и что Шерман лишь ждет прибытия Бэнкса, после чего Виксбург непременно падёт. Во всяком случае, нам всегда везло или вот-вот должно было повезти. Но что было еще приятнее, так это прибытие суточной нормы полных пайков и весть о том, что наше железнодорожное сообщение с Мемфисом через Ла-Грейндж открыто.

5 января наша дивизия сняла лагерь на Таллахатчи и снова двинулась на север. Когда колонна построилась на главной дороге, генерал Лауман проехал мимо, и парни нашего полка дружно приветствовали его криками «ура». Местность, через которую мы проходили, особенно в окрестностях Уотерфорда и Ламкинс-Миллс, смердила отходами забитых животных и обломками брошенных лагерей. Животных из нашего говяжьего загона гнали вместе с нами. Это было самое пестрое стадо, какое мы когда-либо видели: волы, которые не могли отбрасывать тень; коровы лилипутских размеров; зародыши телят (ибо они действительно казались предназначенными для телят); и овцы, которых не хватило бы на один обед крысиному терьеру. Это, как нам говорили, был честный образец миссисипского скота! Это стадо составило бы зверинец, за который северянин отдал бы пятьдесят центов в самые тяжелые времена.

Прежде чем мы достигли Холли-Спрингс, генерал Макферсон получил депешу от генерала Гранта о том, что Шерман захватил Виксбург с 20 000 пленных. Слух был распространен по всей колонне и вызвал великое ликование. Добравшись до Холли-Спрингс, мы обнаружили противоречивые слухи среди войск; и хотя последние депеши не давали оснований полагать, что Виксбург взят, мы цеплялись за приятное заблуждение и долгое время не верили, что Шерман потерпел поражение.

Мы обнаружили здесь дивизию Денвера. 109-й Иллинойский полк также находился здесь и, за исключением роты K, сидел под арестом за мятеж. Дело этих предателей вошло в историю. По мере того как полк за полком этой дивизии проходили мимо их гауптвахты, парни ворчали и улюлюкали на них самым решительным образом.

Мы разбили лагерь на прекрасной ровной площадке к северу от города. Генерал Грант по-прежнему держал свою штаб-квартиру в Холли-Спрингс, и наш полк выделял охрану его штаб-квартиры.

В два часа следующего утра в лагерях дивизии Денвера забила побутка, и мы поняли, что они готовятся к маршу. Едва они освободили свои лагеря, как наши парни бросились туда, унося столы, нары, доски — все, что могло помочь обустроить наши палатки или сделать их более комфортными.



Все войска, кроме 4-й дивизии, были отведены на линию Мемфисской и Чарлстонской железной дороги. Наша дивизия была оставлена прикрывать эвакуацию края и защищать вывоз имущества. 1-я и 2-я бригады занимали Холли-Спрингс; 3-я все еще оставалась в Ламкинс-Миллс. 7-го числа в последнее место был отправлен конвой для доставки обоза с повозками. Он вернулся беспрепятственно. На следующий день к нам присоединилась 3-я бригада, что стало большим облегчением, так как до сих пор наша пикетная служба была очень тяжелой. Поезда день и ночь были заняты вывозом припасов, хлопка, а также негритянских женщин и детей. В тот же день, 8 января, кавалерия, наблюдавшая за фронтом, отошла в тыл, и все были уверены, что пехота и артиллерия уйдут на следующий день. И теперь нам предстояло стать свидетелями трагедии, которая покрывает позором ее виновников и бесчестит 4-ю дивизию.

В уверенности, что мы тронемся утром, несколько солдат из разных полков встретились и замышляли план поджога города. Вскоре после наступления темноты пламя вспыхнуло на его восточной окраине, и оно не распространилось дальше, как вскоре поднялось в другом квартале. Мы видели это из нашего лагеря без особого удивления; ибо нельзя было не ожидать, что найдутся безрассудные, готовые взяться за выполнение угроз мести, высказанных озлобленными солдатами против горожан из-за их поведения по отношению к нашим пленным, захваченным Ван Дорном в его рейде. Прововостские караулы в некоторых случаях выполняли свой долг, арестовывая поджигателей; но в целом они попустительствовали их действиям. Пламя распространялось и вспыхивало в новых направлениях. Два дополнительных полка были привлечены к несению службы в качестве прововостской охраны. Генералы Макферсон и Лауман проехали через город со своими эскортами и попытались остановить дело варварства. Но их усилия не увенчались успехом. Люди, хватая ружья и снаряжение, бежали в город из всех лагерей и заполнили улицы фальшивыми патрулями, целью которых было противодействие действиям настоящих. К 9 часам сумятица достигла своего пика — жуткого и неописуемого. Дьявольские вопли убийц и их сообщников, визги женщин и детей, крики толпы, аплодирующей или порицающей, команды офицеров, ревущие звуки пожирающего пламени и треск падающих балок слились воедино. Горожане при помощи солдат тщетно пытались остановить пламя. Богатые и бедные, дружелюбные и недружелюбные — всех постигла одна участь. Самые величественные резиденции и самые ничтожные лачуги были уничтожены в равной степени. Не пощадили даже негритянские кварталы. К чему только можно было поджечь, поджигатели прикладывали факел. Посреди всего этого столкновений произошло немного, и было сообщено лишь об одном происшествии — ранении военнослужащего 41-го Иллинойского полка прововостской охраной.

Из нашего лагеря зрелище было поистине грандиозным. Пламя освещало небо далеко вокруг и выбрасывало вверх огромные столбы красного дыма, которые, гонимые южным ветром, клубились над нашими головами, отражая желтый свет и заслоняя темные грозовые тучи наверху. Мы видели из нашего лагеря этот великолепный вид; но мы не слышали криков беспомощных людей среди пламени и над пепелищем их некогда счастливых домов.



Пожар бушевал с прежней силой до полуночи, когда во всех лагерях забил долгий сбор. Люди вскочили со сна, схватили оружие и снаряжение и построились в шеренгу. Вскоре прошел фельдъегерь с приказом провести перекличку в каждой роте, а отсутствующих отметить и доложить в штаб. Следует отдать должное доброму имени нашего полка и сказать, что в это время отсутствующими оказались лишь два человека. Впрочем, было бы необычным делом, находясь лагерем вблизи крупного города, чтобы внезапная полуночная перекличка застала всех людей на своих местах.

Товарищи, я описал эту сцену такой, какой мы ее видели и слышали. Если для солдат было правильно вести себя так, пусть никто не стыдится того, что те, кто это сделал, принадлежали к 4th Division. Если это было неправильно, то, поскольку виновные неизвестны, позор падает на всех нас. Того, что многие оправдывали это, не участвуя в самом деле, нельзя отрицать. Не менее верно и то, что многие осуждали это.

Давайте выслушаем обе стороны. Те, кто оправдывал это, говорили, что когда пункт был захвачен 20-го числа Ван Дорном, женщины оскорбляли наших сдавшихся товарищей, стреляя в них из пистолетов и бросая кирпичи. В городе не было ни одного юниониста. Он был в прошлом и, если его не уничтожить, останется в будущем местом сбора для противника. Каждая семья окажет ему помощь; каждая крыша доставит ему комфорт. Мы испробовали политику белых перчаток, и она провалилась. Наши враги были предателями правительства, самого благородного в мире, которое никогда их не обижало. Они не были ни законными, ни честными врагами. Мы должны научить их тому, что мы рассматриваем их измену как преступление. Разве мы покинули свои дома и все удобства жизни и пришли сюда охранять имущество мятежников? Если бы была принята противоположная политика, мятежники вскоре сдались бы. Они бы не стерпели вида разрушения своего имущества и доведения своих семей до бедственного положения. Дезертирство скоро дезорганизует их армии и избавит нас от необходимости воевать.

С другой стороны, говорилось, что войну следует вести честно и по правилам ведения войны среди цивилизованных наций. У войны есть своя взаимная справедливость; и мы не должны делать нашим врагам то, чего не стали бы ожидать от них при подобных обстоятельствах. Враг был предателем; это правда; но он также был грозной силой; и если бы мы вели войну с насилием и бесчинствами, он мог бы и стал бы отвечать тем же. Пока мы не доказали свою способность уничтожить мятежные полчища в поле, мы не должны направлять нашу войну против женщин и детей. Все преимущества, завоеванные нами над врагом, были достигнуты храбростью в бою, а не жестокостью в других местах. Насилие — не есть твердость. Энергия в ведении войны не подразумевает жестокости по отношению к тем, кого ее превратности оставили в наших руках. Давайте пойдем на армии противника; разобьем, преследуем и уничтожим их. Тогда мир будет рукоплескать нашей доблести. И если мы защитим безоружных, беспомощных и невинных, он будет рукоплескать нашему великодушию. Если же будет принята противоположная политика — если мы сожжем над головами женщин и детей их дома, если мы оставим их без крова посреди зимы и без пищи, — если мы таким образом повернемся глухими к обычным призывам человечности, то какого сочувствия мы можем ожидать от цивилизованных наций? Как при таких обстоятельствах мы можем ожидать от них нейтралитета, не говоря уже о дружбе? Это озлобит наших вооруженных врагов до новой силы и новой жестокости; это заставит некомбатантов взяться за оружие и приведет против нас иностранные державы. Так мы будем сокрушены нашей собственным нечестием и безумием.

Но более того, уважение к нашим обязанностям солдат, уважение к данной нами присяге должно удерживать нас от нарушения прямых и неоднократных приказаний наших командующих генералов. Если правительство решило начать политику поджогов и опустошений, и нам приказано это исполнить, мы подчинимся; ответственность будет не нашей. Мы завербовались не для того, чтобы быть правительством, а чтобы служить ему; и пока нам не приказано совершать такие поступки, наши моральные инстинкты должны учить нас воздерживаться от них. Тот факт, что наши генералы были вынуждены издавать приказы, предостерегающие нас от такого поведения, сам по себе был унижением. Каждый солдат в наших рядах должен понимать достоинство своей миссии и чувствовать, что дело цивилизации не нуждается в оружии варварства для своей защиты.

К наступлению утра пожар не прекратился; но из часа в час пламя продолжало вспыхивать в разных местах на окраинах города. В 10 часов утра мы получили приказ готовиться к немедленному маршу. Наши повозки вскоре были загружены и отправлены вперед, а войска выстроены в колонну. Но железнодорожные составы продолжали прибывать и отправляться, до отказа нагруженные негритянскими женщинами и детьми. Тем не менее нас держали в строю, несомненно с целью предотвратить дальнейшее разрушение города. Лишь в восемь часов вечера мы начали движение. Дороги были скользкими и глубокими от грязи. В начале ночи луны не было, и нашим единственным светом были все еще бушующий позади нас пожар и зарево горящих заборов и зданий по обеим сторонам. Было около полуночи, когда мы достигли Колд-Уотер и остановились на отдых и сон.

Ранним утром мы начали марш по дороге на Москву. Минуя лагерь кавалерии к северу от реки, когда мы ее переходили, мы увидели все, что осталось от вторгшейся армии, противостоящей врагу в Миссисипи. И здесь мы не могли не сравнить наши нынешние чувства с теми, с какими мы вступали в кампанию. Тогда в Виргинии, в Среднем Теннесси и вместе с нами в Миссисипи — повсюду казалось, что готовится победа. Теперь, оглядываясь вокруг, мы видели, как наша мечта о победе и мире растаяла. Поражение под Фредериксбергом; отпор под Виксбургом; с трудом заработанная, бесплодная победа под Мерфрисборо — везде остановлены, кроме Миссисипи, и здесь мы отступили.

Но когда мы стали рассматривать главные трудности кампании — поддержание двух-трех сотен миль железнодорожных коммуникаций перед лицом смелого и предприимчивого врага, — для нас было удивительно не то, что она оказалась неудачной, а то, что она вообще была предпринята. Единственным источником надежды для нас теперь было то, что Грант предпримет захват Виксбурга более практичным путем через Миссисипи.

Дорога была хорошо утоптана предыдущими колоннами войск, и энергичный марш привел нас к реке Вулф, где мы провели ночь. Утром мы перешли реку и расположились лагерем вокруг Москвы, сменив часть дивизии Логана.





ГЛАВА XXVII.


Реорганизация армии Гранта — Как была размещена наша дивизия — Набег партизан на наш фуражировочный обоз — Мы маршируем в Мемфис и встаем лагерем — Беглый взгляд на офицеров нашего полка — Полковые строевые смотры генерала Лаумана — Смотр Четвертой дивизии — Рейд полковника Брайанта против Чалмерса — Наша дивизия направлена в Виксбург — Расставание с товарищами — Их путешествие вниз по реке и стычка с партизанами близ Гринвилла — Прибытие на Янгс-Пойнт — Их вид на Портера и Стила, ведущих бой с противником — Продление пути вверх по Язу и занятие Хейнес-Блафф — Захваты — Подрыв складов — 22 мая — Они движутся для занятия позиций на осадных линиях — Их позиция и действия к югу от города — Их последующие позиция и действия.



Войска, недавно составлявшие 13-й армейский корпус, были реорганизованы в четыре корпуса: 13-й, 15-й, 16-й и 17-й, которыми командовали соответственно генерал-майоры МакКлернанд, Шерман, Хёрлбат и Макферсон. Четвертая дивизия, сначала приданная 17-му корпусу, вскоре была передана в 16-й корпус и таким образом снова оказалась под началом своего старого командира. Она была распределена отрядами различной численности вдоль Мемфисской и Чарлстонской железной дороги, от Москвы на востоке до Коллерсвилла на западе. Штаб-квартира генерала Лаумана находилась в первом из названных пунктов. На короткое время, во время его временного отсутствия, полковник Пью командовал дивизией, а полковник Мур из 33-го Висконсинского — 1-й бригадой.

Восемь недель, проведенных нашим полком в Москве, прошли без каких-либо важных событий. Линия железной дороги, охраняемая отчасти нашей дивизией, шла параллельно недавнему фронту операций противника; но зимние дожди вскоре привели дороги в отвратительное состояние, к тому же он был слишком увлечен в направлении Виксбурга Грантом, который с корпусом Макферсона отправился туда, чтобы соединиться с МакКлернандом и Шерманом и возобновить лично операции по взятию этой цитадели, чтобы предпринимать какие-либо демонстрации против нас. Но мы не были лишены обычного количества слухов и сообщений о приближении противника и реальных тревог днем и ночью. Я так часто описывал подобные события, что упоминать их здесь было бы излишне.

Одно маленькое происшествие, однако, поскольку оно было первым в своем роде за всю историю нашего полка, нельзя оставлять без внимания. Мы по-прежнему снабжали наших животных фуражом из окрестностей и для этой цели привыкли отправлять экспедиции во всех направлениях, часто на десять или двенадцать миль, действуя весьма дерзко. Однажды бригадный обоз вышел с эскортом под командованием майора Лонга из 41-го Иллинойского полка. Они возвращались с гружеными повозками, причем часть охраны во главе с майором шла в авангарде обоза, в то время как остальные под началом лейтенанта Холла из Третьего Айовского составляли арьергард. Некоторые повозки увязли в грязи, и арьергард, остановившись, чтобы помочь им выбраться, отстал примерно на полмили от основной части обоза, когда примерно в двух милях от пикетных линий банда партизан Ричардсона выскочила из узкого переулка на главную дорогу и с дьявольскими криками атаковала центр обоза, и прежде чем арьергард успел подоспеть, сумела увезти около пятидесяти мулов и дюжину погонщиков. Они застрелили и смертельно ранили одного погонщика, который отказался отпрягать своих мулов. Арьергард дал по ним несколько залпов с небольшим эффектом. Партизаны пронеслись по полям, лесам и проселочным дорогам к месту своего сбора где-то на севере. Здесь они отпустили парней под честное слово, которые добрались до Форт-ПиЛлоу, а оттуда вернулись обратно в Москву.

11 марта мы были сменены в Москве частью дивизии Денвера и начали марш на Мемфис. Первую ночь мы провели бивуаком в Коллерсвилле. Прежде чем мы успели поставить палатки, начался сильный дождь, который с небольшими перерывами шел до утра. Нам пришлось лежать под ним все это время, набравшись терпения для этого случая. Когда забрезжил рассвет, изобилие сухих шпал дало возможность развести костры, от которых мы получили небольшое утешение, пока в 9 часов марш не был возобновлен.

Вскоре после выступления снова начал идти дождь, и холодный, сильный с северо-запада, он продолжался почти до вечера. С большим трудом и колоссальным отставанием мы достигли станции Уайт, где в глубокой мягкой грязи провели достаточно холодную, унылую и безрадостную ночь.

Следующий день выдался прохладным и приятным. Выступив поздно, мы прибыли в Мемфис во второй половине дня и разбили лагерь на западной окраине города.

Еще два месяца монотонной лагерной жизни. Майор Браун был произведен в полковники в Москве; и теперь, по почти единодушной просьбе офицеров полка, капитан Джеймс Таллис из роты H, очень храбрый солдат и достойный человек, дважды раненный в бою, был назначен подполковником, а 1-й лейтенант Джордж В. Кросли, о чьем доблестном поведении при Блу-Миллс и Шило я уже упоминал, был назначен майором. Эти назначения вызвали всеобщее удовлетворение. Офицеры рот нашего полка теперь по большей части состояли из людей, прошедших рядовую службу, верных своим обязанностям, любимых и уважаемых своими подчиненными; и более того, они прошли испытание битвой и не ударили в грязь лицом. По сравнению со многими полками на фронте наш полк был чрезвычайно удачлив в этом отношении.

Генерал Лауман установил правило, согласно которому два полка дивизии должны были встречаться каждый вечер на лужайке перед его штабом для строевой подготовки. Это возбудило дух соперничества среди некоторых полков, который между 41-м Иллинойским из бригады полковника Пью и 14-м Иллинойским из бригады полковника Холла перерос в сильную неприязнь. Эти полки дважды состязались друг с другом в строевой подготовке, причем второй раз — по вызову подполковника Карна из 14-го полка. Призом за этот смотр был серебряный горн, купленный в складчину офицерами обоих полков. Судей нельзя было обвинить в пристрастности их решения. Как в первом испытании лавры достались 41-му полку, так и в этом он увез горн. Оба полка выполнили различные перестроения образом, вызвавшим высочайшее восхищение; и все же немногие из зрителей, бывших чужими для обоих, присудили бы приз иначе. Признаюсь, что в этой борьбе и в порожденных ею ревности и дрязгах симпатии людей нашего полка были на стороне 41-го. Мы всегда принадлежали к одной бригаде, сражались на одном поле в битве при Шило, шли рука об руку в благополучные и неблагополучные времена, и теперь, когда мы стояли лагерем рядом друг с другом, между нами возникла особая привязанность, общая для обоих полков. Генерал Лауман понимал это, и наш полк никогда не проводил строевых смотров против 41-го.

Эти строевые занятия с нашим полком принесли самые благотворные результаты. Капитан Смит некоторое время был нашим инструктором по строевой подготовке, и к тому же образцовым. Когда майор Кросли получил свое назначение и вернулся из штаба бригады, он был назначен на эту должность. Первые день-два он гонял нас по упражнениям с некоторым трудом; но он был слишком амбициозен, чтобы позволить нам страдать из-за него, и вскоре овладел тактикой и стал отличным строевым командиром.

Пожалуй, самым памятным событием этого периода был смотр Четвертой дивизии ее старым шефом, генералом Хёрлбатом. Это происходило на выставочной площадке к северо-востоку от города. Это было событие, призванное пробудить старые воспоминания. Хёрлбат, Лауман и Витч — три генерала, под началом которых мы служили в Шило, Коринфе и Метаморе, были там, и там же, под изорванными знаменами, пронесенными через те бури, находились войска, которыми они командовали столь храбро и так хорошо; генералы и солдаты, между которыми существовали сильнейшие узы, какие только могут связывать людей — воспоминания об общей опасности и обладание общей славой. Здесь мы снова встретили генералов, которые так гордились командованием нами, и за которыми мы были так счастливы и горды следовать. Это казалось возрождением прошлого.

Множество горожан и солдат собрались, чтобы увидеть это. В «Мемфис буллетин» писалось следующее:

«Вчера, около десяти часов утра, дивизия была выстроена бригадным генералом Лауманом для смотра генералом Хёрлбатом. Мы видели те великолепные смотры, столь живо описанные "рыцарями пера" из армии Потомака при генерале Макклеллане, когда эта армия находилась в расцвете сил, но никогда еще нам не доводилось созерцать массу людей, выглядевших более по-солдатски, чем Четвертая дивизия вчера. Старые ветераны, прошедшие через огонь Питтсбург-Ландинга, Коринфа, Метаморы и других полей сражений, растерявшие армии Ван Дорна и Прайса, напомнили нам солдат, воевавших в Крыму.

Когда генерал Хёрлбат проезжал вдоль строя в сопровождении своего штаба, нам на мгновение показалось, что наши глаза никогда не отдыхали на более чарующей картине. Это было славное зрелище. Смотр оказался именно таким, каким все его ожидали увидеть. Ни единого маневра не было выполнено с ошибкой. От команды "на плечо" и до самого конца смотра всё шло гладко, без сучка и задоринки. Чтобы сделать хороших солдат, необходимы образованные офицеры; и если чего-то и не хватало для того, чтобы убедить сотни присутствовавших на смотре дам и господ в ложности слухов о том, что офицеры Четвертой дивизии не обладают полной квалификацией для занимаемых ими должностей, то теперь эти слухи развеялись окончательно».

17 апреля в Миссисипи была отправлена экспедиция против Чалмерса, удерживавшего мятежные рубежи к юго-востоку от Мемфиса. Ею командовал полковник Брайант из 12-го Висконсинского полка, в то время командовавший 3-й бригадой. Пока она отсутствовала, в городе циркулировали самые дикие слухи, и тысяча и одно сообщение о боях на Колд-Уотере пронеслись по нашим лагерям. Но спустя неделю она вернулась, не встретив никаких важных происшествий.

В начале мая появились намеки на то, что мы получили приказ отправиться в Виксбург, и за ними последовало распоряжение быть готовыми к выступлению по первому требованию. 3-я бригада двинулась первой; через несколько дней за ней последовала 2-я, а 17-го числа 1-я свернула палатки и приготовилась к погрузке на суда.

И на этом заканчиваются мои личные воспоминания о Третьем Айовском полку. В это время я был откомандирован от своего полка, чтобы остаться в Мемфисе. Необычайные чувства охватили меня утром 18-го числа на борту парохода «Крессент-Сити», когда я расставался со своими товарищами. Я и не предполагал, что так привязался к этим людям. И с редким чувством сожаления я стоял на утесах форта Пикеринг и смотрел на их пароход, мчавшийся по величественным водам подобно улетающей птице. А когда он скрылся и я больше не мог его видеть, какое-то неописуемое ощущение пустоты словно окружило меня. Ничто не казалось мне привычным; я чувствовал себя так, будто нахожусь в чужой стране. Я оторвался от людей, с которыми в течение двух лет был связан в необычайных обстоятельствах; я остался позади, а они ушли навстречу неизвестным опасностям и ради сохранения своего прошлого славного пути. Я рассчитывал больше никогда к ним не присоединяться и знал, что со многими из них прощаюсь за руку в последний раз. Теперь мне предстояло обратиться к окружавшим меня незнакомцам и среди них завести новые связи и обрести новых товарищей.

Если мне удалось сделать эту книгу интересной для какого-либо читателя, он наверняка не простит мне, если я кратко не проведу свой полк через последовавшие за этим события — его участие в том, что стало венцом славы армий Теннесси: в осаде и взятии Виксбурга, а также под Джексоном, где мои товарищи сражались за честь и без надежды.

Транспорты, перевозившие 1-ю бригаду, конвоировались канонерской лодкой речной флотилии. Во второй половине дня следующего дня канонерка отстала, и «Крессент-Сити» шел впереди; когда он беззаботно проплывал мимо нижней оконечности 65-го острова, отряд партизан открыл по нему огонь из двух гаубиц из укрытия в молодом лесу, выпуская картечь и снаряды. Первые же выстрелы достигли цели, ранив тринадцать человек из Третьего Айовского полка, один из них смертельно. Чтобы защитить свои машины, пароход немедленно повернулся боком и подставил корму. С этой оконечности судна парни начали отвечать ружейным огнем, после чего подоспела канонерская лодка, и партизаны бежали. Канонерская лодка открыла по ним огонь, и войска высадились на берег. 41-й и 53-й Иллинойские полки преследовали их два или три мили, но не догнали. Когда они вернулись, бригада спустилась вниз по берегу на три мили к городку Гринвуд, который они подожгли и сожгли — дома и лачуги, не пощадив даже церковь.

В полдень следующего дня они прибыли к Янгс-Пойнту, высадились и, пообедав на берегу, начали марш через перешеек. Пройдя полмили, они были остановлены и ждали приказаний до десяти часов вечера. Днем окружающий пейзаж был невыразимо величествен. Было видно, как снаряды флотилии Портера снизу взрываются над городом, а речные батареи противника отвечают им. На возвышении над ними можно было различить сквозь плотное облако дыма ожесточенно сражающиеся пехоту и артиллерию Стила, а также дым, поднимавшийся от вражеских фортов перед его фронтом. Канонерская лодка «Чокто» также спустилась вниз, по какой-то причине желая вызвать огонь противника на себя. Его орудия открыли по ней сильный огонь, и, достигнув позиции примерно в полумиле ниже красных флажков, обозначавших предельную дальность стрельбы противника, она остановилась и легла в фарватер, но не отвечала. Дальности ее орудий не хватало, чтобы достать до его батарей. Как только противник понял ее цель, он прекратил стрельбу. Некоторые из его снарядов в своем полете пересекли реку, перешеек и снова реку и разорвались выше города на берегу Миссисипи. Ночью зрелище стало еще более величественным. Сигнальные ракеты с канонерских лодок вспыхивали на небе, а снаряды минометной флотилии описывали в полете огромную огненную дугу, издавая звук далекой бури и взрываясь случайными вспышками над обреченным городом. Были видны также вспышки артиллерии Стила, а временами пламя, вырывающееся из жерл отвечающих пушек противника.

Бригада поднялась на суда ночью и до полуночи погрузила весь багаж, который должна была взять с собой. Остальное, включая большую часть палаток и лагерного имущества, было оставлено под охраной назначенного для этой цели караула. Караулом Третьего Айовского полка командовал лейтенант Лакин.

На рассвете их флотилия вошла в устье Язу, где они обнаружили «Чокто», соединившуюся с канонеркой речной флотилии, которая конвоировала их из Мемфиса, и обе они провели их до Хейнс-Блаффа. Позиция оказалась оставленной, и роты G и K Третьего Айовского полка высадились и заняли ее. Здесь они обнаружили мятежный госпиталь, в котором находилось около 360 пациентов, на следующий день получивших условное освобождение. Бригада высадилась примерно в миле ниже, чтобы выполнить цель экспедиции — установить связь с Шерманом. Тем временем команда «Чокто» высадилась на берег и принялась взрывать многочисленные склады противника и разрывать брошенные им орудия. Некоторые из этих складов были заполнены снаряженными снарядами, которые взлетали в воздух и взрывались во всех направлениях. Таким образом было уничтожено огромное количество артиллерийского вооружения и имущества, которое могло бы пригодиться генералу Гранту в последующих операциях осады. Но предполагалось, что Джонстон двинется таким образом в тыл Гранту, и было сочтено более благоразумным уничтожить их, чем рисковать тем, что они попадут к нему в руки.

Наши парни нашли здесь множество брошенных неприятелем палаток и лагерного имущества и снабдили себя даже лучше, чем прежде. Ген. Лауман немедленно вернулся на катере связи в Янгс-Пойнт за приказами, и вскоре после этого бригада выступила с места своего расположения к позиции на утесе, где находились две роты, и провела здесь ночь.

Следующий день был памятным 22 мая, когда Грант предпринял второй штурм вражеских укреплений. Были слышны звуки боя: справа — непрекращающийся грохот пехотного боя вместе с быстрыми раскатами батарей и, превыше всего, громовые удары флотилии Портера. О причинах всего этого они ничего не знали, но предполагали, что армия пробивается в осажденный город. В тот день «Чокто» и речные канонерки поднялись по Язу до Гринвуда, но не смогли пройти мимо тамошних батарей. Тем же вечером бригаду сменила кавалерийская дивизия под командованием генерал-майора Уошбёрна.

На следующее утро она двинулась к Виксбургу, чтобы занять позицию на осадных рубежах. По мере продвижения они встречали множество фургонов со снабжением, направлявшихся к Язу; возницы рассказывали жалобные истории о вчерашнем отпоре и то и дело повторяли самым удручающим тоном: «Парни, нам их не взять; они слишком хорошо укреплены». Приближаясь к позициям армии, они видели разбросанных по лесу многих людей, раненных в бою предыдущего дня; а еще больше их лежало в хлопковых сараях, тесно прижавшись друг к другу на мягком хлопке, как только можно было поместить: люди, пришедшие сюда маршем из Брюинсбурга без смены белья и кухонной утвари, грязные, оборванные, запекшиеся в крови, они лежали под плотными облаками оседающей пыли, поднимаемой непрерывно проходящими войсками и обозами. Это было зрелище нищеты, способное ужаснуть обычных людей. В ту ночь 1-я бригада расположилась лагерем к югу от Джексонской железной дороги и примерно в полутора милях от Форт-Хилла — мятежного укрепления, защищавшего главный вход в город. Разводить костры им не разрешалось, и приходилось есть сырую солонину и сухие галеты с таким аппетитом, какой удавалось наскрести.

30-го числа они выставили сильный отряд для защиты своего саперного подразделения при строительстве дорог, по которым предполагалось подвезти габионы для защиты будущих стрелковых ячеек от флангового огня противника. В ту ночь их пикеты продвинулись вперед и выбили пикеты противника с занимаемого ими холма. Здесь они выкопали свою первую линию стрелковых ячеек — прямую канаву, в которую через определенные промежутки установили габионы, оставив достаточно места для того, чтобы один человек мог обойти их, не выходя из канавы. На рассвете артиллерия противника открыла огонь из так называемого форта из мешков с песком на правом фланге и быстро очистила канаву от этих препятствий, убив двух человек из 41-го Иллинойского полка. Разумеется, этот эксперимент больше не повторялся.

В тот день наши пикеты защищались как могли. Как только стемнело, капитан Найт из Третьего Айовского полка, проползший между двумя линиями пикетов — нашей и вражеской, — провел разведку местности, которая позволила им на следующее утро начать копать зигзагообразные стрелковые ячейки, благодаря чему они смогли неуклонно продвигать свою линию вперед, находясь под защитой от фронтального и флангового огня противника. Они не проводили эти стрелковые ячейки через низины, но, поднявшись на склон холма в сторону противника, ночным штурмом выбивали его из стрелковых ячеек на противоположном холме и, заняв их, переносили бруствер на другую сторону и возобновляли работы. Лишь в одном случае они отступили от этого правила. Так, вплоть до окончательной капитуляции, при частых артиллерийских дуэлях и ожесточенных пехотных боях, трудясь и бодрствуя день и ночь, постоянно подвергаясь смене палящего солнца и прохладной росы, среди череды самых нереальных картин, где сама романтика притуплялась и становилась монотонной, среди лишений, которые при обычных обстоятельствах вынесли бы немногие, они неуклонно пробивали себе путь к противнику.





ГЛАВА XXVIII


КАПИТУЛЯЦИЯ ВИКСБУРГА — Наша дивизия выступает с армией Шермана против Джонстона — КАТАСТРОФИЧЕСКАЯ АТАКА БРИГАДЫ ПОЛКОВНИКА ПЬЮ — Вина, возлагаемая на генерала Лаумана — Его прощальный приказ — Наши потери — Заключение.



Первым признаком стремления противника к капитуляции стал парламентский флаг, который, как было замечено, приближался к нашим позициям от пункта близ Форт-Хилла. Стрельба в этой точке немедленно прекратилась и постепенно затихла на правом и левом флангах. Войска противника стали смелее и начали показываться вдоль своих стрелковых ячеек. Наши тоже стали показываться, и до полудня укрепления с обеих сторон были заполнены военнослужащими в соответствующих мундирах — синем и сером. В некоторых случаях противники смешивались, и многие солдаты неприятеля заходили в наши лагеря, но генерал Грант приказал выдворить их обратно. Из-за густого дыма флотилия лишь к 11 часам увидела сигнал о прекращении огня. Около часа дня парламентский флаг вернулся, и стрельба в той точке возобновилась, а вскоре возобновилась и по всей линии, и в течение часа флотилия снова открыла огонь. Около трех часов появился другой парламентский флаг; стрельба снова прекратилась, и войска с обеих сторон показались на своих укреплениях гораздо охотнее, чем прежде. Вскоре после этого поступил приказ о постоянном прекращении огня. Наши войска пролежали в стрелковых ячейках всю ночь в самом приподнятом настроении. На рассвете мятежники предстали во всей красе вдоль всех своих укреплений, а наши парни также вылезли из своих нор, чтобы посмотреть, что удастся разглядеть. Было Четвертое июля. Ровно в восемь часов с батарей по всей нашей линии был дан национальный салют холостыми зарядами. Около десяти часов с позиции нашего полка в полевой бинокль можно было видеть, как неприятель спустил свой флаг с Форт-Хилла и поднял вместо него белый флаг. Затем двое людей, каждый со связкой белых флагов, двинулись в разные стороны, водружая их вдоль укреплений. При поднятии каждого флага находившиеся перед ним солдаты исступленно ликовали, а вдоль всех наших линий парни с вершин своих укреплений затянули национальные гимны, в то время как мятежники со своих позиций слушали в мрачном молчании. Вскоре бывшие противники смешались друг с другом, и мятежники хлынули во все наши лагеря. Их приветствия были характерны для их положения. Пожимая руки, они говорили: «Парни, это странно; вчера мы пытались убить друг друга, а теперь встречаемся как друзья». В массе своей мятежники казались совершенно упавшими духом; и многие из них, говоря о войне, использовали выражение, ставшее среди них поговоркой: «Это ссора богача, но драка бедняка». Так они смешивались друг с другом — победители и побежденные, — курили, играли в карты и за чашками горячего кофе обсуждали войну и рассказывали о своих приключениях, словно старые товарищи, встретившиеся после долгой разлуки.

Но солдатам нашей дивизии недолго довелось общаться со своими недавними врагами. Наша дивизия вошла в число войск, выделенных Шерману по приказу генерала Гранта, с которыми в случае успеха предполагаемого штурма 6 июля он должен был немедленно выступить против Джонстона. Тот был обнаружен окружившим Джексон и сильно укрепившимся. Штурмовать его позиции не стали; это было сочтено невыполнимым, и начались осадные операции.

Осадная линия была сформирована одиннадцатого числа, причем дивизии Хови и Лаумана из корпуса Орда находились на крайнем правом фланге. Утром 12-го числа 33-й Висконсинский полк был отправлен через Миссисипи-Центральную железную дорогу к Перл-Ривер, а 28-й Иллинойский занял их место в 1-й бригаде. Таким образом, казалось, будто судьба предопределила, чтобы этот доблестный полк, страдавший бок о бок с нашим в злополучном изгибе Хатчи, теперь под теми же генералами перенес бесполезную бойню. В своем первом бою Третий Айовский сражался за честь, но с некоторой надеждой на победу; теперь же — в том, что, вероятно, должно было стать его последним боем — ему предстояло сражаться за честь, но уже без надежды; более того — идти навстречу самой смерти без малейшего поощрения в виде успеха.

Распределив свои дивизии, генерал Орд приказал командующим ими генералам продвинуть свои линии вперед. Левый фланг нашей 1-й бригады в то время значительно отставал от правого фланга Хови. Войска двинулись вперед так же уверенно, как на смотру, не колеблясь, не сбиваясь с шагу и не проявляя никаких признаков поспешности. Это было зрелище, способное приковать взгляд зрителя и наполнить гордостью сердце любого генерала. Чему тут удивляться? Разве не были они ветеранами, опаленными долгими лишениями и чувствовавшими себя как дома в стихии боя?

Стрелки-застрельщики полковника Пью вскоре завязали ожесточенный бой. Он доложил об этом генералу Лауману, который приказал ему продолжать наступление. Он отбросил стрелков противника назад, пока не вышел к его главным укреплениям, имевшим грозный вид: орудия смотрели из амбразур, а сектор обстрела был ровным и свободным от преград (даже стебли кукурузы были срезаны), не оставляя абсолютно никакого укрытия наступающей линии. Теперь полковник лично доложил о своем положении генералу Лауману; но генерал по-прежнему приказывал ему наступать. Он вернулся и обвел поле взглядом. Там тянулась длинная линия вражеских укреплений, демонстрируя жерла вызывающих пушек, а рядом с ним находился остаток его доблестной бригады, насчитывавшей теперь всего восемьсот человек, которую ему приказали уничтожить. Это должно было быть мучительное мгновение для него. Что ему было делать? Приказ его был категоричен, и он был слишком преданным солдатом, чтобы подвергать его сомнению, не говоря уже о том, чтобы ослушаться. Продвинуться частично, а затем отступить — выглядело бы проявлением трусости и было бы хуже, чем вообще отказаться наступать. Продвинуться на расстояние ружейного выстрела, остановиться и завязать бой с противником означало бы искать собственной гибели, не защитив чести и не имея возможности причинить ему хоть какой-то вред. К тому же никаких указаний останавливаться он не получал. Он отдал приказ своим людям, и линия неуклонно двинулась вперед без какой-либо поддержки или отвлекающих маневров на правом или левом фланге, и без единого выпущенного снаряда, который проверил бы силу противника или расчистил им путь. От командиров полков до рядовых — все были поражены. Сначала они думали, что это будет общий штурм линии, но вскоре глаза рассеяли их заблуждение. Ужасное осознание своего положения охватило их; но никто не дрогнул и не оглянулся назад. Они завоевали слишком много славы на прежних полях, чтобы запятнать эту репутацию теперь. Они должны были сохранить честь, даже если потеряют всё остальное.

Противник открыл огонь из четырнадцати орудий, и две пехотные бригады поднялись из укрытий, обрушив на них сосредоточенный огонь. Полковник Пью отдал приказание атаковать; бойцы испустили клич и бросились вперед сквозь этот густой шторм смерти. Прошло несколько мгновений, и все было кончено. Линия рассыпалась на разрозненные группы, которые добрались на расстояние пистолетного выстрела до амбразур, остановились, зашатались и были сметены. Те, кому посчастливилось уцелеть, едва успели заметить, кто пал. Назад в лес, откуда начиналось наступление, они откатились — все, что осталось, но меньше половины числа тех, что двинулись в этот ужасающий огонь. Третий Айовский полк спас оба своих знамени — и полковое, и государственное; и теперь из двухсот десяти человек, пошедших в атаку, вокруг них удалось собрать лишь девяносто. Почти все, кого там не оказалось, были убиты, ранены или захвачены в плен. Генерал Лауман заплакал, глядя на этот остаток своей старой бригады. Генерал Орд немедленно освободил его от командования и приказал явиться к генералу Гранту в Виксбург.



Под воздействием момента большинство голосов громко возлагало вину за эту катастрофу на него. Никто не мог поверить, что он намеревался бросить эту горстку людей в неподдерживаемую атаку на часть вражеских укреплений. Но все приписывали случившееся тому, что он неверно понял приказы генерала Орда. Таким образом, по общему мнению, вина лежала на этих двух генералах. Либо один передал свои приказания невнятно, либо другой преступно истолковал их. Поскольку генералы не склонны выносить свое поведение на суд общественности и обычно хранят свои секреты при себе, мы можем строить лишь догадки на этот счет. Однако спокойное размышление неизбежно приводит к выводу, что было несправедливо возлагать всю вину на генерала, который на всех предыдущих полях сражений вел себя с доблестью и заслугами, отличавшими генерала Лаумана. Примечательно, что когда прошло время для размышлений, те из дивизии, кто громче всех осуждал его, не принадлежали к 1-й бригаде. И едва ли найдется более яркий пример неблагодарности общественного мнения, чем в случае с теми, кто, порицая его за это происшествие, забыл генерала при Бельмонте, у форта Донелсон, при Шило и на реке Хатчи.

Потери в этом деле были плачевными. Каждый полк был буквально разорван на части. По сравнению со своей численностью наибольший урон понес 53-й Иллинойский полк, не говоря уже о потере их доблестного полковника Эрла, пораженного залпом картечи во время движения впереди своих людей. Наш собственный полк потерял сто тринадцать человек: шестнадцать убитыми, пятьдесят семь ранеными и сорок пропавшими без вести и взятыми в плен. Многие ранения оказались смертельными. Среди тех, кто лишился жизни, были представители наших лучших фамилий: братья Раскманы (один — капитан, другой — второй лейтенант роты B); первый лейтенант Холл из той же роты и первый лейтенант Макмертри из роты D; старшие сержанты Вудрафф из роты B и Макклюр из роты I; сержанты Гилмор и Дент из роты E, Фоллетт из роты F и многие другие доблестные имена пополнили жертвы этой ненужной оплошности. Мне было бы приятно полностью перечислить весь список потерь — это поистине был бы список чести, — но поскольку я не смог раздобыть списки по другим нашим сражениям, я воздержался от публикации этого. К тому же эти имена заслуживают лучшего памятника, чем простое упоминание в подобной книге. Среди тяжело раненных оказались полковник Браун, капитан Гири и лейтенант Абернети — офицеры, чье поведение здесь и на прежних полях сражений не нуждается в похвалах со стороны пера вроде моего. Но я не буду далее останавливаться на этом происшествии — самой печальной главе из всех моих «воспоминаний».

После взятия Джексона наш полк вернулся с армией Шермана в Виксбург и вскоре после этого вместе с дивизией получил приказ следовать в Натчез, где стоял гарнизоном до зимы, когда вновь возвратился в Виксбург и некоторое время располагался в тылу этого пункта, у Хеброна. Он только что вернулся в Виксбург из примечательной экспедиции Шермана к границе Алабамы.

Товарищи по Третьему Айовскому! До сих пор я старался следовать за вами в этом повествовании сквозь ваши походы и сражения, описывая некоторые из увиденных вами картин так, как видел их я, и некоторые из перенесенных вами лишений так, как чувствовал и понимал их я. Я осознаю не хуже вас, сколь частично мне это удалось. Для меня, пришедшего к вам с любопытством взглянуть на некоторые картины войны, ваши страдания казались нереальными, ваши подвиги — похожими на романтику. Никто, кроме побывавших в роли солдат, никогда не сможет понять эти вещи. Я сознаю, что обращаюсь к Третьему Айовскому лишь по названию — что я обращаюсь лишь к остатку того доблестного отряда, который собрался под нашим полковым знаменем в Кеокуке почти три года назад. Из остальных многие получили повышение и ныне с честью служат в других корпусах; один, командовавший нами в нашем самом памятном сражении, является губернатором нашего штата; многие выбыли из строя из-за ран и болезней, а многие пали и погибли — где? Мы можем спросить кладбища почти каждого госпиталя на Западе; поля Блу-Миллса, Шило, Метаморы, Виксбурга и Джексона; прерии Миссури и леса Теннесси и Миссисипи, враждебная почва которых приняла их в свое лоно; и землю их некогда счастливых домов, куда были перевезены прах некоторых из них. Но они не мертвы — мы не можем назвать их мертвыми; ибо они живут и будут жить в любящей памяти до тех пор, пока жив хотя бы один член Третьего Айовского полка. И пусть никто из тех, кто страдает от ранений, полученных или болезней, приобретенных во время службы с нами, не говорит, что он нашел человека, который ради избавления от этих страданий согласился бы отказаться от великих воспоминаний о прошлом и осознания заслуженной чести — пусть и незафиксированной — приобретенной через опасности, лишения и доблестную службу в славном деле.

Прощаясь с вами, я хотел бы воздать должное тем из вас, кто ранее служил и продолжает служить в званиях рядового состава. Общество, кажется, не понимает этого вопроса. Люди не убеждены в том, что одно лишь воинское звание не является свидетельством заслуг. Они, видимо, забыли, сколь многие армейские офицеры различных чинов с началом мятежа предали свои команды и бросились под знамя изменников, в то время как рядовые солдаты, чья служба, считавшаяся черной, не была ни отмечена почестями, ни оплачена, сквозь поношения, преследования и тюрьмы остались верны своей стране и своему долгу. Они не хотят верить, что продвижение по службе происходит реже благодаря подлинным заслугам, чем благодаря фаворитизму, интригам или случайности. Они с трудом понимают, что те тяготы, которые вы переносите, офицер далеко не всегда разделяет вместе с вами. Но будьте уверены, однажды они поймут это; и когда они приступят к окончательному присуждению наград своим доблестным защитникам, ни у кого не спросят: «Был ли он капитаном или полковником?», но скорее: «Исполнил ли он свой долг до конца на отведенном ему месте?» Ваши мотивы при вступлении в войну сочтут безупречными. Вы служили не ради денег; вы не рассчитывали, что ваши труды и страдания будут вознаграждены подобным образом. Вы служили не ради добычи, ибо знали, что война будет вестись по цивилизованным принципам и никакой добычи делить не придется. Вы служили не ради «пустой репутации», так как отлично понимали, сколь малы были ваши шансы ее стяжать. С какими бы заслугами вы ни участвовали в военных операциях, ваши имена редко упоминались в официальных отчетах; лишь офицеры, за редким исключением, пользуются привилегией заносить свои имена в военные архивы страны. Нет: ваши мотивы были выше и достойнее этого. Вы перенесли больше всех и добились и получили меньше всего наград. Того, чего вы не достигли в приобретении денег или личной репутации, вы однажды получите в виде чести. История с восторгом будет останавливаться на искусстве и решимости генералов, приведших вас к победе; она будет с восторгом отзываться как о них, так и о вас. Но если она восхитится их поведением как блестящим, то ваше она почтит как величественное. И не думайте, что ваша служба останется неблагодарной. Время, воздающее должное каждому, увидит признание ваших жертв и ваших заслуг. Сердца великого народа, составляющего Республику, отзовутся хвалой и благодарностью к вам. Общественные почести придут в награду за вашу нынешнюю скромную службу. Потомство запишет вас в число тех, кто отдал всё, что имел, дабы нация и свобода жили «во всей незамутненной славе», и ваши имена будут сопровождать «слезы и хвала всех времен».

Товарищи! Ваши друзья с удовлетворением узнают, что то, что осталось от Третьего Айовского полка, вновь записалось на службу в качестве ветеранского формирования. Поля славы еще ждут вас, и вам предстоит участвовать в последних славных делах войны. Эта мысль должна приносить вам немалое удовлетворение, ибо сражаться как на первых, так и на последних ее полях будет расцениваться как незаурядная честь. Ваше прошлое полно славы; нет никаких опасений, что вы не продолжите ее заслуживать. Вверяя эту книгу вам и заверяя, что, хоть я и нахожусь в отлучке и служу в другом корпусе, я по-прежнему с вами в воспоминаниях и чувствах прошлого, я шлю вам сердечное прощание.






СНОСКИ:


[1] Мне не удалось раздобыть официальный отчет об этом сражении, составленный командиром нашего полка, и из опасения впасть в неблагодарные сравнения я воздержался от упоминания имен тех офицеров и солдат, чья храбрость была особенно заметна. Среди них Трамбулл, Найт, Кроссли и Лакин блестяще поддержали на поле первого дня ту репутацию, которую они заслужили у Блу-Миллса. Лейтенант Кроссли был призван командовать полком поздно во второй половине дня в воскресенье и с того момента и до понедельника выполнял свой долг с такой степенью героизма, которая заслуживает пожизненной, почетной благодарности каждого бойца нашего полка. Он был на высоте в любой ситуации; и среди сильнейших потрясений и величайших бедствий никто не казался способным воодушевить людей так, как он. Трамбулл исполнял обязанности полевого офицера и отличался хладнокровной доблестью до второй половины дня воскресенья, когда был ранен снарядом и вынужден покисти поле боя. Сержант Лакин нес знамя в первый день с храбростью, с которой ничто не могло сравниться; но ночью он тяжело заболел и не смог нести его на второй день. В его отсутствие капрал Андерсон Эдвардс занял его место образом, который невозможно перехвалить.



[2] Этот доблестный и благородный офицер присоединился к нам с некоторым военным опытом, avendo (прослужив) в Мексиканской войне. Он прошел с нами через все сражения и во всех обстоятельствах вел себя с храбростью и решимостью, с которыми редко что могло сравниться и ничто не превосходило. В лагере и на марше его поведение было не менее достойным. Он отлично знал свои обязанности и всегда пользовался высочайшим личным и служебным уважением. Его великодушие не делало различий по званиям; для храброго офицера или солдата он готов был сделать всё возможное, и было лишь одно преступление, которое он не мог простить: дурное поведение перед лицом противника. К виновным в этом он был особенно нетерпим. Короче говоря, он в высокой степени обладал качествами, составляющими успешного солдата, и его товарищи и те, кто служил под его началом, с радостью узнали, что он снова в строю в качестве полковника 9-го Айовского кавалерийского полка, а доблестный Найт — первый лейтенант, а затем капитан его старой роты в Третьем Айовском — служит подполковником.



[3]



Штаб, 4-я дивизия, 16-й армейский корпус, } В полевых условиях, близ Джексона, шт. Миссисипи, 12 июля 1863 г. }



Солдаты: — Будучи освобожден от командования 4-й дивизией генерал-майором Ордом, я передаю командование бригадному генералу Хови.

Сказать, что я расстаюсь со своими старыми товарищами с грустью и сожалением, — значит просто выразить мои сердечные чувства.

Я всегда буду с гордостью и удовлетворением вспоминать труды и лишения, которые мы перенесли вместе, и славу, которую Старая Четвертая завоевала на полях тяжелых сражений, и славу, которая окружает их имя подобно сиянию.

И теперь, расставаясь с вами, я обращаюсь с последней просьбой: учитывая вашу прошлую славу, не делайте ни словом, ни делом ничего, что могло бы ее запятнать, но выказывайте своему нынешнему или будущему командиру ту неукоснительную исполнительность приказов, которая всегда отличала дивизию и принесла ей то гордое положение, которым она ныне обладает.

Офицеры и солдаты, я шлю вам сердечное прощание.

Дж. Г. Лауман, бригадный генерал.








[4] Генерал Лауман поступил на службу полковником 7-го Айовского пехотного полка. Он командовал своим полком в битве при Бельмонте, где тот понес наибольшие потери и отличился ярче всех. Его поведение заслужило специальное упоминание в официальном отчете генерала Гранта. В этом бою полковник Лауман был тяжело ранен. У форта Донелсон он командовал бригадой дивизии Смита, состоявшей из 2-го, 7-го, 12-го Айовских и 25-го Индианского полков, которые совершили самый доблестный и успешный подвиг того сражения — штурм неприятельских укреплений на нашем левом фланге, вынудивший противника капитулировать на следующее утро. При Шило он командовал 3-й бригадой 4-й дивизии. С тех пор он большую часть времени находился с нами в этом повествовании. Его личное мужество было первоклассным, а гуманность и доброта по отношению к подчиненным проявлялись при всяком удобном случае. Те, кто жалуется на такого генерала, не заслуживают находиться под началом столь хорошего командира.




 

Примечание составителя:

Очевидные опечатки были исправлены, но допустимые или последовательно использовавшиеся архаичные написания были сохранены (например, «height(s)» употреблялось для больших высот, тогда как «highten(ed)» — для возрастания интенсивности).

Варианты с дефисным написанием были унифицированы, однако «reform» (в значении «преобразовать» или «исправить») и «re-form» (в значении «перестроить боевой порядок») были сохранены.

В некоторых случаях формулировки заголовков глав различались между оглавлением и текстом самих глав. Эти различия были сохранены.

Варианты написания «Yockono», «Yockona», «Yacoma» и «Yacomo» были приведены к единообразному виду «Yockona».
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